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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar queshion. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

S

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR9TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprts l'entr~e en vigueur de la Charte sera. le plus tbt possible,
enregistr6 au Secretariat et publii par lui. De plus, aucune partie A un traitC ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne I'a pas t6 ne pourra invoquer ledit traiti ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I). I'Assemblee generale a adoptE un riglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <<trait6, et l'expression ,caccord international, n'ont 6t6 d~finis ni dans la Chiarte ni dans le
r~glement, et le Secritariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptce A cet egard par I'Etat
Membre qui a pr6sent& I'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un traite ou un accord international au sens de IArticle
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6 par un Etat Membre n'implique, de [a part
du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, Ic statut d'unc partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat consid re donc que les actes qu'il pourrait eire amen6 A accomplir ne confirent
pas A un instrument la qualitk de <<trait6, ou d'accord international,,si cet instrument n'a pas dej& cette
qualitE, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publi~s dans cc Recuel
oni t6 6tablies par le Secrktariat de I'Organisation des Nations Unics.
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ECONOMIC AND COMMERCIAL CO-OPERATION AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ITALY

The Government of Australia and the Government of the Republic of Italy,

Having regard to the objectives of the General Agreement on Tariffs and
Trade2 to which both countries are Contracting Parties, and

Desiring to promote and expand mutually beneficial economic and commer-
cial relations between the two countries,

Have agreed as follows:

Article I. The two Governments shall take all appropriate measures to
facilitate, strengthen and diversify commercial and economic co-operation
between their countries with the aim of achieving a continuing expansion of
mutually beneficial economic and commercial relations. Commercial co-operation
between the two countries shall be effected in accordance with the rights acquired
and the obligations undertaken by the two countries as Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade.

Article H. To advance the objectives of Article I of this Agreement, the two
Governments shall encourage and facilitate contacts between commercial
enterprises and organisations of their two countries.

Article III. In order to further the objectives of this Agreement, each
Government shall encourage and facilitate:

a) The interchange of visits by commercial and technical representatives, groups
and delegations between the two countries, and

b) The holding of, and participation in, trade fairs, trade exhibitions, and other
promotional activities in the fields of trade and technology in its country by
enterprises and organisations of the other country, and

c) The interchange of technology, patents and licences.

Article IV. Each Party shall implement this Agreement in accordance with
its international obligations and applicable national law.

Article V. This Agreement shall come into force on the date of signature
and shall remain in force for an initial period of five years. Thereafter this
Agreement shall be renewed yearly by tacit consent until terminated by one of the
Contracting Parties, by notification, as least ninety days before its expiry.

Came into force on 26 September 1984 by signature, in accordance with article V.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.

Vol. 1426, 1-24091
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Rome on this twenty-sixth day of September in the year one
thousand nine hundred and eighty-four in duplicate in the English and Italian
languages, both of which shall be equally authoritative.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signs]'

For the Government
of the Republic of Italy:

[Signed - Sign,]2

Signed by Lionel Bowen - Signd par Lionel Bowen.
2 Signed by Nicola Capria - Signd par Nicola Capria.

Vol. 1426, 1-24091



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI COOPERAZIONE ECONOMICA E COMMERCIALE
TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA E IL
GOVERNO DELL'AUSTRALIA

I1 Governo della Repubblica Italiana e il Governo dell'Australia,
Considerando gli obbiettivi dell'Accordo Generale sulle Tariffe e Sul

Commercio di cui ambedue i paesi sono parti contraenti, e
Desiderando promuovere ed ampliare le relazioni economiche e commerciali

fra i due paesi su basi reciprocamente vantaggiose
Hanno convenuto quanto segue:
Articolo 1. I due Governi prenderanno tutte le misure idonee per facilitare,

rafforzare e diversificare la cooperazione commerciale ed economica fra i due
paesi allo scopo di consentire una continua espansione delle relazioni economiche
e commerciali su basi reciprocamente vantaggiose.

La cooperazione commerciale tra i due paesi sara effettuata in conformitA ai
diritti ed agli obblighi assunti dai due paesi quali parti contraenti dell'Accordo
Generale sul Commercio e le Tariffe.

Articolo 2. Per promuovere gli obbiettivi dell'Articolo 1 del presente
accordo, i due Governi incoraggeranno e faciliteranno i contatti tre le imprese ed
organizzazioni commerciali dei rispettivi paesi.

Articolo 3. Per promuovere ulteriormente gli obbiettivi del presente ac-
cordo, ciascun Governo incoraggerh e faciliterA:
a) Lo scambio di visite di rappresentanze, delegazioni e gruppi commerciali e

tecnici fra i due paesi
b) La realizzazione e la partecipazione nel proprio paese alle fiere e alle mostre

commerciali ed alle altre attivitA promozionali nei settori del commercio e della
tecnologia da parte di imprese ed organizzazioni dell'atro paese

c) Lo scambio di tecnologie, brevetti e licenze.

Articolo 4. Ciascuna delle parti applicherA il presente accordo in conformitA
agli obblighi internazionali assunti ed alla legislazione nazionale vigente.

Articolo 5. I presente Accordo entrerA in vigore alla data della firma per un
periodo iniziale di cinque anni. Trascorso tale periodo l'Accordo si intender
tacitamente rinnovato di anno in anno salvo facoltA di denuncia di ciascuna delle
parti da effettuare con un preavviso di almeno 90 giorni anteriori alla sua
scadenza.

In relazione a quanto sopra, i sottoscritti, essendo all'uopo autorizzati dai
loro rispettivi Governi, hanni firmato il presente accordo.

FIRMATO a Roma il ventisei settembre dell'anno millenovecentottantaquattro
in duplice copia rispettivamente in lingua italiana ed inglese, entrambi intesti
facenti fede.

Per il Governo Per il Governo
della Repubblica Italiana: dell'Australia:

Vol. 1426, 1-24091
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION 1tCONOMIQUE ET COMMERCIALE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R~publique
italienne,

Considdrant les objectifs de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce' auquel ils sont Parties contractantes, et

Ddsireux de favoriser et de donner plus d'extension aux relations 6cono-
miques et commerciales mutuellement avantageuses entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les deux Gouvernements prendront toutes mesures appro-

prides en vue de favoriser, de renforcer et de diversifier la coopdration dco-
nomique et commerciale entre les deux pays afin de parvenir A un d6veloppement
soutenu de leurs relations dconomiques et commerciales mutuellement avan-
tageuses. La cooperation commerciale entre les deux pays sera conforme aux
droits acquis et aux obligations souscrites par ceux-ci en tant que Parties
contractantes A l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce.

Article I. En vue de favoriser la rdalisation des objectifs Anoncds . l'article
premier du prdsent Accord, les deux Gouvernements encourageont et faciliteront
les contacts entre les socidtds et organismes commerciaux de leurs deux 1Says.

Article III. Afin de promouvoir les objectifs du pr6sent Accord, chaque
Gouvernement encouragera et facilitera :
a) L'6change entre les deux pays de visites de reprAsentants, de groupes et de

dA16gations commerciaux et techniques;
b) L'organisation dans son pays par des entreprises et des organismes de l'autre

pays de foires commerciales, de salons et autres activit6s promotionnelles en
mati~re commerciale et technique auxquels ces entreprises et organismes
participeront; et

c) L'dchange de techniques, de brevets et de licences.
Article IV. Chaque Partie contractante appliquera le present Accord

conformment A ses obligations internationales et b sa 1dgislation nationale dans la
mesure ofi celle-ci est applicable.

Article V. Le pr6sent Accord entrera en vigueur . la date de sa signature et
le restera pour une p6riode initiale de cinq ans. Par la suite, il sera prorogd
annuellement par tacite reconduction jusqu'A ce qu'il y soit mis fin par l'une des
Parties contractantes, au moyen d'une notification communiqu6e au moins
90 jours avant son expiration.

Entrd en vigueur le 26 septembre 1984 par la signature, conform~ment A l'article V.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce diment autorisds par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Rome, le 26 septembre 1984, en double exemplaire, en langues
anglaise et italienne, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Australie :

[LIONEL BOWEN]

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique italienne:

[NICOLA CAPRIA]

Vol. 1426, 1-24091
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SUBSIDIARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA CONCERNING SQUID JIGGING BY FISHING
VESSELS OF THE REPUBLIC OF KOREA

The Government of Australia and the Government of the Republic of Korea,
Pursuant to the provisions of paragraph 3 of Article IV of the Agreement on

Fisheries between the Government of Australia and the Government of the
Republic of Korea, signed at Canberra on the twenty-third day of November,
19832 (hereinafter referred to as "the Head Agreement"), and

Wishing to establish the detailed procedures for the conduct of Squid Jigging
operations by fishing vessels of the Republic of Korea (hereinafter referred to as
"the vessels") within the Australian fishing zone (hereinafter referred to as "the
Zone") and for the issue of licences by the Government of Australia,

Have agreed as follows:
Article I. Subject to payment to the Government of Australia of a fee for all

the vessels to be licensed of 189,000 Australian dollars, the Government of
Australia shall, in accordance with the provisions of the Head Agreement, issue
licences for twelve vessels (hereinafter referred to as "the licensed vessels") for
the period of validity of this Subsidiary Agreement.

Article H. The Government of Australia shall, by the licences issued for the
licensed vessels, permit those vessels to take all species of squid (hereinafter
referred to as the "squid") by means of the jigging method of fishing in the
authorised area specified in Appendix A to this Subsidiary Agreement.

Article I1. 1. The Government of Australia shall permit the licensed
vessels to take a quantity of squid which except as provided in sub-paragraph 2 of
this Article shall not exceed 1,800 tonnes.

2. The Government of Australia shall permit the licensed vessels to take an
additional quantity of squid not exceeding 2,200 tonnes upon:
(i) Receiving the written request of the Government of the Republic of Korea

specifying the additional quantity of squid to take for which permission is
sought; and

(ii) Payment to the Government of Australia of an additional fee of 105 Australian
dollars per tonne of squid.
Article IV. 1. The Government of Australia, subject to the relevant laws

and regulations of Australia, shall permit the licensed vessels to enter the ports of
Adelaide, Port Lincoln, Portland, Melbourne, Geelong, Launceston, Devonport
and Hobart.

2. The Government of Australia shall give due notice to the Government of
the Republic of Korea of the procedures relating to the entry of the licensed
vessels into those ports.

Came into force with retroactive effect from I October 1984, in.accordance with article X (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1424, No. 1-24048.
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Article V. 1. Masters of the licensed vessels shall offer a quantity of squid
species for sale to Australian commercial interests if required by the Department
of Primary Industry to do so.

2. The aggregate quantity of squid to be made available for sale in Australia
shall not exceed 20 per cent of the total allocation of catch to the licensed vessels.

3. The price to be paid for such squid shall be a matter for mutual agreement
between fishermen of Korea and commercial interests of Australia. Korean
fishermen shall make every effort to ensure that the prices charged for such squid
are reasonable, having regard to the cost savings incurred by landing squid in
Australia and the needs of Australian processors.

4. Reasonable notification shall be provided of the quantity, quality and
destination of squid required to be landed and every effort shall be made to ensure
that these requirements minimise any disruption to the fishing operations of the
licensed vessels.

5. Landings of squid shall conform with the guidelines for landing of frozen
fish caught by foreign operators on the Australian domestic market specified in
Appendix B to this Subsidiary Agreement.

6. To facilitate compliance with paragraphs 1 and 2 of this Article, licensed
vessels shall be permitted to land at Australian ports in addition to those
mentioned in Article IV with the approval of the Department of Primary Industry.

Article VI. The Government of Australia shall permit the lodgement of bulk
applications for licences in respect of persons intending to engage in fishing on
board each of the licensed vessels and shall, in accordance with the relevant laws
and regulations of Australia, issue licences in respect of those persons.

Article VII. 1. The Government of Australia shall determine, after consul-
tation between the two Governments, the methods of and the terms and
conditions with respect to:
(a) Applying for and issuing licences in respect of the vessels and persons;
(b) Preparing and reporting of catch and effort data in respect of the vessels;
(c) Pre and post fishing inspections to be undertaken by competent Australian

authorities; and
(d) Communicating between the vessels and the competent Australian author-

ities.
2. The Government of Australia shall notify the Government of the

Republic of Korea of determinations under paragraph I of this Article within a
reasonable time.

Article VIII. The Government of the Republic of Korea shall, in accordance
with the relevant laws and regulations of the Republic of Korea, provide the
Government of Australia with available current economic and marketing
information relevant to the operations of the licensed vessels within the zone.

Article IX. 1. Both Governments shall, in accordance with the provisions
of Article XI of the Head Agreement, consult in Canberra not later than three
months before the expiry of this Subsidiary Agreement for the purposes of:

(a) Reviewing the operations of the vessels under this Subsidiary Agreement
including any problems identified by either Government; and

Vol. 1426, 1-24092
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(b) Discussing the terms and conditions under which a subsidiary agreement
might be concluded for the following period of one year.

2. Upon request by either Government, consultations shall be undertaken at
any time during the period of validity of this Subsidiary Agreement on any aspect
of the implementation of this Subsidiary Agreement.

Article X. 1. This Subsidiary Agreement shall enter into force on the first
day of October 1984 and shall remain in force for a period of one year.

2. Upon entry into force of this Subsidiary Agreement, the Subsidiary
Agreement between the Government of Australia and the Government of the
Republic of Korea concerning Squid Jigging by Fishing Vessels of the Republic of
Korea done at Canberra on the twenty-third day of November 1983' shall be
terminated.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Subsidiary Agreement.

DONE in duplicate at Canberra, this sixteenth day of October 1984, in the
English and Korean languages, both texts being equally authentic.

[Signed - Sign ]2  [Signed - Signe]

For the Government For the Government
of Australia of the Republic of Korea

APPENDIX A

AUTHORISED AREA OF THE AUSTRALIAN FISHING ZONE
FOR KOREAN SQUID JIGGING VESSELS

A. That part of the Australian fishing zone to the south of Australia, with the
exception of waters specified under sections B, C, D and E below, within the area bounded
by a line:

(1) Commencing at the point of intersection of the meridian of Longitude 12900' East by
the line every point of which is 12 international nautical miles seaward from the
nearest point of the baselines from which the breadth of the territorial sea is
measured;

(2) Running thence generally easterly and south-easterly along that line to its
intersection by the meridian of Longitude 136010' East;

.(3) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 36*30 '

South;

(4) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 37'00 ' South,
Longitude 13800' East;

(5) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 3710 ' South,
Longitude 139*00 ' East;

United Nations, Treaty Series, vol. 1424, No. 1-24049.
2 Signed by John Kerin - Signd par John Kerin.

I Signed by Woo Sang Kim - Signd par Woo Sang Kim.

Vol. 1426, 1-24092
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(6) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 28*20 ' South,
Longitude 140'35 ' East;

(7) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 38*47' South,
Longitude 14135' East;

(8) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 38*55' South,
Longitude 142'20 ' East;

(9) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 39*20 ' South,
Longitude 143*31' East;

(10) Thence north along the meridian of Longitude 143"31' East to its intersection by the
line every point of which is 6 international nautical miles seaward from the nearest
point of the baselines from which the breadth of the territorial sea is measured;

(11) Thence generally north-easterly, easterly and south-easterly along that line to its
intersection by the meridian of Longitude 144'40 ' East;

(12) Thence south along that meridian to its intersection by the line every point of which
is 12 international nautical miles seaward from the nearest point of the baselines from
which the breadth of the territorial sea is measured, adjacent to the mainland of the
State of Victoria;

(13) Thence generally easterly, south-easterly and north-easterly along that line to its
intersection by the parallel of Latitude 38*41' South;

(14) Thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longi-
tude 14813 ' East;

(15) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 38'32' South,
Longitude 148026 ' East;

(16) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 38'19' South,
Longitude 148o35 ' East;

(17) Thence north-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 38'08 ' South,
Longitude 148*31' East;

(18) Thence north along the meridian of Longitude 148*31F East to its intersection by the
line every point of which is 12 international nautical miles seaward from the nearest
point of the baselines from which the breadth of the territorial sea is measured;

(19) Thence easterly and north-easterly along that line to its intersection by the line which
is 12 international nautical miles south-westerly from and parallel to, the seaward
extension of the border between the States of Victoria and New South Wales;

(20) Thence south-easterly along that line to its intersection by the outer limit of the
Australian fishing zone;

(21) Thence generally southerly, south-westerly, westerly, north-westerly, northerly and
north-westerly along that outer limit to its intersection by the meridian of Longitude
12900' East; and

(22) Thence north along that meridian to the point of commencement.

Excepted Areas

B. At all times waters within 3 international nautical miles seaward of the baselines
from which the breadth of the territorial sea is measured.

C. At all times waters within 12 international nautical miles seaward of the baselines
from which the breadth of the territorial sea of the mainland of Tasmania is measured.

D. At all times waters within 12 international nautical miles seaward of the baselines
from which the breadth of the territorial sea of the Furneaux Group of islands is measured.
(See attached list)

Vol. 1426, 1-24092
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E. At all times waters within 12 international nautical miles seaward of the baselines
from which the breadth of the territorial sea of King Island, in the State of Tasmania, is
measured.

The Furneaux Group

Consists of the following islands:

Flinders Island Badger Island
Cape Barren Island Little Badger Islet
Clarke Island Beagle Islet
The Sisters Double Rock
Roydon (Roden) Island Boxen Islet
North Pasco Island Mount Chappell Island
Middle Pasco Island Ann Islet
Chalky Island Long Island
Little Chalky Islet Dough Bay Islet
Reef Islet Oyster Rocks
Mile Islet Little Anderson Islet
Isabella Islet Anderson Island
Big Green Island Tin Kettle Island
Prime Seal (Hummock) Island Little Dog Island
Low Islets Great Dog Island
Babel Island Little Green Island
Cat Island Vansittart Island
Storehouse Island Briggs Islet
Parrys Rock Flat Rock
East Kangaroo Island Gull Islet
Chappell Island Gull Rock

Little Goose Islet

Refer to pages 140-144, Australia Pilot, volume II, sixth edition, 1982.

APPENDIX B

GUIDELINES FOR LANDING OF FROZEN FISH CAUGHT BY FOREIGN OPERATORS
ON THE AUSTRALIAN DOMESTIC MARKET

The following guidelines shall apply to the landing of product from foreign vessels for
sale on the domestic market:

(i) Product from foreign fishing vessels shall be permitted to land for further processing or
export;

(ii) Product landed shall not be sold fresh on Australian fish markets; and

(iii) Such landings shall be allowed only if they are not detrimental to the Australian fishing
industry. The Department of Primary Industry shall undertake an annual review of
these landings and report to the Australian Fisheries Council, with specific emphasis
on the effects of the landings on the Australian industry.

Vol. 1426, 1-24092
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORIEN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUBSIDIAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
COREE RELATIF A LA PECHE AU CALMAR PAR DES
NAVIRES DE LA RItPUBLIQUE DE CORIE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique de
Corde,

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article IV de l'Accord
entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Ropublique de
Corde relatif A la peche, signd A Canberra le 23 novembre 19832 ci-apr~s ddnomm6
1'*, Accord principal >>, et

D6sireux d'6tablir des procddures ddtaill~es applicables A la peche au calmar
par des navires de peche de la R~publique de Corde (ci-apr s d6nomm6s les
<< navires >) dans la zone de peche australienne (ci-apr~s ddnomm6e la <, zone >)
ainsi qu'ba l'octroi de permis par le Gouvernement australien,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Moyennant le paiement au Gouvernement australien d'une

redevance de 189 000 dollars australiens pour tous les navires, le Gouvernement
australien ddlivre, conform6ment aux dispositions de l'Accord principal, des
permis pour 12 navires (ci-apr~s d~nomm6s <, navires munis d'un permis >) pour
la pdriode de validitd du prdsent Accord subsidiaire.

Article If. En ddlivrant lesdits permis, le Gouvernement australien les
autorise A pecher A la turlutte toutes les espces de calmar (ci-apr~s ddnomm6es le
,, calmar 0,) dans la zone de peche d6finie A l'appendice A du prdsent Accord
subsidiaire.

Article I1. 1. Le Gouvernement australien autorise les navires munis
d'un permis A capturer une quantit6 de calmar qui, sous r6serve des dispositions
du paragraphe 2 du prdsent article, ne dApassera pas 1 800 tonnes.

2. Le Gouvernement australien autorise les navires munis d'un permis A
capturer une quantitd suppldmentaire de calmar ne d6passant pas 2 200 tonnes, et
ce :
i) Sur r6ception d'une demande 6crite du Gouvernement de la R6publique de

Cor6e prdcisant la quantitd suppldmentaire de calmar sollicitde; et
ii) Moyennant le paiement au Gouvemement australien d'une redevance sup-

pldmentaire de 105 dollars australiens par tonne de calmar.
Article IV. 1. Sous rdserve des lois et r glements australiens, le Gouver-

nement australien autorise les navires munis d'un permis A entrer dans les ports
d'Adelaide, Port Lincoln, Portland, Melbourne, Geelong, Launceston, Devonport
et Hobart.

Entrd en vigueur avec effet r6troactif au I" octobre 1984, conform6ment au paragraphe I de I'article X.

2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1424, n' 1-24048.
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2. Le Gouvernement australien notifie d0ment au Gouvernement de la
R6publique de Cor6e les procddures relatives A l'entrde des navires munis d'un
permis dans ces ports.

Article V. 1. A la demande du DApartement de l'industrie primaire, les
capitaines des navires munis d'un permis offrent de vendre aux int~r~ts priv6s
australiens une partie de leurs captures.

2. La quantitd totale de calmar destin6e A la vente en Australie ne d6passera
pas 20 p. 100 du volume total des captures autorisdes pour les navires munis d'un
permis.

3. Le prix de ce calmar sera fixd, d'un commun accord, par les pecheurs
cordens et les int~rets priv~s australiens. Les pecheurs cor~ens veilleront, ce
faisant, A ce que le prix demand6 soit raisonnable, compte tenu des 6conomies
qu'ils r6alisent en d6chargeant le calmar en Australie et des besoins de l'industrie
australienne.

4. La quantitd, la qualit6 et la destination du calmar A ddcharger seront
notifiAes raisonnablement, et un effort sera fait pour perturber le moins possible
les opdrations de peche des navires munis d'un permis.

5. Le calmar sera ddcharg6 selon les procddures d6finies dans l'appendice B
du prdsent Accord subsidiaire concernant le d6chargement de poisson congeld
capture par des op~rateurs 6trangers et destin6 au march6 int~rieur australien.

6. Afin de faciliter l'application des dispositions des paragraphes I et 2 du
prdsent article, les navires munis d'un permis sont autoris~s A faire escale dans
des ports australiens autres que ceux visds A l'article IV, avec i'accord du
Dpartement de l'industrie primaire.

Article VI. Le Gouvernement australien autorise les personnes souhaitant
se livrer b la pdche A bord de l'un des navires munis d'un permis A presenter une
demande de permis collective et leur d6livrera des permis conformdment aux lois
et r~glements australiens.

Article VII. 1. Le Gouvernement australien d6termine, aprils consultation
entre les deux gouvernement, les m6thodes, les conditions et les modalit6s
concernant :

a) La demande de l'octroi de permis pour les navires et pour les personnes;

b) L'dtablissement et la pr6sentation de rapports sur les captures et activit~s de
peche des navires;

c) L'inspection des navires par les autoritds australiennes comp6tentes avant et
apr~s les operations de pdche;

d) La communication entre les navires et les autorit~s australiennes comp6tentes.

2. Le Gouvernement australien notifie dans un d61ai raisonnable au
Gouvernement de la R~publique de Cor~e les d6cisions qu'il aura prises dans le
contexte du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article VIII. Le Gouvernement de la R6publique de Corde, agissant con-
form6ment aux lois et r~glements cor~ens applicables, communique au Gouver-
nement australien les donndes 6conomiques et commerciales dont il disposera au
sujet des operations mendes dans la zone par les navires munis d'un permis.
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Article IX. 1. Conform6ment aux dispositions de l'article XI de l'Accord
principal, les deux gouvernements tiendront des consultations A Canberra au plus
tard trois mois avant l'expiration du prdsent Accord subsidiaire pour :
a) Passer en revue les activitds des navires et examiner tout probl~me relevd par

l'une ou l'autre partie; et
b) Examiner les termes et les conditions dans lesquels un accord subsidiaire

pourrait etre conclu pour une nouvelle pdriode d'un an.
2. A la demande de l'une ou l'autre partie, des consultations pourront avoir

lieu A tout moment pendant la pdriode de validitd du present Accord subsidiaire
sur toute question relative b l'application dudit Accord subisidiaire.

Article X. 1. Le prdsent Accord subsidiaire entrera en vigueur le le, octo-
bre 1984 et demeurera en vigueur pendant une pdriode d'un an.

2. A la date d'entrde en vigueur du prdsent Accord subsidiaire, l'Accord
subsidiaire entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la
Rdpublique de Corde relatif A la peche au calmar par les navires de peche de la
Rdpublique de Corde, conclu A Canberra le 23 novembre 1983', sera abrogd.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign le present Accord subsidiaire..

FAIT A Canberra, le 16 octobre 1984, en double exemplaire dtabli en langues
anglaise et cordenne, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : de la Rdpublique de Corde:
[JOHN KERIN] [Woo SANG KIM]

APPENDICE A

SECTEUR DE LA ZONE DE PfCHE AUSTRALIENNE O0 LES NAVIRES CORfENS
PEUVENT PtCHER LE CALMAR A LA TURLUTTE

A. La portion de la zone australienne de pdche situde au sud de l'Australie -
l'exception des eaux visdes dans les sections B, C, D, et E ci-dessous, et ddlimitd par une
ligne

1) Commencant A l'intersection du mdridien de 12900' de longitude E et de la ligne dont
chaque point est A 12 milles marins internationaux au large du point le plus proche des
lignes de base bt partir desquelles est mesurde la mer territoriale;

2) En se poursuivant vers l'est et le sud-ouest le long de cette ligne jusqu'A son
intersection avec le mdridien de 136010 ' de longitude E;

3) Puis vers le sud, le long de ce m6ridien jusqu'2t son intersection avec le parallle de
36*30 ' de latitude S;

4) Puis vers le sud-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 37010 ' de
latitude S et 13800 ' de longitude E;

5) Puis vers le sud-est, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 37*10 ' de lati-
tude S et 139o00 ' de longitude E;

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1424, n' 1-24049.
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6) Puis vers le sud-est, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 38'20' de lati-
tude S et 14035 ' de longitude E;

7) Puis vers le sud-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd 38'47' de
latitude S et 141'35 ' de longitude E;

8) Puis vers le sud-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 38'55 ' de
latitude S et 142o20 ' de longitude E;

9) Puis vers le sud-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situ6 A 39o20' de
latitude S et 143031 ' de longitude E;

10) Puis vers le nord, le long du mdridien de 143*31 ' de longitude E jusqu'A son
intersection avec la ligne dont chaque point est A 6 milles marins internationaux au
large du point le plus proche des lignes de base A partir desquelles est mesurde la mer
territoriale;

11) Puis vers le nord-est, est et le sud-est, le long de cette ligne jusqu'A son intersection
avec le mdridien de 144'40' de longitude E;

12) Puis vers le sud, le long de ce m6ridien jusqu'b son intersection avec la ligne dont
chaque point est de 12 milles marins internationaux au large du point le plus proche
des lignes de base A partir desquelles est mesurde la mer territoriale adjacente au
territoire continental de l'Etat de Victoria;

13) Puis vers l'est, le sud-est et le nord-est, le long de cette lignejusqu'A son intersection
avec le parall~le de 38*41' de latitude S;

14) Puis vers l'est le long de ce parall~le jusqu'A son intersection avec le mdridien de
148013' de longitude E;

15) Puis vers le nord-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 38*32 ' de
latitude S et 148'26' de longitude E;

16) Puis vers le nord-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 38'19' de
latitude S et 148*35 ' de longitude E;

17) Puis vers le nord-ouest, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situ6 A 38o08 ' de
latitude S et 148*31 , de longitude E;

18) Puis vers le nord, le long du mdridien de 148*31 ' de longitude E jusqu'A son
intersection avec la ligne dont chaque point est A 12 milles mains internationaux au
large du point le plus proche des lignes de base A partir desquelles est mesurde la
largeur de la mer territoriale;

19) Puis vers l'est et le nord-est, le long de cette ligne jusqu'A son intersection avec la
ligne situ6e A 12 milles marins internationaux au sud-ouest du prolongement en mer de
la frontire entre les Etats de Victoria et de la Nouvelle-Galles du Sud;

20) Puis vers le sud-est, le long de cette ligne jusqu'A son intersection avec la limite
extdrieure de la zone de peche australienne;

21) Puis vers le sud, le sud-ouest, l'ouest, le nord-ouest, le nord et le nord-ouest, le long
de cette limite jusqu'A son intersection avec le m6ridien de 12900 ' de longitude E; et

22) Puis vers le nord, le long de ce m6ridien jusqu'au point de d6part.

Secteurs interdits

B. A tout moment, les eaux situdes A moins de 3 milles marins internationaux au
large des lignes de base A partir desquelles est mesur~e la largeur de la mer territoriale.

C. A tout moment, les eaux situ~es A moins de 12 miles mains internationaux au
large des lignes de base A partir desquelles est mesurde la largeur de la mer territoriale de la
Tasmanie (Ile principae).
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D. A tout moment, les eaux situdes A moins de 12 milles marins internationaux au
large des lignes de base A partir desquelles est mesurde la largeur de la mer territoriale des
iles Furneaux (voir liste ci-dessous).

E. A tout moment, les eaux situdes bt moins de 12 milles mains internationaux au-
del des lignes de base A partir desquelles est mesurde la largeur de la mer territoriale de
lile King dans I'Etat de Tasmanie.

lies Furneaux

Elles se composent des iles ci-apr~s

lie Flinders
Ile du Cap Barren
Ile Clarke
Iles Sisters
Ile Roydon (Roden)
lie North Pasco
Ile Middle Pasco
lie Chalky
Ilot Little Chalky
Ilot Reef
Ilot Mile
Ilot Isabella
lie Big Green
Ile Prime Seal (Hummock)
Ilots Low
Ile Babel
Ile Cat
Ile Storehouse
Parrys Rock
Ile East Kangaroo
Ile Chappell

lot Little Goose

lie Badger
Ilot Little Badger
Ilot Beagle

Double Rock
lot Boxen
lie Mount Chappell
Ilot Ann
lie Long
Ilot Dough Bay
Oyster Rocks
Ilot Little Anderson
Ile Anderson
lie Tin Kettle
Ile Little Dog
Ile Great Dog
lie Little Green
lie Vansittart
Ilot Briggs
Flat Rock
Ilot Gull
Gull Rock

Voir Australia Pilot, vol. I, 61 dd., 1982, p. 140 A 144.

APPENDICE B

PRINCIPES RIGISSANT LE DItCHARGEMENT DE POISSON CONGELf CAPTURt

PAR DES EXPLOITANTS f-TRANGERS ET DESTINI AU MARCHt INTtRIEUR AUSTRALIEN

Les principes ci-apr6s s'appliquent au ddchargement des captures de navires 6trangers
destinies au marchd intrieur :

i) Les captures de navires de pdche dtrangers peuvent 8tre d~chargdes aux fins de
traitement ou d'exportation;

ii) Les produits ddchargds ne sont pas vendus A I'tat frais sur les marchds australiens; et

iii) Le ddchargement n'est autorisd que s'il ne porte pas prejudice au secteur halieutique
australien. Le Ddpartement de l'industrie primaire proc~de A une dtude annuelle de la
question et fait rapport au Conseil de p~che australien, en mettant en lumiOre
l'incidence de telles operations sur le secteur halieutique australien.
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SUBSIDIARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN CON-
CERNING JAPANESE TUNA LONG-LINE FISHING

The Government of Australia and the Government of Japan,
Pursuant to the provisions of paragraph 2 of Article II of the Agreement on

Fisheries between the Government of Australia and the Government of Japan,
signed at Canberra on the seventeenth day of October, 19792 (hereinafter referred
to as "the Head Agreement"), and

Wishing to establish the detailed procedures for the conduct of tuna long-line
fishing operations by fishing vessels of Japan (hereinafter referred to as "the
vessels") within the Australian fishing zone (hereinafter referred to as "the
Zone") and for the issuance of licences by the Government of Australia,

Have agreed as follows:
Article I. The Government of Australia shall, in accordance with the

provisions of the Head Agreement, issue licences for the vessels, the number of
which shall not exceed 290, subject to payment to the Government of Australia of
a fee of nine hundred and ninety thousand, seven hundred and twenty Australian
dollars for all the vessels to be licensed and for the period of validity of this
Subsidiary Agreement.

Article 11. The Government of Australia shall, by the licences issued for the
vessels referred to in Article I of this Subsidiary Agreement, permit those vessels
to take within the Zone north of Latitude 34' South (excluding the area within the
Great Australian Bight) and within that part of the Zone south of Latitude 340
South adjacent to Lord Howe Island, all species of tuna and bill-fish, together
with all other species of finfish including oceanic sharks which are incidentally
caught:
(a) By the use of floating long-lines, except in the areas and at the times for each

of those areas specified in the Appendix to this Subsidiary Agreement, which
forms an integral part hereof; and

(b) By the use of hand-lines, in the area of the Coral Sea bounded to the north by
the parallel of Latitude 12' South, to the south by the parallel of Lati-
tude 22*21'30" South and to the west by the line described in paragraph B of
the Appendix to this Subsidiary Agreement.
Article I1. The Government of Australia and the Government of Japan

recognise that it might not be possible for a vessel to prevent parts of its long-line
from drifting into an area of the Zone at the time when that vessel is not permitted
to take fish in that area in accordance with the provisions of Article II of this
Subsidiary Agreement. Cases verified by the Government of Australia as cases in
which the drifting of a part of a long-line into such an area cannot reasonably be
avoided shall not be regarded as infringements of this Subsidiary Agreement.

Article IV. 1. The Government of Australia, subject to the relevant laws
and regulations of Australia, undertakes to permit the vessels licensed under this
Subsidiary Agreement to enter the ports of Brisbane, Sydney, Hobart, Fremantle,
Albany and Port Hedland.

Came into force on I November 1984, in accordance with article IX.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 3.

Vol. 1426, 1-24093



1986 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 31

2. The Government of Australia shall give due notice to the Government of
Japan of the procedures relating to the entry of the vessels into those ports.

Article V. 1. The Government of Australia shall, in accordance with the
relevant laws and regulations of Australia, issue a licence to the master of any
vessel licensed under this Subsidiary Agreement.

2. If an application for a licence for a master of any vessel licensed under
this Subsidiary Agreement has been accepted by the competent Australian
authorities, the Government of Australia shall not require that person to have in
his possession, or to produce, the licence until due procedures have been
completed for passing the licence to that person.

Article VI. 1. The Government of Australia shall determine, after consul-
tation between the two Governments, the methods of and the terms and
conditions with respect to:
(a) Applying for and issuing licences in respect of the vessels and masters;
(b) Preparing and reporting of catch and effort data in respect of the vessels; and
(c) Communicating between the vessels and the competent Australian author-

ities.
2. The Government of Australia shall notify the Government of Japan of

determinations under paragraph 1 of this Article within a reasonable time.
Article VII. The Government of Japan shall, in accordance with the

relevant laws and regulations of Japan, provide the Government of Australia with
available current economic and marketing information relevant to the operations
of the vessels within the Zone.

Article VIII. 1. The Government of Australia and the Government of
Japan shall, in accordance with the provisions of Article IX of the Head
Agreement, consult in Canberra not later than three months before the expiry of
this Subsidiary Agreement for the purposes of:
(a) Reviewing the operations of the vessels under this Subsidiary Agreement

including any problems identified by either Government; and
(b) Discussing the terms and conditions under which a subsidiary agreement

might be concluded for the following period of one year.
2. Upon request by either Government, consultations shall be undertaken at

any time during the period of validity of this Subsidiary Agreement on any aspect
of the implementation of this Subsidiary Agreement.

Article IX. This Subsidiary Agreement shall enter into force on the first day
of November, 1984 or on the date of signature, whichever is later, and shall
remain in force for a period of one year.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Subsidiary Agreement.

DONE in duplicate at Canberra, this thirtieth day of October 1984, in the
English language.

For the Government For the Government
of Australia: of Japan:
JOHN KERIN YOSHIzo KONISHI
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APPENDIX

A. At all times, the areas of the Zone, other than the areas described in paragraph B
and paragraph C of this Appendix, within 12 nautical miles seaward of the baselines from
which the breadth of the territorial sea is measured.

B. At all times, the area landward of the line:

(1) Commencing at the intersection of the baseline from which the breadth of the
territorial sea is measured on the western coast of Western Australia by the parallel
of Latitude 340 South;

(2) Thence west along that parallel to its intersection by the line every point on which is
12 nautical miles seaward of the baseline from which the breadth of the territorial sea
is measured;

(3) Thence northerly and north-easterly along that line to its intersection by the meridian
of Longitude 127° East;

(4) Thence easterly along the thumb line to the point of Latitude 13°21' South, Longi-
tude 129040' East;

(5) Thence north along the meridian of Longitude 129'40' East to its intersection by the
parallel of Latitude 10*30 ' South;

(6) Thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude
133*16' East;

(7) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude ll
South;

(8) Thence south-easterly along the rumb line to the point of Latitude 11'25 ' South,
Longitude 134*15' East;

(9) Thence east along the parallel of Latitude 11o25 ' South to its intersection by the
meridian of Longitude 13535' East;

(10) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 1l105' South,
Longitude 136*10' East;

(11) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 10'30' South,
Longitude 136'40 ' East;

(12) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 110 South,
Longitude 13705 ' East;

(13) Thence south along the meridian of Longitude 137*05' East to its intersection by the
parallel of Latitude 1147' South;

(14) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 1110 ' South, Longitude
1410 East;

(15) Thence north along the meridian of Longitude 141' East to its intersection by the
parallel of Latitude 10*22'44" South;

(16) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9046 ' South,
Longitude 142° East;

(17) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9°45'24" South,
Longitude 142*03'30" East;

(18) Thence north along the meridian of Longitude 142'03'30" East to its intersection by
the parallel of Latitude 9°15'43" South;

(19) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9012'50" South,
Longitude 142°06'25 " East;

(20) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 91 1'5 1" South,
Longitude 142*08'33" East;
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(21) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9°11'58" South,
Longitude 142'10 '18" East;

(22) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 911 '22" South,
Longitude 142012'54" East;

(23) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9011'34" South,
Longitude 142014'08" East;

(24) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9013'53 " South,
Longitude 142*16'26" East;

(25) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 916'04" South,
Longitude 142020'41" East;

(26) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9*22'04" South,
Longitude 14229'41" East"

(27) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9021'48" South,
Longitude 142031'29" East;

(28) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9o22'33 " South,
Longitude 142033'28" East;

(29) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9021'25" South,
Longitude 142*35'29" East;

(30) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 920'21" South,
Longitude 142041'43" East;

(31) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 920'16" South,
Longitude 142'43'53" East;

(32) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9'19'26!" South,
Longitude 142°48'18" East, on the line every point on which is 3 nautical miles
seaward of the baseline from which the breadth of the territorial sea is measured;

(33) Thence easterly, south-easterly and southerly along that line to the point of Latitude
9023'40" South, Longitude 14251 ' East;

(34) Thence south along the meridian of Longitude 142051' East to its intersection by the
parallel of Latitude 9'40'30" South;

(35) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9040 ' South, Longitude
1430 East;

(36) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9033 ' South,
Longitude 143005 ' East;

(37) Thence east along the parallel of Latitude 9O33 ' South to its intersection by the
meridian of Longitude 14320' East;

(38) Thence north-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9*24' South,
Longitude 143030 ' East;

(39) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 922' South, Longitude
143048 ' East;

(40) Thence easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9030 ' South, Longitude
144015 ' East;

(41) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 9*39'26" South,
Longitude 144028 ' East;

(42) Thence south along the meridian of longitude 144028' East to its intersection by the
parallel of Latitude 9°54 ' South;

(43) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 10*15' South,
Longitude 144*12' East;
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(44) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 10028' South,
Longitude 144*10' East;

(45) Thence west along the parallel of Latitude 10028 ' South to its intersection by the
meridian of Longitude 1440 East;

(46) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 10041 '

South;

(47) Thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude 145'
East;

(48) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 130
South;

(49) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 150 South,
Longitude 1460 East;

(50) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 17030 ' South,
Longitude 1470 East;

(51) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 210 South,
Longitude 152055 ' East;

(52) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 24030 ' South,
Longitude 1540 East;

(53) Thence west along the parallel of Latitude 24030 ' South to its intersection by the 200-
metre isobath (Aus. 4602);

(54) Thence southerly along that isobath to its intersection by the parallel of Latitude
28'40' South;

(55) Thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude 1540
East;

(56) Thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 29010 ,

South;
(57) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 300 South, Longitude

153045 ' East;

(58) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 3020' South,
Longitude 153'35' East;

(59) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 30055 ' South,
Longitude 153022' East;

(60) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 31050 ' South,
Longitude 153020' East;

(61) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 32045 ' South,
Longitude 153'03' East;

(62) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of intersection of the parallel
of Latitude 33050 ' South by the 200-metre isobath (Aus. 4602);

(63) Thence southerly along that isobath to its intersection by the parallel of Latitude 340
South; and

(64) Thence west along that parallel to its intersection by the baseline from which the
breadth of the territorial sea is measured on the coast of New South Wales.

C. At all times, the area bounded by the line:

(1) Commencing at the point of Latitude 120 South, Longitude 145* East;

(2) Thence south along the meridian of Longitude 145° East to its intersection by the
parallel of Latitude 130 South;

Vol. 1426, 1-24093



1986 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 35

(3) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 150 South,
Longitude 1460 East;

(4) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 17'30' South,
Longitude 147' East;

(5) Thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 18043 ' 16" South,
Longitude 149' East;

(6) Thence north along the meridian of Longitude 149' East to its intersection by the
parallel of Latitude 17° South;

(7) Thence north-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 140 South,
Longitude 147* East; and

(8) Thence north-westerly along the rhumb line to the point of commencement.

D. From 31 December to 31 March at 1400 hours GMT on each of those days
(equivalent to midnight Australian Eastern Standard Time), the area bounded by the line:

(1) Commencing at the point of Latitude 30* South, Longitude 153*45' East;

(2) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of Latitude 30*20' South,
Longitude 153035 ' East;

(3) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 30'55 ' South,
Longitude 153022 ' East;

(4) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 31050' South,
Longitude 153020' East;

(5) Thence southerly along the rhumb line to the point of Latitude 32045' South,
Longitude 153003 ' East;

(6) Thence south-westerly along the rhumb line to the point of intersection of the parallel
of Latitude 33'50' South by the 200-metre isobath (Aus. 4602);

(7) Thence southerly along that isobath to its intersection by the parallel of Latitude 340
South;

(8) Thence east along that parallel to its intersection by the line every point on which is
50 nautical miles seaward of the baseline from which the breadth of the territorial sea
is measured;

(9) Thence northerly along that line to its intersection by the parallel of latitude 300
South; and

(10) Thence west along that parallel to the point of commencement.
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EXCHANGE OF NOTES

I

AUSTRALIA

CH 205378

Delivered 30/10/84

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of Japan and has the honour to refer to consultations between representatives of
the Government of Australia and the Government of Japan pursuant to the Sub-
sidiary Agreement between the Government of Australia and the Government of
Japan concerning Japanese Tuna Long-line Fishing done at Canberra on 30 Oc-
tober, 1984.

In accordance with that Subsidiary Agreement the Department wishes to
notify the Embassy of the following determinations of the Government of
Australia.

A. APPLYING FOR AND ISSUING LICENCES

1. The following arrangements will operate in respect of applying for and
issuing licences, permitting fishing vessels of Japan and masters of those vessels
to engage in fishing in the area of the Zone in which fishing is permitted in
accordance with Article II of the Subsidiary Agreement (the "Japanese tuna long-
line fishing area"):

(a) The competent Japanese authorities will notify the Australian Depart-
ment of Primary Industry, Canberra, of the appropriate organisations representing
the vessels (called "the Organisations").

(b) The Australian Department of Primary Industry, Canberra, will provide
the Organisations with Australian licence application forms for distribution to the
operators of the vessels.

(c) The Organisations will deliver to the Australian Department of Primary
Industry, Canberra, completed Australian licence application forms for each
vessel and its master.

(d) At the time of applying for licences, the Organisations will submit a
fishing plan for each vessel to the Australian Department of Primary Industry,
Canberra, specifying, where appropriate, the calendar months in which that
vessel expects to operate in the Japanese tuna long-line fishing area.

(e) Upon the granting of a licence the Government of Australia will notify
the Organisations within a reasonable time of the names of the vessels in respect
of which licences have been granted and the serial number of each such licence.

(f) The Australian Department of Primary Industry will forward the licences
direct to the Organisations or through an agent nominated by the Organisations.

(g) The Organisations will make appropriate arrangements for the delivery of
the licence to each such vessel.

(h) During the first 2 months after entry into force of the Subsidiary
Agreement, a vessel may enter and fish in the Zone without having the licence on
board, provided it is not possible to arrange for delivery of the licence to the
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vessel before it commences fishing in the Zone. The Organisations will advise the
Australian Department of Primary Industry of the name and radio call sign of each
such vessel before it enters the Zone.

(i) The fee of nine hundred and ninety thousand, seven hundred and twenty
Australian dollars payable in accordance with Article I of the Subsidiary
Agreement is to be paid in advance of the issue of licences as follows:
(i) Four hundred and ninety-five thousand, three hundred and sixty Australian

dollars paid in one amount to the Department of Primary Industry, Canberra,
in freely disposable Australian currency free of exchange and service charges,
and

(ii) An irrevocable letter of credit established by telex by a first-class Japanese
bank through the Commonwealth Trading Bank, Canberra, in favour of the
Department of Primary Industry, Canberra, for an amount of four hundred
and ninety-five thousand, three hundred and sixty Australian dollars, in freely
disposable Australian currency free of exchange, negotiating, credit, service
and other charges, with provision for drawings at sight to be made 180 days
from the letter of credit date and for a period of 30 days thereafter.

B. COMMUNICATING BY JAPANESE TUNA LONG-LINE FISHING VESSELS
WITH THE AUSTRALIAN AUTHORITIES

2. The Government of Australia will provide to the Government of Japan
and to the master of each vessel a copy, in Japanese, of the relevant procedures
for reporting to the Federal Sea Safety and Surveillance Centre (hereinafter
referred to as COASTWATCH) and will require the master of each such vessel to
comply with the reporting procedures and messages formats specified therein.

3. The relevant procedures are set out in a document titled "Notes for the
Guidance of Masters and Radio Operators on Licensed Foreign Fishing Ves-
sels", a copy of which, in English, is attached to this Note as Annex A.

4. Notwithstanding the requirement in paragraph 15 of "Notes for the
Guidance of Masters and Radio Operators on Licensed Foreign Fishing Vessels"
that the equipment of the vessels for taking fish be stowed below deck in the
circumstances described in that paragraph, the other provisions of that paragraph
will also apply to vessels proceeding in accordance with that paragraph provided
the equipment of the vessels for taking fish is stowed and secured on the deck.

5. The Australian Department of Primary Industry is to be notified at least
7 days before an intended port entry. This requirement is additional to the
reporting requirements set out in the attached "Notes for the Guidance of Masters
and Radio Operators on Licensed Foreign Fishing Vessels".

6. Where the Australian authorities wish to communicate with a vessel the
appropriate message will be transmitted by the Australian coastal radio network.
The vessels will be required to monitor at least once a day the coastal radio
broadcasts which are set out in Annex B.

C. COMMUNICATION PROCEDURES FOR VESSELS OPERATING
IN AREA DESIGNATED FOR USE OF HAND-LINES ONLY

7. Immediately prior to entering the area specified in Article 11(b) of the
Subsidiary Agreement for the purpose of fishing in it, each vessel will provide a
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catch and effort report (as provided for in Paragraph 11) covering the period of
fishing since the previous 6-day catch and effort report was provided.

8. Thereafter catch and effort reports will be sent to COASTWATCH for
each 6-day period spent in the area.

9. Immediately prior to leaving the area specified in Article 11(b) each vessel
which has been fishing in that area will provide a catch and effort report (as
provided for in Paragraph 11) covering the period of fishing since the previous
6-day catch and effort report was provided to COASTWATCH.

10. Thereafter catch and effort reports will be sent to COASTWATCH for
each 6-day period (in accordance with Paragraph 11), day one being the day on
which fishing outside the hand-lining area recommences.

D. PREPARING AND REPORTING OF CATCH AND EFFORT DATA

11. Each vessel will provide catch and effort reports in accordance with the
relevant procedures set out in "Notes for the Guidance of Masters and Radio
Operators on Licensed Foreign Fishing Vessels", indicating:
(a) The catch in the Zone for each 6-day period in number and estimated total

weight (grilled and gutted) of southern bluefin tuna, albacore tuna, bigeye
tuna, yellowfin tuna, black marlin and other species; and

(b) The effort in the Zone in each 6-day period in total number of hooks set by the
vessel.
12. To assist Australian authorities to carry out inspection of a vessel and to

assist interpretation of 6-day radio catch reports, the vessel will, from the date of
delivery of the licence, maintain a catch record while operating within the Zone.
The Australian Department of Primary Industry will forward a supply of the
Australian log books to the Organisations and/or to the agent nominated by the
Organisations prior to the issue of licences. Original pages will be collected from
time to time by Australian inspectors or forwarded by post by the vessel at the
first port of call following operations in the Zone. A copy of the forms will remain
on the vessel. The Australian authorities will forward copies of the originals to the
appropriate Organisation (Federation of Japan Tuna Fisheries Co-operative
Associations) within 30 days of their receipts.

13. The competent Japanese authorities will arrange for the provision of
details of the main "target species" of each vessel and a description of the
dimensions of its long-line gear including details of any changes that occur during
a fishing campaign to the Australian Department of Primary Industry in respect of
the vessels not later than 90 days after the vessels return to their home ports.

14. The competent Japanese authorities will provide from time to time to
the Australian Department of Primary Industry an up-to-date table of average fish
weights, by species, for each major fishing area to enable conversion of the catch
by number to catch by weight.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of Japan the assurances of its highest consideration.
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ANNEX A

AUSTRALIAN FISHING ZONE

Approved message formats to be used by foreign fishing vessels reporting in accordance
with requirements in the Fisheries Act and Regulations

NOTES FOR THE GUIDANCE OF MASTERS AND RADIO OPERATORS ON LICENSED
FOREIGN FISHING VESSELS

What you are required to report to the Australian Authorities

1. Foreign fishing boats licensed to fish in the 200 mile Australian fishing zone (AFZ) are
required to:
* (a) Notify, 36 hours in advance, intention to enter the AFZ.

" Advise proposed position and estimated time of entry, destination in
authorised fishing area.

* Message indicator - AFZE. See paragraphs 16, 17 of these notes.
* (b) Report, at the hour and on the days specified in the licence, the position of the

boat in the AFZ.
* This message should include catch reports where these are required.

" Message indicator - AFZP. See paragraph 18 of these notes.
* (c) Notify, 24 hours in advance, the sailing plan for travel in the AFZ outside the

authorised fishing area (not required while the boat is in its authorised fishing
area).

" Advise proposed courses and times of course change, destination in
authorised fishing area.

* Message indicator - AFZT. See paragraph 19 of these notes.

" (d) Notify, 24 hours in advance, intention to depart from the zone.

" Advise proposed position and estimated time of departure.

* Message indicator - AFZX. See paragraph 20 of these notes.
" (e) Report, 36 hours in advance, intention to enter an Australian port in accordance

with an endorsed licence, or for pre-fishing or post-fishing inspection.

0 Advise proposed courses and times of course change en route to the port.

0 Name of port and estimated time of arrival.

0 Message indicator - AFZH. See paragraph 21 of these notes.

t (I) Report, 24 hours in advance, intention to depart from an Australian port.

* Advise proposed time of departure, destination and sailing plan in the zone
outside authorised fishing area.

" See paragraph 22 of these notes.
* (g) Report, within 12 hours, the time the boat starts and stops fishing in authorised

fishing area.

e See paragraph 23 of these notes.

These messages, if sent in the format shown on page [43], will be accepted by Australian coast radio stations
without charge to the boat.

t If the boat is in port at the time of sending this message, see paragraph 22. If the boat is at sea at the time of
sending this message, it may be sent by radio in the same way as the other messages.
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Who to report to

2. Address all messages to the Australian Coastal Surveillance Centre (ACSC) which is
manned 24 hours of every day.

General principles

3. The address for all messages is to be transmitted ACSC.

4. The message indicator (see paragraph 1 of these notes and the attachment) follows the
address.

5. The international radio call sign of the boat follows the message indicator.

6. In giving the co-ordinates of a position, always give the latitude first, the longitude
second.

7. Latitude is given by 4 digits:

1 2 3 4 Example: 2436 24°36'S
Degrees Minutes
South

8. Longitude is given by 5 digits:

1 2 3 4 5 Example: 09823 98*23'E
Degrees Minutes
East

9. As a general rule, since latitudes in the messages will be South and longitudes will be
East, there is no need to transmit indicators such as "S" and "E".

10. Whenever a pair of co-ordinates is given, the date and time the ship was, or expects to
arrive, at that position (ETA) must follow immediately after the longitude.

11. Date/time groups (DTG) are to be transmitted in the standard form, that is, 6 digits
followed by 4 letters, as follows:

1 2 3 4 5 6 Z

Day Hour Minutes GMT
Number (24 hr clock) Indicator

A B C

First 3 letters of the
name of the month

From the 1st to the 9th of the month, the day number is preceded by a zero (0).
Example: 061930Z Oct 1930 hours GMT on 6 October.

12. All AFZE, AFZT or AFZH messages must include a sailing plan of the boat's
intended movements while travelling in the zone outside the authorised fishing area
specified in the licence. The information required is each position at which the boat
expects to change course (waypoint) and the ETA at that waypoint. A message may
include as many waypoints as are necessary to allow ACSC to calculate the ap-
proximate position of the boat at any time during the travel. The boat may signal a
change to a sailing plan (use same message indicator as original request) if weather or
sea conditions should make this necessary at any time and may adopt the changed
sailing plan immediately the Australian coast radio station acknowledges receipt of
the signal. ACSC may approve a sailing plan subject to variations signalled to the
boat. The boat is required to adopt a sailing plan varied by ACSC. While the boat is in
its authorised fishing area, it is free to travel anywhere without lodging a sailing plan
but must report position AFZP.

13. All AFZE and AFZT messages must conclude with a position in the authorised fishing
area for the boat and an ETA at that position. When the boat is travelling through the
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AFZ to an Australian port, the AFZH format should be used, regardless of the point
at which the travel commenced.

14. Where the arrangements under which a foreign boat is licensed require that boat to
report its catch and fishing effort by radio, the Australian authorities will provide a
2 letter species code and a unit for reporting the effort in each fishing method, to be
used in AFZP messages. Each species in the code will have a quantity unit allocated
to it. See the format for AFZP.

15. Masters should note that provided the boat proceeds in the AFZ outside its authorised
fishing area at cruising speed within 5 nautical miles on either side of the straight line
joining any pair of waypoints approved by ACSC, and provided its equipment for
taking fish is stowed below deck and secured, the Australian authorities will not
interfere with approved passage of the boat concerned in the AFZ outside its au-
thorised fishing area.

The five basic message formats

16. Notification of intention to enter the authorised fishing area of the boat in the zone
AFZE must be transmitted to reach ACSC not less than 36 hours before ETA at the
point of entry to the AFZ.

17. Boats required to call at an Australian port for pre-fishing inspection and delivery of
licence do not use the AFZE message. See paragraph 21 below.

18. Periodic position (and, if specified, catch and fishing effort) reports AFZP are to be
sent in respect of the nominated hour on the first day the foreign boat enters the AFZ
and thereafter on every (n)th day as specified in Schedule 4, Item (c) of the Australian
licence for the boat. For example, a boat required to report on every second day will
send its reports on days 1, 3, 5, 7, 9 etc. throughout the period the boat remains in the
AFZ, until the boat sends and receives approval in respect of an AFZX message.
Unless the boat is in port AFZP messages must be transmitted in time to reach ACSC
within 12 hours of the specified report hour on a reporting day. The effort report
comprises the indicator FF, followed by the number of effort units expended since the
last report, transmitted at the end of an AFZP message.

19. Notification of intention to travel in an area of the AFZ outside the boat's authorised
fishing area AFZT must be transmitted to reach ACSC not less than 24 hours before
the travel starts. The boat must not move into an area of the AFZ that is not specified
in its licence as an authorised fishing area until ACSC has signalled approval to travel,
via an Australian coast radio station.

20. Boats not required to call at an Australian port for post-fishing inspection are required
to report intention to travel to a point outside the zone AFZX not less than 24 hours
before the expected time of clearing outward from the zone. Failure to meet this
requirement may result in refusal of future licences.

21. Notification of intention AFZH to bring into an Australian port a foreign fishing boat,
for which the licence is endorsed to authorise entry to that port, or to undergo pre-
fishing or post-fishing inspection, should be made not less than 36 hours before ETA
at the port.

Notification of intention AFZH for a foreign fishing boat, without an endorsed
licence, to enter an Australian port to overcome a genuine emergency, for the purpose
of securing the safety of human life or the vessel, may be made at any time and the
boat may proceed immediately to safety in anticipation of approval from ACSC. If,
after appropriate enquiries, the Australian authorities consider that some doubt exists
as to the genuine nature of the claimed emergency, the master of the vessel may be
charged under the Australian fisheries law.
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Departure from Australian ports

22. A foreign fishing boat in an Australian port:

(a) for pre-fishing inspection (after entering the AFZ but before commencing to fish in
the zone); or

(b) for post-fishing inspection (prior to final departure from the AFZ at the end of the
fishing campaign or on expiry of the Australian licence); or

(c) under the authority of a licence endorsement; or

(d) in emergency circumstances;

is required to notify its intention to depart from the port and travel through the AFZ
either to the high seas beyond the AFZ or to the authorised fishing area. Notifications
must be transmitted to ACSC, by telegram or telex not less than 24 hours before the
boat is scheduled to depart from the port, at the expense of the sender. The message
must include:

* Appropriate message indicator (either AFZX or AFZT, depending on the
destination)

" Radio call sign of the vessel

* Port of departure

* Sailing plan within the zone outside authorised fishing area (see message formats
on page [43]).

Messages lodged in a port are to be addressed to:

* telegram - COSURCEN CANBERRA

" telex - ACSC AA62349

Australian law prohibits the transmission of radio messages from a boat in port. The
assistance of the shipping agent for the boat in the port should be sought.

Report of starting/stopping fishing

23. When a licensed foreign boat in the AFZ starts fishing (on commencement of the
fishing campaign or after having stopped fishing for any reason) or stops fishing to
begin another activity, a report is to be made, within 12 hours,

(a) by inserting in an AFZP, AFZT, AFZX or AFZH message at the point marked A
in the format, the appropriate one of either:

(i) 'Start fishing'
Indicator

or

(ii)

or

Time of Starting
Fishing

AFZB (6 digits) Z (3 !Ltters)

'Stopped fishing' Time of Stopping
Indicator F, 'ing

AFZS (6 digits) Z (3 letters)

(b) by a separate message consisting of

" Address (ACSC)

* Message Indicator (AFZB/AFZS)

* Radio call sign

* Time of starting/stopping fishing
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ANNEX B

TRAFFIC LISTS

Traffic Lists are broadcast on the frequencies indicated x below between the times
shown by Sydney radio at 50 minutes past each even hour and by Perth radio at 20 minutes
past each even hour.

Coast Station Working Schedules

Station Callsign Freq. kHz Hours Gmt Remarks

Perth Radio

* Presently not in use.

Sydney Radio

VIP

* VIPI

* VIP2

VIP3

VIP4

VIP5

VIP6

* VIS53
* VIS3

VIS35

VIS26

VIS5

VIS49

VIS6

VIS64

VIS42

500

484

512

4229

6407.5

8597x

12994x

16947.6x

22315.5x

500

476x

512

440

4245x

6464x

8452

852lx

12952.5x

12979.5

17161.3x

17194.4

22474x

Continuous

Continuous

Continuous

Hx

Hx

Continuous

Continuous

0000-0600

0600-1000

Continuous

Continuous

Continuous

Continuous

1300-2100

0800-2200

Hx

Continuous

Continuous

Hx

2100-1300

Hx

2200-0800

Watch, calls and replies

Primary working frequency

Secondary working frequency

As required

As required

Guards 8MHz (CH 5-6 and 16)

Guards 12MHz (CH 5-6 and 16)

Guards 16MHz (CH 5-6 and 16)

Guards 22MHz (CH 3-4 and 10)

Watch, calls and replies

Primary working frequency

Secondary working frequency

Tertiary working frequency

Guards 4MHz (CH 5-6 and 17)

Guards 6MHz (CH 5-6 and 17)

As required

Guards 8MHz (CH 5-6 and 17)

Guards 12MHz (CH 5-6 and 17)

As required

Guards 16MHz (CH 5-6 and 17)

As required

Guards 22MHz (CH 3-4 and 9)

Traffic lists are also broadcast as an adjunct to navigation warnings and routine
weather forecasts by the stations shown on the indicated frequencies and times.

Station Callsign Frequency Hours Gmt from 1110176

Adelaide Radio

Brisbane Radio

Broome Radio
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VIA 472 4272.5+
6463.5

VIB 435 4230.5+
6351.5

VIO 440 4323.6+
6407.5

0018, 1018

2318,0948

0118, 1230
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Carnarvon Radio

Darwin Radio

Esperance Radio

Melbourne Radio

Perth Radio

Rockhampton Radio

Sydney Radio

Longrange (Ocean and
Highseas) Broadcasts

Thursday Is. Radio

Townsville Radio

VIC 476 4323 +
6407.5

VID 445 4272.5+
6463.5

VIE 435 4323.6+
6407.5

VIM 430
6333.5
430

4228.5 +

VIP 484 12994
8597

VIR 4255.6+
6333.5

VIS 440
8452

VIS 4286

6428.5
8478

12907.5
16918.6
22485

VIX 4286

6428.5
8478

12907.5
16918.6
22485

VII 488.5 4228.5+
6333.5

VIT 420.5 4229.5 +
6463.5

0220, 1130

0048, 1048

0048, 1118

2318

0948

0100, 1200

0048

2248, 0918

0100, 0500, 0900
1300, 1700, 2100

0130, 0530, 0930
1330, 1730, 2130

Nav. Wngs only

Ocean,
Highseas
Weather
Forecasts

0018, 0918
(N/W-Gale/Storm Wngs Only)

0930, 2348
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II

EMBASSY OF JAPAN

CANBERRA

No. 84-058

Note Verbale

The Embassy of Japan presents its compliments to the Department of Foreign
Affairs, and has the honour to acknowledge the receipt of the latter's Note
No. CH205378 dated 30 October 1984.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department the
assurances of its highest consideration.

Canberra, A.C.T., 30 October 1984
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RECORD OF DISCUSSION

Delegations of the Government of Japan and the Government of Australia
wish to record the following with respect to market access for Australian caught
tuna:

1. The Australian delegation advised that the Australian industry has a keen
interest in developing sales of sashimi quality tuna to the Japanese market. The
Australian delegation sought confirmation that no restraints will be placed in the
way of Australians obtaining access to the Japanese sashimi tuna market.

2. The Japanese delegation provided the Australian delegation with the
information on existing tariff and other requirements which are applied to the
import of Australian caught tuna into Japan. The information mentioned above is
described in the paper attached hereto. The Japanese delegation stated that any
question related to market access for tuna will be dealt with in accordance with
the statement of the Japanese delegation in the Record of Discussion of 17 Oc-
tober 1979' appended to the 1979 Head Agreement, which includes, inter alia, the
statement that "the Japanese Government would be prepared to notify the
Australian Government, as far as possible in advance, of alterations in access
conditions of fish and fish products of Australian interest", and that "where
Australian fish and fish products are commercially competitive with the fish and
fish products of other nations, market access is and will be available for such
Australian fish and fish products under the Japanese import system".

3. A vessel other than a foreign fishing vessel carrying tuna, not bearing the
certifying documents mentioned above, transshipped from a foreign fishing vessel
at sea is subject to prior approval for unloading such tuna in Japanese ports.

NOTE. The term "foreign fishing vessel" means a vessel other than Japanese
vessel which:
(a) Is equipped with fishing equipment, or
(b) Is used for fishing or carries the catch from fishing grounds.

Canberra, 30 October 1984

OUTLINE OF REQUIREMENTS FOR IMPORT OF TUNA INTO JAPAN

A. Tariff and prior confirmation

(Applicable to all kinds of import of tuna.)
1. The tariff applied to the import of all kinds of tuna (fresh, chilled or

frozen) into Japan is 5 percent.
2. The import of any kind of tuna except albacore into Japan by way of

vessels is subject to prior confirmation by the Japanese Government.

United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 3.
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B. Unloading of tuna

(In certain cases mentioned below there are additional requirements related
to unloading. However, those requirements are not applicable to ordinary port-to-
port shipment for trade of tuna.)

1. A foreign fishing vessel carrying tuna loaded at a port of a foreign country
is admitted to unload such tuna in Japanese ports, provided that such tuna bears
certifying documents specifying the kind, amount, port of embarkation and date of
embarkation of the tuna and the name of the vessel, issued by the authorities of
the said foreign country.

2. A foreign fishing vessel carrying tuna not bearing the certifying
documents mentioned above is subject to prior approval for unloading such tuna
in Japanese ports.

RECORD OF DISCUSSION

The Representatives of the Government of Japan and the Government of
Australia, with respect to the Subsidiary Agreement between the Government of
Japan and the Government of Australia concerning Japanese Tuna Long-line
Fishing signed today, wish to record the following:

The limitation of catch in respect of Japanese tuna long-line fishing shall be
determined through the number of its vessels, and through the periods and the
areas in which that fishing shall be conducted.

Canberra, 30 October, 1984
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUBSIDIAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRA-
LIEN ET LE GOUVERNEMENT JAPONAIS RELATIF A LA
PtCHE AU THON A LA PALANGRE PAR LES NAVIRES
JAPONAIS

Le Gouvernement australien et le Gouvernement japonais,

Conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de I'article II de l'Accord
dans le domaine des pecheries entre le Gouvernement australien et le Gouver-
nement japonais signA A Canberra le 17 octobre 19792 (ci-aprps ddnommd

1< l'Accord principal *), et
D~sireux d'6tablir les procedures d~taildes applicables A la peche au thon P la

palangre par les navires de peche japonais (ci-aprs d~nommds <( les navires >)
dans la zone de peche australienne (ci-apr~s ddnommde (, la zone >) ainsi qu'k
l'octroi de permis par le Gouvernement australien,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement australien accordera, conformdment
aux dispositions de l'Accord principal, des permis aux navires dont le nombre ne
d~passera pas 290, moyennant le paiement au Gouvernement australien d'une
redevance de 990 720 dollars australiens pour tous les navires autoris6s pour la
p6riode de validitd du prdsent Accord subsidiaire.

Article M. En octroyant des permis pour les navires visds A l'article premier
du present Accord subsidiaire, le Gouvernement australien autorise lesdits navi-
res A pecher, dans le secteur de la zone situde au nord du parallile 340 sud (A
l'exclusion du secteur situd dans la Grande Baie australienne) et dans les limites
du secteur de la zone situde au sud du parallle 34' sud, adjacent A l'ile Lord
Howe, toutes les espices de thon et d'aiguilles de mer ainsi que toutes les autres
esp ces de poisson A nageoires, y compris les requins ocdaniques qui seraient inci-
demment capturds, et ce :
a) A la palangre flottante, exceptd dans les secteurs et pendant les pdriodes

sp~cifids dans I'appendice au present Accord subsidiaire, qui en fait partie
intdgrante; et

b) Au moyen de lignes A main, dans le secteur de la mer de Corail limitd au nord
par le parallle de 12' de latitude sud, au sud par le parall~le de 22* 21' 30" de
latitude sud et A l'ouest par la ligne d~finie au paragraphe B de l'appendice au
present Accord subsidiaire.

Article III. Le Gouvernement australien et le Gouvernement japonais
reconnaissent qu'il peut etre impossible pour un navire de prAvenir la derive
d'didments de palangre dans les secteurs de la zone oa, en vertu des dispositions
de l'article II du present Accord subsidiaire, ledit navire n'est pas autoris6 A
pecher A cette pdriode. On ne considdrera pas comme une infraction au present

Entrd en vigueur le 11 novembre 1984, conformment & l'article IX.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1217, p. 3.
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Accord subsidiaire l'occurrence, vdrifi~e par le Gouvernement australien, de
ddrive d'un 6lment de palangre dans ce secteur.

Article IV. 1. Sous rdserve des lois et r~glements australiens pertinents, le
Gouvemement australien s'engage h permettre aux navires munis d'un permis en
vertu du prdsent Accord subsidiaire d'entrer dans les ports de Brisbane, Sydney,
Hobart, Fremantle, Albany et Port Hedland.

2. Le Gouvernement australien notifie dOment au Gouvernement japonais
les procedures relatives A l'entrre des navires dans lesdits ports.

Article V. 1. Le Gouvernement australien d~livre, conformrment aux lois
et r~glements australiens pertinents un permis au capitaine de tout navire muni
d'un permis en vertu du present Accord subsidiaire.

2. Si une demande de permis prrsent~e au nom du capitaine d'un navire
muni d'un permis en vertu du present Accord subsidiaire a W acceptde par les
autorit~s australiennes comprtentes, le Gouvernement australien n'exigera pas du
dit capitaine qu'il ait en sa possession ou prdsente un permis tant que les pro-
cddures approprides n'ont pas abouti A la drlivrance du permis.

Article VI. 1. Le Gouvernement australien determine, apr~s consultations
entre les deux Gouvernements, les mrthodes, les conditions et les modalitds
concernant:
a) La demande et l'octroi de permis pour les capitaines et les navires;

b) L'dtablissement et la presentation de rapports sur les captures et l'activit6 de
peche des navires; et

c) La communication entre les navires et les autorit~s australiennes comp~tentes.

2. Le Gouvernement australien notifie dans un d~lai raisonnable au
Gouvernement japonais les decisions qu'il aura prises dans le contexte du
paragraphe 1 du present article.

Article VII. Le Gouvernement japonais, agissant conform~ment aux lois et
reglements japonais applicables, communique au Gouvernement australien les
informations 6conomiques et commerciales dont il disposera au sujet des op6-
rations des navires dans la zone.

Article VIII. 1. Conform~ment aux dispositions de l'article IX de I'Ac-
cord principal, le Gouvernement australien et le Gouvernementjaponais tiendront
des consultations A Canberra, au plus tard trois mois avant l'expiration du present
Accord subsidiaire, pour :
a) Passer en revue les activitds des navires et examiner tout probl~me relev6 par

l'une ou l'autre partie; et

b) Examiner les termes et les conditions dans lesquels un accord subsidiaire
pourrait tre conclu pour une nouvelle p~riode d'un an.

2. A la demande de l'une ou de l'autre partie, des consultations pourront
avoir lieu A tout moment pendant la p6riode de validit6 du pr6sent Accord
subsidiaire sur toute question relative A l'application dudit Accord subsidiaire.

Article IX. Le pr6sent Accord subsidiaire entrera en vigueur le 1- novem-
bre 1984 ou A la date de la signature, si celle-ci est postdrieure, et demeurera en
vigueur pendant une p6riode d'un an.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dOment autorisds par leurs gouver-
nements, ont signd le present Accord subsidiaire.

FAIT A Canberra, le 30 octobre 1984, en double exemplaire dtabli en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
australien : japonais :

JOHN KERIN YOSHizo KONISHI
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APPENDICE

A. En tous temps, les secteurs de la zone, autres que ceux sp6cifi~s aux paragra-
phes B et C du prdsent appendice, compris dans les 12 milles marins au large des lignes de
base A partir desquelles est mesurde la largeur de la mer territoriale.

B. En tous temps, le secteur en deqA de la ligne :

1) Commengant A l'intersection de la ligne de base A partir de laquelle est mesurde la mer
territoriale sur la c6te ouest de l'Australie occidentale et du parall~le de 340 de latitude
sud;

2) Et se poursuivant vers l'ouest, le long de ce parall lejusqu'A son intersection avant la
ligne dont tous les points sont A 12 miles marins au large de la ligne de base A partir de
laquelle est mesurde la largeur de la mer territoriale;

3) Puis vers le nord et le nord-est, le long de cette ligne jusqu'A son intersection avec le
mdridien de 1270 de longitude est;

4) Puis vers rest, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 130 21' de latitude
sud et 129' 40' de longitude est;

5) Puis vers le nord, le long du mdridien de 129 40' de longitude est jusqu'A son
intersection avec le parall le de 100 30' de latitude sud;

6) Puis vers l'est, le long de ce parall~le jusqu'A son intersection avec le mdridien de
1330 16' de longitude est;

7) Puis vers le sud, le long de ce mdridienjusqu'A son intersection avec le parallle de 11*
de latitude sud;

8) Puis vers le sud-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 1' 25' de
latitude sud et 1340 15' de longitude est;

9) Puis vers l'est, le long du parall le de 11* 25' de latitude sudjusqu'A son intersection
avec le m~ridien de 1350 35' de longitude est;

10) Puis vers le nord-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 110 05' de
latitude sud et 136' 10' de longitude est;

11) Puis vers le nord-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 10* 30' de
latitude sud et 136' 40' de longitude est;

12) Puis vers le sud-est, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 11* de latitude
sud et 137* 05' de longitude est;

13) Puis vers le sud, le long du mdridien de 1370 050 de longitude est jusqu'A son
intersection avec le parall~le de 110 47' de latitude sud;

14) Puis vers l'6st, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 110 10' de latitude
sud et 141' de longitude est;

15) Puis vers le nord, le long du m6dridien de 1410 de longitude estjusqu'A son intersection
avec le parallle de 100 22' 44" de latitude sud;

16) Puis vers le nord-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 90 46' de
latitude sud et 1420 de longitude est;

17) Puis vers 'est, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 90 45' 24" de latitude
sud et 1420 03' 30" de longitude est;

18) Puis vers le nord, le long du mdridien de 1420 03' 30" de longitude est jusqu't son
intersection avec le parall~le de 90 15' 43" de latitude sud;

19) Puis vers le nord-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 90 12' 50" de
latitude sud et 1420 06' 25" de longitude est;

20) Puis vers le nord-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 90 11' 5 1" de
latitude sud et 1420 08' 33" de longitude est;
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21) Puis vers l'est, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 90 11' 58" de latitude
sud et 1420 10' 18" de longitude est;

22) Puis vers l'est, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 9* 11' 22" de latitude
sud et 142 0 12' 54" de longitude est;

23) Puis vers l'est, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 9* 11' 34" de latitude
sud et 142' 14' 08" de longitude est;

24) Puis vers le sud-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 9° 13' 53" de
latitude sud et 1420 16' 26" de longitude est;

25) Puis vers le sud-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situ6 A 90 16' 04" de
latitude sud et 1420 20' 41" de longitude est;

26) Puis vers le sud-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situ6 A 9' 22' 04" de
latitude sud et 142* 29' 41" de longitude est;

27) Puis vers l'est, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 9° 21' 48" de latitude
sud et 142' 31' 29" de longitude est;

28) Puis vers le sud-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 9* 22' 33" de
latitude sud et 1420 33' 28" de longitude est;

29) Puis vers le nord-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 90 21' 25" de
latitude sud et 142' 35' 29" de longitude est;

30) Puis vers l'est, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 9* 20' 21" de latitude
sud et 1420 41' 43" de longitude est;

31) Puis vers l'est, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 9' 20' 16" de latitude
sud et 142' 43' 53" de longitude est;

32) Puis vers l'est, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 90 19' 26" de latitude
sud et 1420 48' 18" de longitude est, sur la ligne dont les points sont A 3 milles marins au
large de la ligne de base A partir de laquelle est mesurde la mer territoriale;

33) Puis vers l'est, le sud-est et le sud, le long de cette ligne jusqu'au point situd A
90 23' 40" de latitude sud et 142' 51' de longitude est;

34) Puis vers le sud, le long du mdridien de 1420 51' de longitude est et jusqu'A son
intersection avec le parall~le de 90 40' 30" de latitude sud;

35) Puis vers l'est, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 9o 40' de latitude sud
et 143' de longitude est;

36) Puis vers le nord-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 90 33' de
latitude sud et 1430 5' de longitude est;

37) Puis vers l'est, le long du parall~le de 90 33' de latitude sud jusqu'A son intersection
avec le mdridien de 1430 20' de longitude est;

38) Puis vers le nord-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situ6 A 9* 24' de
latitude sud et 143 ° 30' de longitude est;

39) Puis vers l'est, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 9° 22' de latitude sud
et 143 ° 48' de longitude est;

40) Puis vers l'est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 90 30' de latitude sud
et 1440 15' de longitude est;

41) Puis vers le sud-est, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situ6 A 9* 39' 26" de
latitude sud et 144° 28' de longitude est;

42) Puis vers le sud, le long du m6ridien de 1440 28' de longitude est jusqu'A son
intersection avec le parallle de 90 54' de latitude sud;

43) Puis vers le sud-ouest, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 10° 15' de
latitude sud et 1440 12' de longitude est;

Vol. 1426, 1-24093



54 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1986

44) Puis vers le sud-ouest, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 100 28' de
latitude sud et 1440 10' de longitude est;

45) Puis vers l'ouest, le long du parallle de 100 28' de latitude sudjusqu'A son intersection
avec le mdridien de 1440 de longitude est;

46) Puis vers le sud, le long de ce mdridien jusqu'A son intersection avec le paral1e de
100 41' de latitude sud;

47) Puis vers l'est, le long de ce parall~ejusqu'A son intersection avec le mdridien de 1450
de longitude est;

48) Puis vers le sud, le long de ce mdridienjusqu'A son intersection avec le parall~le de 130
de latitude sud;

49) Puis vers le sud-est, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 15° de latitude
sud et 146' de longitude est;

50) Puis vers le sud, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 170 30' de latitude
sud et 1470 de longitude est;

51) Puis vers le sud-est, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 210 de latitude
sud et 152' 55' de longitude est;

52) Puis vers le sud, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 240 30' de latitude
sud et 1540 de longitude est;

53) Puis vers l'ouest, le long du parall~le de 240 30' de latitude sudjusqu'a son intersection
avec l'isobathe a 200 mitres (Aus. 4602);

54) Puis vers le sud, le long de cette isobathejusqu'A son intersection avec le parall~le de
280 40' de latitude sud;

55) Puis vers l'est, le long de ce parall~lejusqu'A son intersection avec le mdridien de 154
de longitude est;

56) Puis vers le sud, le long de ce mdridien jusqu'A son intersection avec le paraliftle de
290 10' de latitude sud;

57) Puis vers le sud, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 30 de latitude sud
et 153045 ' de longitude est;

58) Puis vers le sud-ouest, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 30 20* de
latitude sud et 1530 35' de longitude est;

59) Puis vers le sud, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 30 55' de latitude
sud et 1530 22' de longitude est;

60) Puis vers le sud, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 31* 50' de latitude
sud et 1530 20' de longitude est;

61) Puis vers le sud, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 32 ° 45' de latitude
sud et 1530 03' de longitude est;

62) Puis vers le sud-ouest, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point d'intersection du
parallale de 330 50' de latitude sud avec l'isobathe A 200 metres (Aus. 4602);

63) Puis vers le sud, le long de cette isobathejusqu'A son intersection avec le parall~le 340
de latitude sud;

64) Puis vers l'ouest, le long de ce paralllejusqu'A son intersection avec la ligne de base A
partir de laquelle est mesur~e la largeur de la mer territoriale sur la c6te de la
Nouvelle-Galles du Sud.

C. En tout temps, le secteur ddlimitd par une ligne

1) Commenqant au point situd A 120 de latitude sud et 1450 de longitude est;

2) Et se poursuivant vers le sud, le long du mdridien de 1450 de longitude est jusqu'A son
intersection avec le parall~le de 13' de latitude sud;
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3) Puis vers le sud-est, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 15* de latitude
sud et 1460 de longitude est;

4) Puis vers le sud, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 170 30' de latitude
sud et 1470 de longitude est;

5) Puis vers le sud-est, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 18° 43' 16" de
latitude sud et 149° de longitude est;

6) Puis vers le nord, le long du mdridien de 1490 de longitude estjusqu'A son intersection
avec le parallle de 170 de latitude sud;

7) Puis vers le nord-ouest, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point situd A 14* de
latitude sud et 1470 de longitude est; et

8) Puis vers le nord-ouest, le long de la ligne de rhumb jusqu'au point de d6part.

D. Du 31 d6cembre au 31 mars A 14 heures GMT (heure dquivalent A minuit, temps
normalisd de l'Australie orientale), le secteur ddlimitd par une ligne :

1) Commenqant au point situd A 30' de latitude sud et 1530 45' de longitude est;

2) Et se poursuivant vers le sud-ouest, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A
300 20' de latitude sud et 1530 35' de longitude est;

3) Puis vers le sud, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 30' 55' de latitude
sud et 1530 22' de longitude est;

4) Puis vers le sud, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 31* 50' de latitude
sud et 1530 20' de longitude est;

5) Puis vers le sud, le long de la ligne de rhumbjusqu'au point situd A 32* 45' de latitude
sud et 153* 03' de longitude est;

6) Puis vers le sud-ouest, le long de la ligne de rhumb jusqu'A son intersection avec le
parallale de 330 50' de latitude sud avec l'isobathe A 200 metres (Aus. 4602);

7) Puis vers le sud, le long de cette isobathejusqu'b son intersection avec le parall~le de
340 de latitude sud;

8) Puis vers 1'est, le long de ce parallle jusqu'A son intersection avec la ligne dont tous
les points sont A 50 milles marins de la ligne de base A partir de laquelle est mesurde la
largeur de la mer territoriale;

9) Puis vers le nord, le long de cette ligne, jusqu'A son intersection avec le parall~e de
300 de latitude sud; et

10) Puis vers l'ouest, le long de ce parallle jusqu'au point de depart.
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tCHANGE DE NOTES

I

AUSTRALIE

CH 205378

Distribute 30/10/84

Le Minist~re des affaires 6trangeres prdsente ses compliments A l'ambassade
du Japon et a l'honneur de se rdfdrer aux consultations qui ont eu lieu entre les
repr6sentants du Gouvernement australien et du Gouvernement japonais confor-
mdment aux dispositions de l'Accord subsidiaire entre le Gouvernement
australien et le Gouvernement japonais relatif h la peche au thon A la palangre par
les navires japonais, signd A Canberra le 30 octobre 1984.

Conform6ment aux dispositions dudit Accord subsidiaire, le Ministpre notifie
A l'ambassade les decisions ci-apr~s du Gouvernement australien.

A. DEMANDE ET OCTROI DE PERMIS

1. Les dispositions suivantes s'appliquent A la demande et A l'octroi de
permis autorisant les navires de peche japonais et les capitaines desdits navires A
se livrer A la peche dans le secteur de la zone o0i la peche est autoris6e en vertu de
l'article II dudit Accord subsidiaire :

a) Les autoritds japonaises comp6tentes communiqueront au DApartement
australien de l'industrie primaire, A Canberra, les noms des organisations
reprdsentant les navires (ci-apr~s ddnomm~es <, les organisations ,,).

b) Le D6partement de l'industrie primaire, A Canberra, fournira aux
organisations, pour distribution aux exploitants des navires, des formules de
demande de permis.

c) Les organisations remettront au Ddpartement australien de l'industrie
primaire, A Canberra, un formulaire rempli de demande de permis pour chaque
navire et son capitaine.

d) Au moment de la demande des permis, les organisations pr6senteront au
D6partement australien de l'industrie primaire, a Canberra, un plan de peche pour
chaque navire, en prdcisant, le cas dchdant, les mois civils pendant lesquels le
navire compte opdrer dans le secteur o6 la peche au thon II la palangre est
autorisde.

e) Le Gouvernement australien communiquera dans un ddlai raisonnable aux
organisations les noms des navires pour lesquels des permis ont dtd octroyds, ainsi
que le numdro de chacun de ces permis.

f) Le D6partement australien de l'industrie primaire remettra lesdits permis
aux organisations, directement ou par l'intermddiaire d'un agent d6signd par elles.

g) Les organisations veilleront A ce que ces permis soient remis aux navires
visos.

h) Au cours des deux premiers mois suivant l'entrde en vigueur de l'Accord
subsidiaire, un navire peut, sans etre porteur de permis, entrer et pecher dans la
zone, s'il n'a pas td possible de lui remettre le permis avant le d6but de ses
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operations de p~che dans la zone. Les organisations communiqueront au Dd-
partement australien de l'industrie primaire le nom et l'indicatif d'appel desdits
navires avant leur entree dans la zone.

t) Une redevance de 990 720 dollars australiens payable conformdment aux
dispositions de l'article I de l'Accord subsidiaire doit dtre versde avant l'octroi des
permis, et ce, comme suit :

(i) Un montant de 495 360 dollars australiens payable en un seul versement au
Ddpartement de l'industrie primaire, A Canberra, en monnaie australienne
librement disponible et libre de taxes de change et de service; et

(ii) Une lettre de credit irr6vocable dtablie par tdlex par une banque japonaise
rdputde par l'intermddiaire de la Commonwealth Trading Bank A Canberra, A
l'ordre du Ddpartement de l'industrie primaire, A Canberra, pour un montant
de 495 360 dollars australiens - en monnaie australienne librement disponi-
ble et libre de taxes de change, de n6gociation, de credit de service ou autres,
en indiquant que des retraits A vue peuvent se faire dans les 180jours aprils la
date de la lettre de credit et pendant les 30 jours qui suivent.

B. COMMUNICATION ENTRE LES NAVIRES JAPONAIS DE PECHE AU THON
A LA PALANGRE ET LES AUTORITIS AUSTRALIENNES

2. Le Gouvernement australien fournira au Gouvernement japonais et au
capitaine de chaque navire un exemplaire, en languejaponaise, des procedures de
rapport au centre f~d~ral de sdcurit6 en mer et de surveillance maritime (ci-apr~s
ddnommd COASTWATCH) et demandera au capitaine desdits navires d'observer
les procedures de rapport et les formats des messages qui y sont indiquds.

3. Les procedures pertinentes sont prdcisdes dans un document intitult
< Notes A l'intention des capitaines et des opdrateurs radio des navires de p.che
6trangers munis d'un permis >), dont un exemplaire, en anglais, est joint A la prd-
sente note (annexe A).

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 15 des < Notes A l'intention
des capitaines et des opdrateurs radio des navires de peche 6trangers munis d'un
permis o' stipulant que les navires sont tenus d'installer l'dquipement de peche
sous le pont dans les conditions d6crites dans ce paragraphe, les autres dis-
positions dudit paragraphe s'appliqueront aussi aux navires dont le passage
s'effectue conformdment aux dispositions dudit paragraphe, A condition que
l'dquipement de peche desdits navires soit solidement arrimd sur le pont.

5. Toute escale prdvue doit etre notifide, au moins septjours A l'avance, au
Ddpartement australien de l'industrie primaire. Cette condition s'ajoute aux
obligations de notification dnonc6es dans les << Notes A l'intention des capitaines
et des opdrateurs radio des navires de peche 6trangers munis d'un permis >> ci-
jointes.

6. Si les autoritds australiennes souhaitent se mettre en contact avec un
navire, le message approprid sera transmis par la radio c6tiere australienne. Les
navires seront tenus d'etre a l'6coute, au moins une fois parjour, des dmissions de
la radio c6tiiere qui sont indiquees A l'annexe B.

Vol. 1426. 1-24093



58 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

C. PROCf-DURE DE COMMUNICATION POUR LES NAVIRES OPIfRANT
DANS LA ZONE RISERVtE EXCLUSIVEMENT A LA PfCHE A LA LIGNE A MAIN

7. Imm~diatement avant de pdn~trer dans le secteur visd au sous-paragra-
phe b de l'article II de l'Accord subsidiaire pour s'y livrer A la peche, chaque
navire prdsentera un rapport sur les prises et activitds de peche (conform~ment
aux dispositions du paragraphe 11) pour la p~riode de p~che dcoule depuis la pr-
sentation de son precddent rapport de six jours sur les prises et les activitAs de
peche.

8. Par la suite, des rapports sur les prises et activitds de p~che seront
communiques A COASTWATCH pour chaque p~riode de six jours passde dans le
secteur.

9. Immddiatement avant de quitter le secteur vise au sous-paragraphe b de
I'article II chaque navire qui s'est livr6 a la peche dans ledit secteur pr6sentera
un rapport sur les prises et les activit~s de p~che (conform6ment aux dispositions
du paragraphe 11) pour la pdriode de peche 6coulde depuis la pr6sentation a
COASTWATCH du pr6cddent rapport de six jours sur les prises et les activit6s de
p6che.

10. Par la suite, des rapports sur les prises et activitds de p6che seront
communiqu6s a COASTWATCH tous les six jours (conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 11), a compter de la reprise des operations de peche en dehors
du secteur r~serv6 a la p6che A la ligne A main.

D. ETABLISSEMENT ET PRISENTATION DES RAPPORTS SUR LES CAPTURES
ET L'ACTIVITf_ DE PICHE

11. Chaque navire fournira des rapports sur les captures et l'activit6 de
peche conform~ment aux procddures d6crites dans les ,, Notes A l'intention des
capitaines et des opdrateurs radio des navires de p~che 6trangers munis d'un
permis >, en indiquant :
a) Pour chaque pdriode de six jours, le nombre et le poids estimatif total (apris

Avidement) du thon A nageoire bleue, du thon blanc germon, du thon obese A
gros ceil, du thon A nageoirejaune, du martin noir et d'autres esp ces capturds
dans la zone; et

b) Pour chaque pdriode de six jours, l'activitd de p~che dans la zone et le nombre
total d'hamerons posds par le navire.

12. Pour aider les autorit~s australiennes dans les operations d'inspection des
navires et dans l'interprAtation des rapports radio communiques tous les six jours
sur les captures, les navires tiendront, A partir de la date d'octroi du permis, des
statistiques relatives aux prises chaque fois qu'ils se livrent A la peche dans la
zone. Le Dpartement australien de l'industrie primaire fournira des journaux de
bord australiens aux organisations et/ou aux agents ddsignds par elles avant
l'octroi de permis. Les feuilles originales seront recueillies pdriodiquement par les
inspecteurs australiens ou envoydes par les navires par la poste du premier port oi
ils feront escale apr~s leurs operations dans la zone. Les navires garderont des
copies A bord. Les autorit~s australiennes transmettront des copies des feuilles
originales A l'organisation comp~tente (F~ddration des associations cooperatives
japonaises de la p~che au thon) dans les 30 jours qui suivent leur reception.
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13. Les autoritds japonaises comp~tentes veilleront A fournir au D~par-
tement australien de l'industrie primaire, 90jours au plus apr~s le retour du navire
dans le port d'attache, des renseignements ddtaill6s sur les principales ,, espices
cibles o de chaque navire et les dimensions des palangres utilis6es, y compris tout
changement intervenu pendant la campagne de pdche en ce qui concerne les
navires.

14. Les autorit~s japonaises comp6tentes fourniront pdriodiquement au
D6partement australien de l'industrie primaire un tableau Ajour indiquant le poids
moyen des poissons par esp~ce et par secteur de peche afin de permettre la
conversion du nombre de prises en poids.

Le D~partement des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.
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ANNEXE A

ZONE DE PfCHE AUSTRALIENNE

Formats de messages agrgs d employer par les navires de pche strangers pour notifier
les renseignements exiggs conformment aux dispositions de la Loi et des reglements
sur les pecheries

NOTES A L'INTENTION DES CAPITAINES ET DES OPIRATEURS RADIO
DES NAVIRES DE PIECHE IfTRANGERS MUNIS D'UN PERMIS

Informations d notifer obligatoirement aux autoritds australiennes

1. Les navires de peche 6trangers d~tenteurs d'un permis de peche dans la zone de
peche australienne de 200 milles sont tenus de :
* (a) Notifier 36 heures A l'avance leur intention de p~ndtrer dans la zone de pdche

australienne.

" Signaler la position envisag6e et I'heure pr6vue de leur entrde dans ladite
zone, ainsi que leur destination A l'intdrieur de la zone de peche autorisde.

" Indicatif de message - AFZE. Voir paragraphes 16 et 17 des prdsentes
notes.

* (b) Rapporter, A l'heure et aux jours spAcifids dans le permis, la position du navire
dans la zone de p6che australienne.

* Ce message doit comporter les rapports de prise exigds le cas 6choant. Voir
paragraphe 18 des prdsentes notes.

" Indicatif de message - AFZP.

* (c) Notifier 24 heures A l'avance le plan de navigation dans la zone de p~che
australienne et hors de la zone de peche autorisde (facultatif tant que le navire se
trouve dans la zone de peche autorisde).

" Indiquer les caps successifs et les moments prdvus de changement de cap,
ainsi que la destination A l'intdrieur de la zone de p~che autorisde.

" Indicatif de message - AFZT. Voir paragraphe 19 des pr6sentes notes.

* (d) Notifier 24 heures A l'avance l'intention de quitter la zone de peche
australienne.

* Signaler le point et I'heure prdvue de sortie de ladite zone.

" Indicatif de message - AFZX. Voir paragraphe 20 des pr~sentes notes.

* (e) Signaler 36 heures A l'avance l'intention de toucher A un port australien en vertu
d'une mention sp6cifique du permis ou pour y subir une inspection prdalable ou
consdcutive A une campagne de peche.
" Indiquer les caps successifs et les moments prdvus de changement de cap,

sur le trajet A destination du port.

" Nom du port et heure d'arrivde prdvue.

* Indicatif de message - AFZH. Voir paragraphe 21 des prdsentes notes.

t (.) Signaler 24 heures A l'avance l'intention de quitter un port australien.

" Indiquer I'heure de d6part fix~e, la destination et le plan de navigation dans
la zone situde en dehors de la zone de peche autorisde.

* Voir paragraphe 22 des prdsentes notes.
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* (g) Signaler dans les 12 heures, I'heure A laquelle le navire commence et termine la

p~che dans la zone de pdche autorisde.

0 Voir paragraphe 23 des prdsentes notes.

* Les stations radio c6titres australiennes assureront ]a rtception de ces messages sans la facturer aux navires,
& condition qu'ils soient 4mis selon le format indiqud S [a page [651.

t Si le navire est dans un port au moment de I'envoi de ce message, cf. paragraphe 22. Si le navire est en mer
A cet instant, le message peut etre envoyd par radio de ]a mtme faqon que les autres messages.

A qui notifier les renseignements demandis

2. Adresser tous les messages A l'Australian Coastal Surveillance Center (ACSC, centre
australien de surveillance des c6tes), dont la permanence fonctionne tous les jours
24 heures sur 24.

Regles gengrales

3. Adresse A laquelle tous les messages doivent etre envoyds : ACSC.

4. L'indicatif de message (voir paragraphe 1 des prdsentes notes et annexe) suit
l'adresse.

5. L'indicatif radio international du navire suit l'indicatif de message.

6. L'indication des coordonndes d'une position gdographique doit toujours comporter en
premier lieu la latitude, et en second lieu la longitude.

7. La latitude est indiqude par quatre chiffres :

1 2 3 4 Exemple : 2436 240 36'S
Degr~s Minutes
Sud

8. La longitude est indiqude par cinq chiffres

1 2 3 4 5 Exemple : 09823 980 23'E

Degrds Minutes
Est

9. I est g6ndralement inutile de transmettre les indicatifs tels que o S - et E >>, puisque
les latitudes et longitudes mentionndes dans les messages sont respectivement des
latitudes Sud et des longitudes Est.

10. En cas d'indication d'un couple de coordonndes, la longitude doit dtre immddiatement
suivie de la date et de l'heure de passage ou d'arrivde prdvue en ce point.

11. Les groupes de donndes de date et d'heure doivent 6tre transmis sous la forme
normalisde, c'est-A-dire, six chiffres suivis de 4 lettres, tel qu'indiqud ci-dessous

1 2 3 4 5 6 Z A B C
Numdro Heure Minutes Indicatif Trois premieres
du jour (24h) GMT lettres du mois

Du P, au 9 du mois le numdro du jour est prdcAdd d'un zdro (0). Exemple : 061930Z
Oct pour 19 heures 30 GMT le 6 octobre.

12. Tous les messages AFZE, AFZT ou AFZH doivent obligatoirement faire dtat d'un
plan de navigation indiquant les mouvements pr6vus du navire pendant sa traversde
de la zone situde A I'extdrieur de la zone de p~che autorisde spdcifide dans le permis. II
faut indiquer dans ce message chacun des points pr6vus de changement de cap (points
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en route) du navire, ainsi que l'heure d'arrivde prdvue en ces points. Un message peut
comporter autant de points en route qu'il le faut pour permettre A I'ACSC de calculer
la position approximative du navire A tout instant de son trajet. Le navire peut signaler
une rectification de son plan de navigation (au moyen du meme indicatif de message
que pour la demande initiale) si les conditions mdtdorologiques ou l'dtat de la mer
l'imposent A un moment quelconque et peut adopter le plan de navigation rectifid,
immidiatement apr~s que la station c6tire australienne ait accusd r6ception du
signal. L'ACSC peut approuver un plan de navigation sous rdserve de modification
communiqude au navire. Le navire est tenu d'accepter un plan de navigation rectifid
par I'ACSC. Tant que le navire se trouve dans les limites de la zone de peche auto-
risde, il est libre de se rendre en n'importe quel point sans notifier un plan de navi-
gation, mais il est tenu de notifier sa position par des messages AFZP.

13. Tous les messages AFZE et AFZT doivent impdrativement se terminer par
l'indication de la position du navire A l'intdrieur de la zone de peche autorisde, et par
l'heure d'arriv~e prdvue en ce point. Lorsque le navire traverse la zone de peche
autoris~e en direction d'un port australien, il convient d'utiliser le format de message
AFZH, ind~pendamment du point de depart.

14. Si les conditions dans lesquelles un permis est accordd A un navire 6tranger exigent
une notification par radio de ses prises et de son activitd de peche, les autoritds
australiennes communiqueront un code d'esp~ce de 2 lettres et une unitd de noti-
fication de I'activitd de peche pour chaque m6thode de p~che considdrde, A utiliser
dans les messages AFZP. Une unitd quantitative est attribude A chaque esp~ce ddsi-
gnde par un code. Voir format indiqud pour les messages AFZP.

15. Les capitaines doivent noter que, si le navire passe A sa vitesse de croisi~re dans la
zone de pdche australienne, hors de sa zone de peche autorisde, et sous rdserve que
d'une part il circule A sa vitesse de croisi~re et A moins de 5 milles nautiques de la ligne
droite reliant deux points en route quelconques approuvds par I'ACSC, et que d'autre
part le materiel de peche soit solidement arrimd sous le pont, les autorit6s australien-
nes ne s'opposeront pas au passage autoris6 du navire en question dans la zone de
p~che australienne et A l'extdrieur de sa zone de peche autorisde.

Les cinq principaux formats de messages

16. Le message AFZE de notification d'intention d'accdder A la zone de peche autorisde
du navire, A l'intdrieur de la zone de peche australienne, doit etre communiqud de
faron A atteindre I'ACSC 36 heures au moins avant l'heure d'arrivAe pr6vue dans la
zone de peche australienne.

17. Les navires tenus de faire escale dans un port australien pour y subir une inspection
prdalable A la campagne de pache et pour obtenir leur permis, n'utilisent pas le mes-
sage AFZE. Voir paragraphe 21 ci-dessous.

18. Les rapports pdriodiques AFZP de position (et indiquant le cas dchdant le volume des
prises et l'activitd de peche) doivent etre envoyds A I'heure dite, le premier jour de
l'entrde du bateau de pdche dans la zone de peche australienne, puis quotidien-
nement, suivant les indications de l'article (c) du tableau 4, du permis australien
concernant le navire. Par exemple, un navire tenu de notifier tous les deux jours doit
envoyer ses rapports les jours n*I 1, 3, 5, 7, 9 etc., toute la pdriode pendant laquelle il
reste dans la zone de p~che australienne, jusqu'A ce qu'il dmette un message AFZX et
reroive une autorisation correspondante. A moins que le navire soit au port, les mes-
sages AFZP doivent etre envoyds en temps opportun pour atteindre I'ACSC avec
moins de 12 heures de d6calage avec l'heure spdcifide A cet effet au jour de noti-
fication. Les mentions concernant I'activitd de peche comprennent l'indicateur FF,
suivi du nombre d'unitds d'activitd exercdes depuis le dernier rapport, envoyd A la fin
d'un message AFZP.
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19. Tout message AFZT de notification d'intention de naviguer dans une partie de la zone
de peche australienne en dehors de la zone de peche autorisde du navire, doit etre
dmis de faron A atteindre le centre ACSC 24 heures au moins avant le depart. Le
navire ne doit pas pdndtrer un secteur de la zone de pdche australienne non sp~cifid
dans son permis en tant que zone de peche autoris6e, sans y avoir dtd autorisd par le
centre ACSC par l'intermdiaire d'une radio c6tire australienne.

20. Les navires qui ne sont pas tenus de faire escale dans un port australien pour y subir
une inspection prdalable A la campagne de pdche, sont dans l'obligation de notifier par
un message AFZX leur intention de se diriger vers un point situ6 en dehors de la zone
24 heures au moins avant I'heure prdvue de sortie de ladite zone. Tout manquement
au respect de cette obligation peut entrainer A I'avenir un rejet des demandes de
permis.

21. I1 convient de communiquer au moins 36 heures avant la date d'arrivde prdvue au port
un message AFZH de notification d'intention d'amener dans un port australien un
navire de peche 6tranger titulaire d'un permis r'autorisant A y faire escale ou A y subir
une inspection prdalable ou consdcutive 6 une campagne de peche.

Un message AFZH notifiant l'intention d'un navire de p~che 6tranger non titulaire
d'un permis portant expressdment une mention A cet effet, d'entrer dans un port
australien pour remddier A une situation d'urgence vdritable, dans le but d'assurer la
sdcuritd de la vie humaine ou de pr6server l'intdgritd du navire, peut etre envoyd A
tout instant; le navire est alors autorisd A prendre immddiatement les mesures de
sdcuritA n6cessaires, en anticipant l'autorisation du Centre ACSC. Si, aprs des
investigations approprides, les autoritds australiennes estiment que I'authenticitd de la
situation d'urgence invoqude peut etre remise en cause, le capitaine du navire peut
faire 'objet de poursuite aux termes de la Loi australienne sur les pecheries.

DOpart des ports australiens

22. Un navire de peche 6tranger faisant escale dans un port australien

(a) pour y subir une inspection prdalable A la campagne de peche (apr"-s avoir p6n6tro
la zone de p6che australienne, mais avant d'avoir commencd A y pecher);

(b) pour y subir une inspection consdcutive A la campagne de peche (avant son d6part
d~finitif de la zone de pdche australienne A la fin de la campagne de peche, ou &
'expiration du permis ddlivrd par les autorit6s australiennes);

(c) en vertu des dispositions mentionn6es sur son permis; ou

(d) du fait d'une situation d'urgence;

est tenu de notifier son intention de quitter le port et de traverser la zone de peche
australienne, soit en direction de la haute mer, au-delA de la zone de pAche austra-
lienne, soit en direction de la zone de peche autorisde. De tels messages doivent etre
communiquds au centre-ACSC par tdldgramme ou par tdlex au moins 24 heures avant
la date prdvue de depart du port, aux frais de 'expAditeur. Le message doit men-
tionner:

* un indicatif de message approprid (AFZX ou AFZT selon la destination)

" l'indicatif d'appel du navire

* le port de d6part

* le plan de navigation dans le secteur situd hors de la zone de pdche australienne
(voir formats de message page 165 1).

Les messages dmis dans un port doivent &re envoyds A 'adresse suivante

* tdlgrammes : COSURCEN CANBERRA

" td1ex : ACSC AA62349
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La loi australienne interdit I'dmission de messages radio depuis un navire au port. II
convient de demander A cet effet I'assistance de I'agent maritime du navire.

Notification de dbut/fin de campagne de p4che

23. Lorsqu'un navire de peche 6tranger titulaire d'un permis se trouve dans la zone de
p~che australienne et commence A pecher (au d6but de la campagne de peche ou apr~s
avoir arrt ses activitds de peche pour une raison quelconque) ou s'arrete de pecher
pour entreprendre une autre activitd, ce fait doit etre notifid dans les 12 heures,
(a) en introduisant dans un message AFZP, AFZT, AFZX ou AFZH, au point

marquA ,, A o du format de message, I'une ou l'autre des mentions suivantes :

(i) Indicatif
de debut de p~che

OU

(ii)

ou

Heure du debut
de la peche

AFZB I (6 chiffres) Z (3 lettres)

Indicatif Heure d'arret
d'arret de la peche de la p6che

AFZS (6 chiffres) Z (3 lettres)

(b) au moyen d'un message distinct oh figurent les indications suivantes:

* destinataire (ACSC)

* indicatif de message (AFZB/AFZS)

* indicatif d'appel

* heure de debut ou d'arret de la peche
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ANNEXE B

LISTES D'APPELS

Les listes d'appels sont 6mises sur les frdquences marquees ci-dessous d'une croix (x),
entre les heures indiqu~es par la radio de Sydney 50 minutes apr~s chaque heure paire et
par la radio de Perth 20 minutes apr~s chaque heure impaire.

Frquences de services des radios c6tieres

Frquence
(kHz)

500

484

512

4229

6407,5

x8597

x12994

x16947,6

x22315,5

Horaire
(GMT)

continu

continu

continu

hx

hx

continu

continu

0000-0600

0600-1000

Observations

veille, appels, r~ponses

frdquence de travail primaire

fr6quence de travail secondaire

A la demande

bL la demande

garde 8 MHz (CAN 5-6 et 16)

garde 12 MHz (CAN 5-6 et 16)

garde 16 MHz (CAN 5-6 et 16)

garde 22 MHz (CAN 5-6 et 10)

* Actuellement non en service

Radio de Sydney

VIS53

VIS3

VIS35

VIS26

VIS5

VIS49

VIS6

VIS64

VIS42

500

x476

512

440

x4245

x6464

8452

x8521

x12952,5

12979,5

x17161,3

17194,4

x22474

continu

continu

continu

continu

1300-2100

0800-2200

hx

continu

continu
hx

2100-1300

hx

2200-0800

veille, appels, rdponses

fr~quence de travail primaire

frdquence de travail secondaire

fr6quence de travail tertiaire

garde 4 MHz (CAN 5-6 et 17)

garde 6 MHz (CAN 5-6 et 17)

A la demande

garde 8 MHz (CAN 5-6 et 17)

garde 12 MHz (CAN 5-6 et 17)

A la demande

garde 16 MHz (CAN 5-6 et 17)

b la demande

garde 22 MHz (CAN 3-4 et 9)

Les listes d'appels sont dgalement diffusdes sur les frdquences et aux heures indiqudes
afin de compIdter les avis de navigation et bulletins mdt6orologiques ordinaires des stations
mentionnes.
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Radio de Perth

* VIPI
* VIP2

VIP3

VIP4

VIP5

VIP6
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Station

Radio Adelaide

Radio Brisbane

Radio Broome

Radio Carnarvon

Radio Darwin

Radio Espdrance

Radio Melbourne

Radio Perth

Radio Rockhampton

Radio Sydney

Emissions A grande portd
(ocean et haute mer)

Radio Thursday Island

Radio Townsville

Indicatif
d'appel Friquence

VIA 472 4272,5+
6463,5

VIB 435 4230,5+
653 1,5

VIO 440 4323,6+
6407,5

VIC 476 4323 +
6407,5

VID 445 4272,5 +
6463,5

VIE 435 4323,6+
6407,5

VIM 430
6333,5
430

4228,5 +

VIP 484 12994
8597

VIR 4255,6+
6333,5

VIS 440
8452

VIS 4286
6428,5
8478
12907,5
16918,6
22485

VIX 4286
6428,5
8478
12907,5
16918,6
22485

VII 488,5 4228,5+
6333,5

VIT 420,5 4229,5 +
6463,5

0100, 0500, 0900
1300, 1700, 2100

0130, 0530, 0930
1330, 1730, 2130

Avis de navigation
uniquement

Bulletins mdtdo pour
les oceans et la
haute mer

0018, 0918
(Avis de tempete seulementl
Nile Giles occident.)

0930, 2348
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Heures GMT d compter du 01110176

0018, 1018

2318, 0948

0118, 1230

0220, 1130

0048, 1048

0048, 1118

2318

0948

0100, 1200

0048

2248, 0918
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II

AMBASSADE DU JAPON

CANBERRA

No 84-058

Note verbale

L'ambassade du Japon prdsente ses compliments au Minist~re des affaires
dtrangres, et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note no CH205378 du
30 octobre 1984.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re les
assurances de sa plus haute consid6ration.

Canberra (A.C.T.), 30 octobre 1984
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PROCIS-VERBAL DE DISCUSSIONS

Les reprdsentants du Gouvernementjaponais et du Gouvernement australien
tiennent A consigner ce qui suit au sujet de l'acc~s au marchA du thon pris par des
navires australiens.

1. La d6ldgation australienne a indiqud que l'industrie australienne dtait
vivement d~sireuse de promouvoir les ventes de thon pour sashimi sur le marchd
japonais. La d6ldgation australienne a demandd des assurances qu'aucune
restriction ne sera imposde aux ressortissants australiens pour ce qui est de
l'acc~s au marchd japonais de thon pour sashimi.

2. La ddl6gation japonaise a fourni A la ddlgation australienne des
renseignements concernant les droits de douane et autres conditions r6gissant
l'importation au Japon de thon australien. Ces renseignements figurent dans le
document joint. La d61dgation japonaise a prdcisO que toute question ayant trait A
l'importation du thon sera examinde A la lumi~re de la dclaration de la dA16gation
japonaise consign6e dans le proc~s-verbal du 17 octobre 19791 qui figure en
appendice A l'Accord principal de 1979, selon lequel le Gouvernement japonais
sera dispos6 A informer le Gouvemement australien, aussi longtemps ' l'avance
que possible, de toute modification des conditions d'acc~s du poisson et des
produits A base de poisson int6ressant l'Australie et, dans les cas otl les poissons
et les produits de base de poisson import6s d'Australie sont compdtitifs par
rapport au poisson et aux produits A base de poisson import6s d'autres pays, le
marchd leur demeurera ouvert en vertu du syst~me d'importation japonais.

3. Tout navire, autre qu'un navire de p6che 6tranger, transportant du thon
transbordd en mer d'un navire de pdche 6tranger et n'ayant pas A bord les
documents d'origine mentionnds plus haut, doit obtenir au pr6alable l'autorisation
de d~charger dans les ports japonais.

NOTE : L'expression ,, navire de peche 6tranger o s'entend d'un navire
autre qu'un navire japonais, qui :
a) Est 6quipd d'engins de p6che, ou
b) Est utilis6 pour la p6che ou transporte les prises des lieux de peche.

Canberra, le 30 octobre 1984

PRINCIPES GINIRAUX RI-GISSANT LES IMPORTATIONS DE THON

AU JAPON

A. Droits de douane et confirmation prealable

(Applicables a l'importation de toutes esp~ces de thon.)
1. Les droits de douane applicables A l'importation au Japon de toutes

espces de thon (frais, refroidi ou congel6) sont de 5%.
L'importation au Japon de toutes espces de thon A. l'exception du thon blanc

germon au moyen de navires est soumise A l'approbation pr6alable du Gouver-
nement japonais.
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B. Dchargement du thon

(Dans certains cas indiquds ci-aprs, le d~chargement est dgalement soumis A
d'autres conditions qui, toutefois, ne s'appliquent pas aux operations normales de
cabotage.)

1. Un navire de p~che 6tranger transportant du thon chargd dans le port
d'un pays 6tranger est autorisd A d~charger sa cargaison dans les ports japonais, A
condition d'etre muni de documents d'origine prAcisant les espces et le volume
de thon ainsi que le port et la date d'embarcation et le nom du navire, ddlivrds par
les autoritds dudit pays.

2. Un navire de pdche 6tranger transportant du thon et non muni de
documents d'origine susmentionnds doit obtenir au pr~alable 'autorisation de
d~charger sa cargaison dans les ports japonais.

PROCES-VERBAL DE DISCUSSIONS

Les repr~sentants du Gouvernementjaponais et du Gouvernement australien
tiennent, en ce qui concerne l'Accord subsidiaire entre le Gouvernement japonais
et le Gouvernement australien relatif A la p~che au thon A la palangre par les
navires japonais signd en ce jour, A consigner ce qui suit :

S'agissant de la p~che au thon A la palangre par les navires japonais, le
volume des prises sera limitd en fonction du nombre de navires ainsi que des
pdriodes et des zones de p~che.

Canberra, le 30 octobre 1984
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF ZIMBABWE CONCERNING
THE EMPLOYMENT OF NETHERLANDS VOLUNTEERS IN
ZIMBABWE

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Republic of Zimbabwe,

Desirous of promoting understanding and friendly relations between the
peoples of the two countries by the exchange of knowledge and professional
skills,

Have agreed as follows:
Article 1. 1) The Netherlands Government shall, within the limits imposed

by the availability of manpower, financial and material resources, dispatch
volunteers to serve on specific development projects in Zimbabwe selected for
this purpose.

2) The Netherlands Government shall entrust the implementation of this
Agreement to the Organisation of Netherlands Volunteers (hereinafter called: the
Organisation).

3) The details of implementation and administration of this Agreement
shall be arranged between the Organisation and the competent Zimbabwean
authorities.

Article 2. 1) The Zimbabwean Government shall afford the volunteers all
the assistance they may reasonably require for the satisfactory performance of
their duties.

2) During the period of their stay in Zimbabwe the volunteers shall respect
the laws and regulations in force in Zimbabwe.

3) Subject to prior consultation with and agreement of the Zimbabwean
Government, representatives of the Netherlands Government or of the Organisa-
tion may observe how work is progressing in connection with the project to which
volunteers have been assigned.

4) In order to enable the Organisation to discharge its responsibilities in
Zimbabwe the Zimbabwean Government is prepared to receive a resident
representative of the Organisation and necessary staff.

Article 3. 1) Notwithstanding the provisions of Article 1, paragraph 2, of
this Agreement, the Netherlands Government shall have the right to recall a
volunteer after consultation with the appropriate authorities of the Zimbabwean
Government. If possible, however, such action should not impair the execution of
the project or programme to which the volunteer has been assigned.

2) The Zimbabwean Government shall have the right to require the
Netherlands Government to recall a volunteer if his personal or professional

' Came into force on 16 December 1985, the date of the last of the notifications by which the Parties informed
each other (on 9 and 16 December 1985) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with
article 10.
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conduct justifies such a measure, subject to prior consultation with the Neth-
erlands Government.

Article 4. The Netherlands Government shall:
a) Be responsible for the pre-assignment training of volunteers prior to their

arrival in Zimbabwe;
b) Meet the cost of social insurance, allowances paid in the Netherlands, and

passages from and to the Netherlands for all volunteers;
c) Pay the emoluments of the volunteers in selected projects in which payment by

the Zimbabwean Government is not possible as and when agreed upon by the
Netherlands Government;

d) Furnish the volunteers with such personal and professional equipment,
inclusive of motor-vehicles, as is deemed necessary for the effective execution
of the volunteers' tasks, where such equipment cannot be made available by
the project authorities. The equipment in question shall remain the property of
the Netherlands Government unless, by mutual agreement, the ownership
thereof has been vested in the Zimbabwean Government. Such equipment will
in any case become the property of the Zimbabwean Government upon
termination of the project contract.
Article 5. The Zimbabwean Government shall make provision for the

clearance and temporary storage at the place of arrival in Zimbabwe of the
professional equipment mentioned in Article 4.

Article 6. The Zimbabwean Government shall:
a) Exempt the resident representative, the members of the staff, the volunteers

and their families from import and customs duties on new or used household
effects and personal belongings as well as professional equipmept, imported
into Zimbabwe for their own use or that of their dependants and aeclared on
arrival, provided such goods are reexported from Zimbabwe at the time of
departure or within such period as may be agreed upon by the Zimbabwean
Government. In the case of a motor vehicle this privilege shall be subject to
treatment in accordance with the Zimbabwean regulations for exportation or
sale of tax- and duty-free imported vehicles;

b) Exempt the Organisation from taxes, fees and customs duties on equipment
and supplies provided by the Organisation in the normal course of the
Organisation's duties;

c) Exempt from all income taxes all emoluments received by the resident
representative, the members of the staff and the volunteers, from Netherlands
sources or to be remitted from overseas as payment for their services;

d) Grant the volunteers, the resident representative and staff, in respect of emol-
uments received from Netherlands sources, the most favourable exchange fa-
cilities applicable to non-residents in accordance with the exchange control
regulations in force in Zimbabwe;

e) Provide the volunteers, the resident representative and members of the staff
with temporary employment permits to assure them of full assistance from the
appropriate Zimbabwean authorities in the performance of their duties;

f) Provide the resident representative, the members of the staff, the volunteers
and their families with permission to enter or leave the country at any time
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subject only to the applicable immigration laws of Zimbabwe and offer the
members of the Organisation in Zimbabwe repatriation facilities in time of
national or international crises as may be reasonable under the circumstances;

g) Exempt the members of the Organisation in Zimbabwe and their dependants
from national service obligations;

h) With regard to exemption from legal process in respect of words spoken or
written and acts performed by them in their official capacity in the course of
operations covered by the provisions of this Agreement treat the Netherlands
volunteers no less favourably than those of the most favoured nation.

The preceding paragraphs of this Article shall equally appy to those
volunteers who after termination of their first period of services engage to a new
period of service.

Article 7. The Zimbabwean Government undertakes:

a) To provide the volunteers assigned to a governmental organisation with local
salary and allowances equal to the salary of a civil servant of comparable rank
and in accordance with PSC (Public Service Commission) regulations on
Government recruitment;

b) Where applicable to provide suitable accommodation and basic furniture for
the volunteer on conditions which apply for persons fulfilling similar tasks, and
to assist the volunteers in finding housing accommodation where it is not
provided;

c) Where a salary is not provided, to pay the Organisation a monthly housing
allowance for each volunteer working in Zimbabwe. The allowance will be
Zimdollars $150 per month, or the equivalent of the actual rent of the house
provided by the relevant Ministry or Institution whichever is the lesser, and
will be adjusted annually in accordance with the cost-of living index;

d) To provide the volunteers with medical and dental facilities to the same
standard as provided to civil servants of the Zimbabwean Government of
comparable rank.

Article 8. The Zimbabwean Government agrees to it that volunteers
assigned to non-governmental organisations will receive a local salary, allowances
and housing facilities equal to those of employees of comparable rank, unless
payment by these organisations is not possible as and when agreed upon by the
Organisation.

Article 9. The Zimbabwean Government shall indemnify and hold harmless
the Netherlands Government, the Organisation and the members of the Organi-
sation against liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account
of death or injury to persons or property or any other losses resulting from or
connected with any act or omission performed in the course of operations covered
by the Agreement except in cases of willful misconduct or gross negligence.

Article 10. 1) The present Agreement shall enter into force on the date on
which the Netherlands Government and the Zimbabwean Government have
informed each other in writing that the constitutional requirements in their
respective countries have been complied with.

2) The present Agreement shall be valid for a term of three years and shall
be renewable by tacit consent for similar periods afterwards, unless one of the
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Governments notifies the other at least six months before expiry of the current
period of its intention to terminate it.

3) As regards the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall apply to
the Kingdom in Europe only.

DONE in Harare on the 29th day of July 1985.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Republic of Zimbabwe:

H. E. A. L. SCHNEIDERS F. M. M. SHAVA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPU-
BLIQUE DU ZIMBABWE RELATIF A L'EMPLOI DE VOLON-
TAIRES DES PAYS-BAS AU ZIMBABWE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Zimbabwe,

Ddsireux de renforcer l'entente et les relations amicales entre les peuples des
deux pays par l'6change des connaissances et d'exp6riences professionnelles,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Le Gouvernement des Pays-Bas enverra au .Zim-

babwe, dans les limites qu'imposent les disponibilit6s en matire de main-
d'oeuvre, de finance et de mat6riel, des volontaires n6erlandais pour y travailler A
des projets de d6veloppement sp6cifiques s6lectionn6s i cette fin.

2. Le Gouvernement des Pays-Bas confiera l'application du prdsent Accord
Sl'Organisation des volontaires n6erlandais (ci-apr~s ddnomm6 1'<« Organi-

sation >>).
3. Les aspects pratiques de l'application du pr6sent Accord, de meme que

son administration, seront r6gl6s entre l'Organisation et les autorit6s comp6tentes
du Zimbabwe.

Article 2. 1. Le Gouvernement du Zimbabwe fournira aux volontaires
toute l'assistance dont ils peuvent raisonnablement avoir besoin pour remplir leur
tache de faron satisfaisante.

2. Pendant leur s6jour au Zimbabwe, les volontaires respecteront les lois et
r~glements du pays.

3. Sous reserve de consultations pr~alables et de l'accord du Gouverne-
ment du Zimbabwe, des repr6sentants du Gouvemement des Pays-Bas ou de
l'Organisation pourront vdrifier l'avancement des travaux relatifs aux projets
auxquels les volontaires ont td affect6s.

4. Afin de permettre A l'Organisation de s'acquitter de ses obligations au
Zimbabwe, le Gouvernement du Zimbabwe est dispos6 A accueillir sur son
territoire un repr6sentant rdsident de l'Organisation accompagn6 du personnel
n6cessaire.

Article 3. 1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article
premier du pr6sent Accord, le Gouvernement des Pays-Bas aura le droit de
rappeler un volontaire apr~s consultation des autorit6s compdtentes du Gouver-
nement du Zimbabwe. Toutefois, dans la mesure du possible, un tel rappel ne
devra pas compromettre l'ex6cution du projet ou du programme auquel le
volontaire aura dtd affectd.

Entrd en vigueur le 16 d~cembre 1985, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties se sont
informdes (les 9 et 16 d6cembre 1985) de l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, con-
formiment AL I'article 10.
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2. Sous rdserve de consultations prdalables avec le Gouvernement des
Pays-Bas, le Gouvernement du Zimbabwe aura le droit d'exiger de celui-ci le
rappel d'un volontaire dont le comportement personnel ou professionnel est de
nature A justifier une telle mesure.

Article 4. Le Gouvernement des Pays-Bas:
a) Se charge de la formation prdalable des volontaires avant leur arriv6e au

Zimbabwe;
b) Supporte, pour chaque volontaire, le coot des assurances sociales et des

immunit6s aux Pays-Bas, ainsi que les frais de voyage aller et retour entre les
Pays-Bas et le Zimbabwe;

c) R~gle la r6mundration de volontaires dans le cas de projets s6lectionnos en
accord avec le Gouvernement des Pays-Bas et pour lesquels le Gouvernement
du Zimbabwe n'est pas en mesure d'assumer cette responsabilitd;

d) Fournit aux volontaires l'dquipement personnel et professionnel, y compris les
vdhicules A moteur jug6s indispensables A la bonne exdcution des tiches des
volontaires, lorsque ledit dquipement ne peut etre fourni par les autorit6s
responsables du projet concern6. Ledit Aquipement reste propridt6 du
Gouvernement des Pays-Bas A moins que, par accord mutuel, celui-ci ne soit
transfr6 au Gouvernement du Zimbabwe. En tout 6tat de cause, l'dquipement
devient la propridt6 du Gouvernement du Zimbabwe Ai la fin du contrat relatif
au projet.

Article 5. Le Gouvernement du Zimbabwe prend les dispositions pour le
dddouanement et l'entreposage temporaire, au lieu d'arrivde au Zimbabwe, de
l'dquipement professionnel mentionn6 A l'article 4.

Article 6. Le Gouvernement du Zimbabwe :

a) Exempte le reprdsentant rdsident, les membres de son personnel, les
volontaires et leurs families des droits d'importation et de douane sur le
mobilier et les effets personnels, neufs ou usag6s, ainsi que sur l'dquipement
professionnel, import6s au Zimbabwe pour leur propre usage ou celui de
personnes A leur charge et d6clards Ai l'arrivde, A condition que ces biens soient
rdexportAs du Zimbabwe au moment du d6part ou dans un d6lai admis par le
Gouvernement du Zimbabwe. Dans le cas de vdhicules L moteur, ce privilege
est accord6 conform6ment A la r6glementation en vigueur au Zimbabwe
concernant l'exportation ou la vente de vdhicules import6s en franchise de
taxes et de droits;

b) Exempte l'Organisation de taxes, de redevances et de droits de douane sur les
6quipements et autres biens fournis A celle-ci dans le cadre normal de ses
tqches et responsabilit~s;

c) Exon~re d'imp6ts sur le revenu tous les 6moluments de source nderlandaise
vers6s au reprdsentant rdsident, aux membres de son personnel et aux
volontaires, ou devant etre vir6s de l'6tranger en paiement de leurs services;

d) Accorde aux volontaires, au repr6sentant r6sident et aux membres du
personnel, pour toutes leurs r~mundrations n6erlandaises, les facilit6s de
change les plus favorables qui sont applicables aux non-rdsidents en vertu de la
r6glementation relative au contr6le des changes en vigueur au Zimbabwe;
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e) Ddlivre aux volontaires, au reprdsentant rdsident et aux membres du personnel
des permis de travail temporaires leur garantissant, dans l'ex~cution de leurs
tfches, le plein appui des autoritds comp~tentes du Zimbabwe;

f) Ddlivre au reprdsentant rdsident, aux membres de son personnel, aux
volontaires et A leurs families l'autorisation d'entrAe et de sortie du pays A tout
moment, sous rdserve uniquement de la l6gislation zimbabwdenne relative A
l'immigration, et offre aux membres de l'Organisation au Zimbabwe des faci-
litds de rapatriement en p6riode de crises nationales ou internationales, selon
ce qui est raisonnablement possible dans de telles circonstances;

g) Exempte les membres de l'Organisation au Zimbabwe et les personnes A leur
charge des obligations de service national;

h) En ce qui concerne l'immunit6 de poursuites judiciaires relatives a tout acte
exdcutd et A toute parole dite ou 6crite dans l'exercice de leurs fonctions au
cours des activitds prdvues par les dispositions du present Accord, accorde
aux volontaires nAerlandais un traitement non moins favorable que celui
reconnu aux volontaires de la nation la plus favoris6e.

Les paragraphes ci-avant du pr6sent article s'appliquent dgalement aux
volontaires qui se rengagent A la fin d'une p6riode de service initiale.

Article 7. Le Gouvernement du Zimbabwe s'engage :
a) A verser aux volontaires affect6s A un organisme 6tatique un traitement et des

indemnit~s locales 6gales au traitement d'un fonctionnaire de rang comparable,
conformdment A la r6glementation de la Commission de la fonction publique
relative au recrutement;

b) S'il y a lieu, A fournir au volontaire un logement appropriO et un mobilier de
base aux conditions applicables aux personnes remplissant des fonctions
6quivalentes, et A aider les volontaires A se trouver un logement si celui-ci n'est
pas fourni;

c) Lorsqu'un traitement n'est pas assur6, A verser A l'Organisation une indemnitd
de logement mensuelle pour chaque volontaire travaillant au Zimbabwe. Cette
indemnit6 mensuelle s'61,ve A 150 dollars zimbabw6ens ou A l'6quivalent du
loyer reel du logement fourni par le ministure ou l'organisme compdtent, la
plus petite de ces deux sommes 6tant retenue; ladite indemnitd est ajustde
annuellement sur la base de l'indice du coOt de la vie;

d) A fournir aux volontaires des soins m6dicaux et dentaires de m~me qualitd que
ceux qui sont dispens6s aux fonctionnaires zimbabw6ens de rang comparable.
Article 8. Le Gouvernement du Zimbabwe s'engage h assurer aux volon-

taires affectAs aupres d'organisations non gouvernementales un traitement local,
des indemnit6s et un logement correspondant A ceux qui sont accord6s aux
employds de rang comparable, sauf si lesdites organisations ne sont pas en mesure
d'assumer de telles obligations accept6es par l'Organisation.

Article 9. Le Gouvernement du Zimbabwe garantit et met hors de cause le
Gouvernement des Pays-Bas, l'Organisation et les membres de l'Organisation en
ce qui concerne les poursuites en responsabilit6, actions en justice, r6clamations,
dommages, coots et frais de justice A la suite de la mort ou de blessures causdes A
des personnes, de dommages materiels ou de toutes autres pertes d6coulant de
tout acte ou omission au cours des op6rations prdvues au present Accord, A moins
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que cette responsabilitd ne d~coule d'une faute intentionnelle ou d'une ndgligence
grave.

Article 10. 1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le
Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement du Zimbabwe se seront
r~ciproquement informds par 6crit qu'il a W satisfait aux formalitds constitution-
nellement requises dans leurs pays respectifs.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une pdriode de trois ans et
sera renouvelable par tacite reconduction pour des pdriodes analogues, A moins
que l'un des deux Gouvernements n'ait notifid A l'autre, par Acrit et au moins six
mois avant I'expiration de la pdriode en cours, son intention d'y mettre fin.

3. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le prdsent Accord ne
s'appliquera qu'au territoire europden du Royaume.

FAIT A Harare, le 29 juillet 1985.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la Rdpublique du Zimbabwe:

H. E. A. L. SCHNEIDERS F. M. M. SHAVA
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL

The Austrian Federal Government and the Government of the State of Israel
Desiring to promote the development of air communications between their

countries and to pursue international cooperation in this field to the largest extent
possible;

Wishing to apply to these communications the principles and rules of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7,
1944;1

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

I. For the purpose of the present Agreement and the Annex thereto the fol-
lowing terms have the following meaning, unless otherwise stated in the text:

(a) "Aeronautical Authorities" means in the case of the Austrian Federal
Government the Federal Ministry of Communications and of Electric Power
Development and in the case of the Government of the State of Israel the Ministry
of Communications and Transport or in both cases any other authority
empowered to perform the functions presently exercised by the said Authorities.

(b) "Designated airline" means the airline that one of the Contracting
Parties shall have designated in writing to the other Contracting Party in
accordance with Article 3 of this Agreement as the airline which is to operate the
international air services on the routes specified in the Annex to the present
Agreement.

(c) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
signed at Chicago on December 7, 1944.

2. "Territory", "air services", "international air services" and "stop for
non-traffic purposes" shall have, in the application of the present Agreement, the
meaning specified in Articles 2 and 96 of the Convention.

Article 2. TRAFFIC RIGHTS

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the Annex to this Agreement.

Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and
"the specified routes" respectively.

The airline designated by each Contracting Party shall enjoy while operating
an agreed service on a specified route, the following rights:
(a) To fly, without landing, over the territory of the other Contracting Party;

Came into force on 5 September 1963, i.e., 14 days after the date of signature, in accordance with article 16.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in the
Annex to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
on international traffic in passengers, cargo and mail.

Article 3. NECESSARY AUTHORIZATIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party an airline for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (4) and (5) of this Article, without delay, grant to
the designated airline the appropriate authorizations.

3. Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the
other Contracting Party, to withdraw the designation of an airline and to designate
another airline.

4. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such
authorities in conformity with the provisions of the Convention.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
authorizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the
rights specified in Article 2:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party, or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights.

6. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 8 of the present Agreement is in force in
respect of that service.

Article 4. CAPACITY REGULATIONS

1. The capacity offered by the designated airlines of the Contracting Parties
shall be in direct relationship to the traffic requirements on the specified routes.

2. In applying the principle established in paragraph (1) of this Article:

(a) The air services operated by a designated airline shall have as their
primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate
to current and reasonably anticipated demand for the transport of international air
traffic coming from or destined for the territory of the Contracting Party
designating the airline.

(b) The capacity provided under the above sub-paragraph (a) may be
increased by complementary capacity for the transport of international air traffic
coming from or destined for points on the specified routes situated in States other
than that of the Contracting Party designating the airline.
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3. Both Contracting Parties agree to recognize that the fifth freedom is
complementary to the traffic requirements on the routes between the territories of
the Parties, and at the same time is subsidiary in relation to the traffic
requirements of the third and fourth freedom between the territory of the other
Party and a country on the route.

4. The frequency of services shall be reviewed from time to time by the
designated airlines of the two Contracting Parties.

5. The frequency of the services on the specified routes shall be discussed
from time to time between the competent authorities of the two Contracting
Parties.

6. In order to meet the provisions of the above-mentioned paragraphs the
designated airlines of both Contracting Parties shall, subject to the approval of
the competent authorities, agree upon their flight schedules in due time before the
services start or are changed. If no agreement is reached the provisions of this
Agreement shall apply.

7. In so far as a designated airline of one Contracting Party may not wish,
permanently or temporarily, to operate, in full or in part, the frequency of service
to which it is entitled under its rights, it may arrange with the designated airline of
the other Contracting Party to transfer, for a certain period of time, all or part of
the frequencies in question to that airline.

The Contracting Party which may have transferred all or part of its rights may
reassume them at the end of the said period.

Article 5. REVOCATION AND SUSPENSION

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present
Agreement by the airline designated by the other Contracting Party, or to impose
on the exercise of these rights such conditions which seem to be necessary in
order to prevent further infringements of laws or regulations:
(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party, or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights, or

(c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.
2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6. EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

1. Aircraft operated on international services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants and the aircraft stores including food, beverages and tobacco on board,
such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
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such equipment and supplies shall remain on board of the aircraft up to such time
as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes with the
exception of charges representing services rendered:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the Authorities of said Contracting Party, and for use on
board aircraft engaged on a specified route of the other Contracting Party;

(b) Spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on a specified route by the designated
airline of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on a specified route
by the designated airline of the other Contracting Party, even when these
supplies are to be used on the part of the journey performed over the territory
of the Contracting Party in which they are taken on board.
The customs authorities of each Contracting Party may order that materials

referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above are to be kept under customs
supervision.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of such territory. In such case, they may be placed under the
supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 7. AIR CREW DOCUMENTS

The members of the crew of aircraft used in the operation of an air service
on a specified route are exempted from passport and visa formalities as long as
they are in possession of an air crew member certificate as mentioned in para-
graphs 3. 10 or 3. 11 of Annex 9 of the Convention.

Article 8. TRANSPORT TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines on the same route.

2. The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties in
consultation with other airlines operating over the whole or part of the route, and
such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing
machinery of the International Air Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties at least thirty days before the proposed date
of their introduction; in special cases, this time limit may be reduced, subject to
the agreement of the said authorities.

4. Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, no tariff shall
come into force if the Aeronautical Authorities of either Contracting Party have
not approved it.
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5. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with the
provisions of this Article.

If the designated airlines cannot agree on a tariff in accordance with the
provisions of paragraph (2) of this Article or if one of the Contracting Parties gives
notice of its dissatisfaction with any tariff submitted in accordance with the
provisions of paragraph (3) of this Article, the Aeronautical Authorities of the
Contracting Parties shall negotiate in order to fix the tariff.

6. In the last resort the provisions of Article 13 of this Agreement shall
apply.

Until such time as an arbitral decision is rendered, the Contracting Party
which has expressed disagreement with the tariffs shall be entitled to require the
other Contracting Party to maintain the tariffs previously in effect.

Article 9. STATISTICS

The Aeronautical Authorities of one Contracting Party shall furnish the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, at their request, with all
periodic statistical data of the designated airline, as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided by the designated airline of the
first Contracting Party on the routes specified.

Article 10. CONSULTATIONS

In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement and the Annex thereto.

Article 11. MODIFICATIONS

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation, which may be between Aeronautical
Authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall
begin within a period of sixty days from the date of the request. Any modifications
so agreed upon shall come into force when they have been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to the Annex of this Agreement may be made by direct
agreement between the competent Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties and shall come into force upon exchange of notes through diplomatic
channels.

Article 12. ADAPTATION TO MULTILATERAL CONVENTIONS

The present Agreement and the Annex to this Agreement will. be amended so
as to conform with any multilateral convention which may become binding on
both Contracting Parties.

Article 13. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arising from the interpretation or application of the present
Agreement cannot be settled in accordance with the provisions of Article 10,
either between the Aeronautical Authorities or between the Government of the
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Contracting Parties, it will be submitted to a Tribunal of arbitration at the request
of either Contracting Party.

2. This Tribunal will be composed of three members. Each of the two
Governments will nominate an arbitrator; these two arbitrators shall appoint a
national of a third State as President of the Tribunal.

If within two months from the date on which one of the governments
requested arbitration of the dispute the two arbitrators have not been nominated,
or if within the following month the arbitrators have not reached agreement on the
appointment of a President, each Contracting Party may request the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary
appointments.

3. The arbitral Tribunal, unless it succeeds at a friendly settlement of the
dispute, decides with a majority of votes; unless the Contracting Parties agree
otherwise, it establishes its own rules of procedure and determines its seat.

4. The Contracting Parties shall comply with the provisional measures
decreed in the course of the procedure as well as with the final arbitral decision
which in any case shall be regarded as definitive.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with the
decisions of the arbitrators, the other Contracting Party may limit, withhold or
revoke any rights or privileges which is has granted under the present Agreement
to the Contracting Party in default.

6. Each Contracting Party will pay for the expenses of its own expert and
for half of the remuneration of the President.

Article 14. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In
such case the Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by common accord before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, this notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article 15. REGISTRATION

The present Agreement, any amendment to it and any exchange of notes
under this Agreement shall be communicated to the International Civil Aviation
Organization for registration.

Article 16. COMING INTO FORCE

The present Agreement shall come into force fourteen days after the date of
its signature.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in the English language, at Jerusalem this twenty-second
day of August, one thousand nine hundred and sixty-three.

For the Austrian Federal Government:

F. BAUER

For the Government of the State of Israel:

GOLDA MEIR

ANNEX

1. The airline designated by the Austrian Federal Government shall be entitled to
operate air services in both directions as specified hereafter: points in Austria via
intermediate points to one or several points in Israel and to points beyond.

2. The airline designated by the Government of the State of Israel shall be entitled to
operate air services in both directions as specified hereafter: points in Israel via
intermediate points to one or several points in Austria and to points beyond.

3. All points mentioned in paragraphs 1 and 2 above shall be determined by common
accord of the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties. This shall be confirmed
by the exchange of diplomatic notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement f~ddral autrichien et le Gouvernement de l'Etat d'Israel,

Ddsireux de favoriser le d6veloppement des communications a6riennes entre
leurs pays et de poursuivre dans toute la mesure du possible la coopdration
internationale dans ce domaine,

Souhaitant appliquer A ces communications les principes et regles de la
Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte A la signature A
Chicago le 7 d6cembre 19442,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DIFINITIONS

1. Aux fins du prdsent Accord et de l'annexe qui s'y rattache, et sauf
mention contraire dans le texte :

a) L'expression <, autoritds a6ronautiques ,, ddsigne, dans le cas du Gouver-
nement f6ddral autrichien, le Ministere fdddral des transports et de l'dnergie
dlectrique et, dans le cas du Gouvernement de l'Etat d'Isradl, le Ministre des
communications et des transports, ou, dans les deux cas, toute autre autoritd
habilitde . remplir les fonctions actuellement exercdes par lesdites autoritds;

b) L'expression «, compagnie adrienne ddsignde >> s'entend de la compagnie
adrienne qu'une Partie contractante aura ddsign6e par dcrit A l'autre Partie,
conform6ment A l'article 3 du prdsent Accord, comme 6tant la compagnie charg6e
d'exploiter les services adriens internationaux sur les itin6raires sp6cifids dans
l'annexe au prdsent Accord;

c) Le terme <, Convention >, d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale sign6e A Chicago le 7 ddcembre 1944.

2. Les expressions << territoire >>, v services adriens >, ,, services a6riens
internationaux o et < escale non commerciale *, ont, pour l'application du prdsent
Accord, le sens que leur donnent respectivement les articles 2 et 96 de la Con-
vention.

Article 2. DRoITS DE TRAFIC

Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits sp6cifi6s dans
le pr6sent Accord en vue d'dtablir des services a6riens internationaux r6guliers
sur les itindraires sp6cifi6s dans I'annexe du prdsent Accord.

Ces services et itindraires sont ddnommds respectivement ci-apr6s < services
convenus o et << itindraires spdcifi6s >.

Entrd en vigeur le 5 septembre 1963, soit 14 jours aprts la date de la signature, conformment A I'article 16.
2 Nations Unies, Recueji des Trails, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,

voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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La compagnie adrienne ddsignde par chaque Partie contractante disposera
des droits ci-apr~s pour l'exploitation d'un service convenu sur un itindraire
spdcifid :
a) Droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) Droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) Droit de faire des escales sur ledit territoire aux points indiquds pour cet

itindraire dans l'annexe au prdsent Accord, en vue de charger et de ddcharger
des passagers, des marchandises et du courrier en trafic international.

Article 3. AUTORISATIONS NICESSAIRES

1. Chaque Partie contractante peut d6signer par 6crit A l'autre Partie une
compagnie a6rienne chargde d'exploiter les services convenus sur les itin6raires
spAcifids.

2. Sur rdception de cette d6signation, l'autre Partie contractante accordera
sans d6lai a la compagnie a6rienne d6sign6e les autorisations n6cessaires, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du prdsent article.

3. Chaque Partie contractante peut, par notification 6crite adressde A l'autre
Partie, annuler la ddsignation d'une compagnie a6rienne et en ddsigner une autre.

4. Les autorit6s adronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger de
la compagnie a6rienne ddsign6e par l'autre partie la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et rdglementations que ces
autoritds appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services
adriens internationaux conform6ment aux dispositions de la Convention.

5. Chaque Partie contractante peut refuser les autorisations visdes au
paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux conditions qu'elle juge
n6cessaires l'exercice, par une compagnie adrienne d6sign6e, des droits stipulds A
l'article 2 :
a) Lorsque la preuve ne lui a pas td apportde qu'une part importante de la

propridtd et le contr6le effectif de cette compagnie sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a ddsign6e ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Lorsque cette compagnie ne respecte pas les lois et les r6clamations de la
Partie contractante qui lui accorde ces droits.

6. Lorsqu'une compagnie a6rienne a 6t6 d6signde et agrAde de cette ma-
nitre, elle peut commencer A tout moment l'exploitation des services convenus, a
condition qu'un tarif fixd conform6ment aux dispositions de l'article 8 du prdsent
Accord soit en vigueur pour ces services.

Article 4. RI-GLEMENTATION DE LA CAPACITf-

1. La capacitd offerte par les compagnies adriennes d6signdes des Parties
contractantes sera en rapport direct avec la demande de trafic sur les itin6raires
spdcifids.

2. En application du principe visd au paragraphe 1 du prdsent article,
a) Les services adriens exploit6s par une compagnie adrienne ddsignde

auront pour objet principal d'offrir, moyennant un coefficient de charge rai-
sonnable, une capacitd suffisante pour r6pondre A la demande actuelle et raison-
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nablement prdvue de transport adrien international en provenance et A desti-
nation du territoire de la Partie contractante qui a ddsignd la compagnie;

b) La capacitd offerte conformdment A l'alin6a a ci-dessus pourra 6tre accrue
d'une capacit6 suppIdmentaire pour les besoins du trafic adrien international en
provenance ou a destination des points des itindraires sp6cifids situ6s dans
d'autres Etats que celui de la Partie contractante qui a d6signd la compagnie
adrienne.

3. Les deux Parties contractantes conviennent que la cinqui~me libert6 de
l'air s'ajoute A la demande de trafic sur les itin6raires compris entre leurs
territoires, tout en 6tant compl6mentaire en ce qui concerne la demande de trafic
des troisiime et quatri~me libertds entre le territoire de I'autre Partie et celui d'un
Etat tiers situd sur l'itindraire.

4. Les compagnies a6riennes ddsigndes des deux Parties contractantes
rdexamineront de temps - autre la fr6quence des services.

5. Les autorit6s compdtentes des deux Parties contractantes auront de
temps A autre des consultations au sujet de la fr6quence des services sur les
itindraires spdcifids.

6. Pour respecter les dispositions des paragraphes prdc6dents, les compa-
gnies adriennes ddsign6es des deux Parties contractantes s'entendront, avec
I'approbation des autorit6s comp6tentes, sur leurs horaires de vol en temps voulu
avant le d6but ou la modification des services. Si aucune entente n'a lieu, il
conviendra d'appliquer les dispositions du prdsent Accord.

7. Si la compagnie adrienne ddsignde d'une Partie contractante souhaite, A
titre permanent ou temporaire, ne pas exploiter en tout ou partie la fr6quence A
laquelle elle a droit, elle peut convenir avec la compagnie adrienne ddsignde de
l'autre Partie de lui transfdrer, pendant une certaine p6riode, tout ou partie des
fr6quences en question.

La Partie contractante qui transf~re tout ou partie de ses droits peut jouir A
nouveau pleinement de ceux-ci b la fin de ladite pdriode.

Article 5. ANNULATION ET SUSPENSION

1. Chaque Partie contractante peut refuser une autorisation ou suspendre
l'exercice des droits vis6s A I'article 2 du prdsent Accord par la compagnie
adrienne ddsign6e par l'autre Partie contractante ou soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle juge n6cessaires pour empecher de nouvelles
infractions aux lois et r6glementations :
a) Lorsque la preuve ne lui a pas dtd apportde qu'une part importante de la

propridtd et le contr6le effectif de cette compagnie sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a ddsign6e ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Lorsque cette compagnie ne respecte pas les lois et r6glementations de la
Partie contractante qui lui a accordd ces droits, ou

c) Lorsque la compagnie ne conduit pas son exploitation conform6ment aux
conditions stipuldes dans le prdsent Accord.

2. Sauf s'il est n6cessaire de proc6der immddiatement aux mesures de
retrait ou de suspension ou d'imposer les conditions visdes au paragraphe 1 du
prdsent article pour empecher que les lois ou rdglementations continuent d'etre
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enfreintes, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie
contractante.

Article 6. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

1. Les ar6onefs utilis6s en service international par la compagnie a6rienne
d6signde de l'une des Parties contractantes ainsi que leur Aquipement habituel, les
rdserves de carburant et lubrifiants et les provision de bord, notamment les
denr6es alimentaires, les boissons et le tabac, sont exondr6s de tout droit de
douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A l'arriv~e sur le territoire de
l'autre Partie, a condition que cet 6quipement et ces approvisionnements restent A
bord jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s.

2. Sont dgalement exon6rds de ces droits de taxes, A l'exception des
redevances A acquitter en cas de prestation de service :
a) Les provisions de bord embarqudes sur le territoire d'une Partie contractante,

dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie, et destindes A la
consommation A bord d'un a6ronef affect A un itin6raire sp6cifi de l'autre
Partie;

b) Les pieces de rechange import~es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes pour l'entretien ou la r6paration des ardonefs exploit~s par la
compagnie a6rienne d~sign6e de l'autre Partie sur un itin6raire sp6cifi6;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A approvisionner les adronefs exploitds
par la compagnie adrienne d6signde de l'autre Partie sur un itin6raire sp6cifid,
mdme s'ils sont utilisds au-dessus du territoire de la Partie contractante oii ils
ont t6 embarqu6s.

Les autoritAs douani~res de chacune des Parties contractantes pourront
exiger que les articles visds aux alindas a, b et c ci-dessus soient gard6s sous la
surveillance de la douane.

3. L'6quipement de bord habituel ainsi que le mat6riel et les approvision-
nements places A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes ne pourront
Wre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le con-

sentement des autorit~s douani~res de celle-ci. Ils pourront alors 6tre places sous
la surveillance desdites autorit6s jusqu'At ce qu'ils soient rdexport6s ou utilisds
d'une autre faqon conform6ment A la r6glementation douani~re.

Article 7. DOCUMENTS DES MEMBRES DE L'I-QUIPAGE

Les membres de l'6quipage des a6ronefs utilis6s pour l'exploitation d'un
service a~rien sur un itindraire convenu sont exemptds des formalitAs de passeport
et de visa dans la mesure oft ils sont en possession d'un certificat de membre
d'dquipage a6rien, comme il est stipul6 aux paragraphes 3.10 et 3.11 de l'annexe 9
de la Convention.

Article 8. TARIFS DE TRANSPORT

1. Les tarifs pratiqu~s par la compagnie adrienne de l'une des Parties
contractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie seront fix6s A un niveau raisonnable qui tiendra compte de tous les
facteurs pertinents, notamment les charges d'exploitation, un b6ndfice raisonna-
ble et les tarifs appliqu6s par les autres compagnies sur le mdme itin6raire.
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2. Les tarifs visds au paragraphe 1 du prdsent article seront si possible
arret~s d'un commun accord par les compagnies adriennes intrressres des deux
Parties contractantes, en consultation avec d'autres compagnies adriennes
opdrant sur tout ou partie de l'itindraire. Cet accord devra autant que possible etre
obtenu grace au mdcanisme de fixation des tarifs dtablis par i'Association du
transport adrien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autoritds
arronautiques des Parties contractantes au plus tard trente jours avant la date
prdvue de leur entrde en vigueur. Dans certains cas, ce ddlai pourra etre rrduit
avec l'approbation desdites autoritds.

4. Sous rdserve des dispositions du pararaphe 3 du prdsent article, aucun
tarif n'entrera en vigueur s'il n'a pas W approuvd par les autorit~s adronautiques
des deux Parties contractantes.

5. Les tarifs fix6s conformment aux dispositions du prdsent article
resteront en vigueurjusqu'k ce que de nouveaux tarifs soient fixes conformment
aux dispositions du prdsent article.

Si les compagnies arriennes ddsignres ne peuvent s'entendre sur un tarif
conformrment au paragraphe 2 du present article, ou si l'une des Parties
contractantes fait connaitre son drsaccord sur un tarif prosentd conformment
aux dispositions du paragraphe 3 du present article, les autoritds adronautiques
des Parties contractantes nrgocieront pour fixer le tarif.

6. En dernier recours, il conviendra d'appliquer les dispositions de l'arti-
cle 13 du present Accord.

Tant qu'une decision arbitrale n'aura pas 6t6 rendue, la Partie contractante
qui a exprimd son drsaccord sur les tarifs sera en droit d'exiger que l'autre Partie
maintienne les tarifs en vigueur jusque-lA.

Article 9. STATISTIQUES

Les autoritds adronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront h
celles de l'autre Partie, sur leur demande, toutes les donnres statistiques
pdriodiques de la compagnie adrienne ddsignde qui peuvent etre raisonnablement
exigdes pour vrrifier la capacitd offerte par la compagnie adrienne ddsignde de la
premiere Partie contractante sur les itindraires sprcifids.

Article 10. CONSULTATIONS

Les autoritds arronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'dtroite collaboration, pour assurer l'application du
prdsent Accord et de son annexe ainsi que le respect de leurs dispositions.

Article 11. MODIFICATIONS

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord, elle pourra demander une consultation avec
l'autre Partie contractante. Cette consultation, qui pourra se ddrouler entre les
autoritds arronautiques et avoir lieu de vive voix ou par correspondance,
commencera dans les soixante jours suivant la date de la demande. Toute modi-
fication ainsi convenue entrera en vigueur lorsqu'elle aura W confirme par un
dchange de notes diplomatiques.
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2. Les modifications A 'annexe du present Accord seront convenues di-
rectement entre les autoritds adronautiques compdtentes des Parties contractantes
et entreront en vigueur par dchange de notes diplomatiques.

Article 12. ADAPTATION AUX CONVENTIONS MULTILATIRALES

Le prdsent Accord et son annexe seront modifids en fonction de toute con-
vention multilatdrale qui viendrait A lier les deux Parties contractantes.

Article 13. RLGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Si un diff6rend surgisssant quant A l'interpr6tation ou A l'application du
present Accord ne peut etre r6gld conformdment aux dispositions de l'article 10,
soit entre les autoritds adronautiques, soit entre les gouvernements des parties
contractantes, il sera soumis A un tribunal arbitral sur demande de l'une ou l'autre
des Parties contractantes.

2. Ce tribunal se composera de trois membres. Chacun des deux gouver-
nements nommera un arbitre; ces deux arbitres nommeront un national d'un Etat
tiers comme prdsident du tribunal.

Si, dans les deux mois suivant la date a laquelle l'un des gouvernements a
demandd l'arbitrage du diffdrend, les deux arbitres n'ont pas dtd nomms ou si,
dans le mois qui suit, les arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la nomination
d'un prdsident, chaque Partie contractante pourra demander au Prdsident du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de procrder aux
nominations ndcessaires.

3. Le tribunal arbitral, s'il ne parvient pas A rdgler le diff~rend A l'amiable,
prendra une d6cision A la majoritd des voix; il fixera lui-mdme sa proc6dure et son
siege, A moins que les Parties contractantes n'en ddcident autrement.

4. Les Parties contractantes devront exdcuter les mesures provisoires
ordonndes durant la procedure, ainsi que la d6cision finale d'arbitrage qui sera
consid6r~e dans tous les cas comme definitive.

5. Si l'une des Parties contractantes n'ex6cute pas les decisions des
arbitres, l'autre peut limiter, suspendre ou annuler tous les droits et privilges
qu'elle a accordds dans le cadre du pr6sent Accord A la Partie contractante qui
manque A ses engagements.

6. Chacune des Parties contractantes rrglera les frais de son propre expert
et la moitid de la r6mundration du prdsident.

Article 14. DtNONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A l'autre sa
decision de mettre fin au pr6sent Accord; cette notification doit itre commu-
niqude simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce
cas, l'Accord prendra fin douze mois apres la rdception de la notification par
l'autre Partie contractante, A moins que la d6nonciation ne soit retir6e d'un
commun accord avant l'expiration de ce ddlai. Faute d'accus6 de r6ception par
l'autre Partie contractante, la notification sera considdr6e comme reque quatorze
jours apr s sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 15. ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord, tout amendement qui pourrait y etre apportd et tout
dchange de notes ayant lieu dans le cadre de l'Accord seront communiqu6s A
l'Organisation de l'aviation civile internationale pour enregistrement.

Article 16. ENTRf-E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur 14 jours apris sa signature.
EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dOment habilit~s par leurs gouver-

nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Jrusalem, le 22 aofit 1963, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement f~d~ral autrichien
F. BAUER

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Israel
GOLDA MEIR

ANNEXE

1. La compagnie adrienne ddsignde par le Gouvernement f~dral autrichien est
autorisde A exploiter des services adriens dans les deux sens, comme il est indiqu6 ci-
apr~s : Points en Autriche, via des points intermddiaires, vers un ou plusieurs points en
Israel et des points au-del.

2. La compagnie adrienne ddsignde par le Gouvernement de l'Etat d'Isradl est
autorisde A exploiter des services adriens dans les deux sens, comme il est indiqu6 ci-
apri.s : Points en Israel, via des points intermddiaires, vers un ou plusieurs points en
Autriche et des points au-del.

3. Tous les points visds aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus seront fixes d'un commun
accord par les autorit~s adronautiques des deux Parties contractantes. Cela sera confirmd
par un dchange de notes diplomatiques.

Vol. 1426, 1-24095





No. 24096

AUSTRIA
and

EGYPT

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Vienna on
21 December 1970

Authentic text: English.

Registered by Austria on 9 May 1986.

AUTRICHE
et

tGYPTE

Accord relatif aux transports a~riens
Vienne le 21 decembre 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Autriche le 9 mai 1986.

(avec annexe). Signe a

Vol. 1426, 1-24096 1



98 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1986

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED ARAB REPUBLIC

The Austrian Federal Government and the Government of the United Arab
Republic hereinafter described as the "Contracting Parties",

Both States being Parties to the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the 7th day of December 1944' (hereinafter
referred to as the "Convention"),

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of regulating and
promoting scheduled Air Services between their respective territories and
beyond,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires:

a) The term "Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the 7th day of December 1944 and
includes any Annex adopted under article 90 of that Convention and any
amendments of the Annexes or the Convention under articles 90 and 94 thereof;

b) The term "Aeronautical Authorities" means, in the case of the United
Arab Republic the President of Civil Aviation Organisation, Ministry of
Transport, and in the case of Austria the Federal Minister of Communications or
in both cases any person or body empowered to perform the functions presently
exercised by the said authorities;

c) The term "Designated Airlines" means the airline or airlines that one
Contracting Party has designated in writing to the other Contracting Party in
accordance with article 3 of this Agreement as being the airline or airlines which
are to operate the international air service on the routes specified in the Annex to
the present Agreement;

d) The terms "territory", "air services", "international air services" and
"stop for non-traffic purposes" shall have the meanings respectively assigned to
them in articles 2 and 96 of the Convention.

Article 2. TRAFFIC RIGHTS

1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the
purpose of operating international air services (hereinafter referred to as the
"agreed services") by the designated airlines on the routes specified in the Annex
to this Agreement (hereinafter referred to as the "specified air routes") the right
of putting down and taking on, in the territory of the other Contracting Party

' Came into force on 17 December 1972 by an exchange of notes, in accordance with article 17(1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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passengers, cargo and mail originating in or destined for the territory of the other
Contracting Party or of a third country.

2. Subject to the provisions of the present Agreement, any of the specified
air routes may be operated in whole or in part at the option of the Contracting
Party to whom the rights are granted.

Article 3. NECESSARY AUTHORIZATIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without undue delay grant to
the designated airline or airlines the appropriate operating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such
authorities, provided that such laws and regulations do not conflict with the
provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorization referred to in paragraph 2 of this article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the
rights specified in article 2 of the present Agreement, in any case where the said
Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of article 8 of the present Agreement is in force in
respect of these services.

Article 4. CAPACITY REGULATIONS

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate on the specified air routes between their
respective territories.

2. In the operation of the specified air routes, the designated airline of either
Contracting Party shall retain as its primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate to the current and reasonably
anticipated traffic demands between the territory of the Contracting Party
designating the airline and the countries of the ultimate destination of such traffic.

3. The capacity provided under the above paragraph may be increased by
complementary capacity for the transport of international air traffic coming from
or destined for points on the specified routes situated in states other than that of
the Contracting Party designating the airline.

4. The Contracting Parties recognize the principle that the air transport
facilities available to the public should bear a reasonable relationship to the
requirements of the public for such transport, and that the two Contracting Parties
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shall have the primary right for the carriage of traffic between their respective
territories.

5. In the operation of the specific air routes the rights granted to the airline
designated by either Contracting Party shall not be exercised unfairly to the
detriment or disadvantage of the airline designated by the other Contracting Party,
operating on all or part of the same route.

6. The capacity, the frequency of services on the specified air routes and the
timetables concerned shall be agreed upon between the designated airlines of both
Contracting Parties and duly submitted for approval to the aeronautical
authorities.

7. If no agreement has been reached the provisions of article 10, para-
graph 2, shall apply.

Article 5. REVOCATION AND SUSPENSION

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in article 2 of the
present Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary in order to prevent further
infringements of laws or regulations:

a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals, or

b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights, or

c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph I of this article is essential to prevent further in-
fringements of laws and regulations, such unilateral action, however, shall not be
taken before notice in writing of such proposed action, stating the ground
therefore, is given to the other Contracting Party and consultation between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties has not led to Agreement
within a period of thirty [(30)] days after the date of the said notice.

Article 6. APPROVAL OF TIME TABLES AND OTHER INFORMATION

Each Contracting Party shall cause its designated airline to submit for
approval to the aeronautical authority of the other Contracting Party, not later
than thirty days prior to the beginning of any services, copies of time tables, rates
schedules, types of aircraft and all other relevant information concerning the
operation of the specified air routes. This shall likewise apply to all modifications
of such time tables, rates schedules and information.

Article 7. EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

1. Aircraft operated on international air services by the designated airlines
of either Contracting Party as well as their regular equipment and materials,
supplies of fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and
tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties,
inspection fees and other duties or taxes on arriving in the territory of the other
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Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported or are used on the part of the
journey performed over that territory.

2. They shall also be exempt from the same duties and taxes with the
exception of charges corresponding to the service performed:

a) Aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of the said Contracting Party; and for use on
board outbound aircraft engaged in an international air service of the other
Contracting Party;

b) Spare parts introduced in the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airlines of the other Contracting Party;

c) Fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft on international
services by the designated airlines of the other Contracting Party even when
these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs a), b) and c) above may be required to
be kept under customs supervisions or control.

Article 8. TRANSPORT TARIFFS

1. Tariffs to be charged on the specified routes shall be fixed by taking into
account all factors, such as cost of operation, reasonable profit, the characteris-
tics of the various routes and the tariffs charges by other airlines which operate on
the same routes, or parts thereof. In fixing such tariffs the provisions of the
following paragraphs should be observed.

2. The tariffs shall, if possible, be fixed for each route by agreement
between the designated airlines concerned. For this purpose the designated
airlines should abide by such decisions as are applicable under the traffic
conference procedures of the International Air Transport Association (IATA), or
should, if possible, agree directly between themselves after consulting with
airlines of third countries which operate over the same routes or parts thereof.

3. Any tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days prior to the
proposed date of their introduction. This period may be reduced in special cases if
the aeronautical authorities so agree.

4. If no agreement has been reached between the designated airlines in
accordance with paragraph 2 above, or if either of the aeronautical authorities
does not agree to the tariffs submitted for its approval in accordance with
paragraph 3 above, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties
should by common accord fix the tariffs for those routes or parts thereof on which
no agreement was agreed.

5. If no accord as envisaged in paragraph 4 above is reached between the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties, the provisions of article 11
of this Agreement shall apply. Until such time as an arbitral award is rendered, the
aeronautical authority which has expressed disagreement with the tariffs shall be
entitled to require the aeronautical authority of the other Contracting Party to
maintain the tariffs previously in effect.
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6. If either Contracting Party has not designated an airline in respect of any
of the specified air routes and tariffs for that route have not been fixed in
accordance with paragraph 2 above, the airline designated by the other
Contracting Party to operate on that route may fix the tariffs therefore.

Article 9. STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include all
information required to determine the amount of traffic carried by those airlines
on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 10. CONSULTATIONS

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
insuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions
of the present Agreement and the Annex thereto and shall also consult when
necessary to provide for modification thereof.

2. Either of the aeronautical authorities of the Contracting Parties may
request consultation, which may be through discussion or by correspondence and
shall begin within a period of sixty (60) days of the date of the request, unless the
aeronautical authorities of both Contracting Parties agree to an extension of this
period.

Article 11. SETTLEMENTS OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall, in the first place, endeavour to settle the dispute by negotiation between
themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations within
ninety (90) days from the date on which the matter in dispute was first notified by
one Contracting Party to the other Contracting Party:
a) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal

appointed by agreement between them or to some other person or body; or
b) If they do not agree or, if having agreed to refer the dispute to an arbitral

tribunal, they cannot reach agreement as to its composition within thirty (30)
days, the International Court of Justice may be requested by either Contracting
Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

3. Either Contracting Party may request the arbitral tribunal or the person
or body or the arbitrator or arbitrators to which the dispute has been referred in
accordance with paragraph 2 (a) or 2 (b) respectively of this article, as the case
may be, to indicate as a matter of urgency, and if possible within thirty (30) days of
such request, provisional measures to be taken to preserve the respective rights of
both Contracting Parties.

4. The Contracting Parties shall comply with the final decision given under
paragraph 2 of this article and any provisional measures indicated in accordance
with paragraph 3 thereof.
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5. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a final decision given in accordance with
paragraph 2 of this article or any provisional measures indicated in accordance
with paragraph 3 thereof, the other Contracting Party may limit, withhold or
revoke any rights which it has granted by virtue of the present Agreement to the
Contracting Party in default or to the designated airline or airlines of that
Contracting Party or to the designated airline in default.

Article 12. MODIFICATIONS

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Modifications agreed between the Contracting Parties as a
result of such consultations shall come into force thirty (30) days after they have
been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to sections A and B of the Annex of this Agreement shall
be agreed upon between the aeronautical authorities of the Contracting Parties
and shall come into force by an exchange of diplomatic notes.

Article 13. ADAPTATION TO MULTILATERAL CONVENTION

The present Agreement and its Annex shall be amended so as to conform with
any multilateral convention which may become binding on both Contracting
Parties.

Article 14. THE ANNEX

The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all references to it shall include reference to the Annex, except where
otherwise expressly provided.

Article 15. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In
such case the Agreement shall terminate twelve months (12) after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen days (14) after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.

Article 16. REGISTRATION

The present Agreement, any amendment to it and any exchange of notes
under this Agreement shall be communicated to the International Civil Aviation
Organization for registration.

Article 17. COMING INTO FORCE

1. The present Agreement shall come into force on the date fixed through
diplomatic channels.

Vol. 1426, 1-24096



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1986

2. IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement and have
thereto affixed their seals.

DONE this 21st day of December 1970 at Vienna in duplicate in the English
language.

For the Austrian Federal Government:

RUDOLF KIRCHSCHLAGER

For the Government of the United Arab Republic:
ISMAIL FAHMI
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ANNEX

SECTION A

The airlines designated by the Austrian Federal Government shall be entitled to
operate air services in both directions as specified hereafter: Points in Austria via Athens
and/or Istanbul to Cairo and beyond to Khartoum, Addis Abeba, Nairobi, Johannesburg,
Karachi, Bangkok and Tokyo.

Concerning Addis Abeba and Nairobi the airlines designated by the Austrian Federal
Government will not operate more than two services weekly, and will not operate on the
same days and in the same direction to the same destinations as services of the airlines
designated by the United Arab Republic as long as the latter's services are not operated
more than three services per week.

SECTION B

The airlines designated by the Government of [the] United Arab Republic shall be
entitled to operate air services in both directions as specified hereafter: Points in [the]
United Arab Republic via Athens and/or Istanbul to Vienna and beyond to Munich or
Dusseldorf, Brussels, Amsterdam, Copenhagen, Stockholm and New York.

Concerning Dusseldorf, Copenhagen and Stockholm the airlines designated by the
United Arab Republic will not operate more than two services weekly and will not operate
on the same days and in the same direction to the same destinations as services of the
airlines designated by the Austrian Federal Government as long as the latter's services are
not operated more than three services per week.

SECTION C

Every point as mentioned under sections A and B above may be omitted in the
operation.

SECTION D

In case the designated airline or airlines of either Contracting Party do not handle their
own traffic in the territory of the other Contracting Party through their own office and by
their own personnel, the designated airline or airlines will assign such functions to an
organization approved by the aeronautical authority of the other Contracting Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FIDtRAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE
RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS

Le Gouvernement f~dral autrichien et le Gouvemement de la Rpublique
arabe unie, ci-apress ddnommds les ,, Parties contractantes ,>,

Les deux Etats dtant parties A la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442 (ci-apros
ddnomm6e la ,, Convention o),

Dgsireux de conclure un accord en vue de r~glementer et de promouvoir les
services adriens rdguliers entre leurs territoires respectifs et au-delM,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:
a) Le terme v Convention ,, ddsigne la Convention relative A l'aviation civile

internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 ainsi que toute
annexe adoptde conformdment A l'article 90 de ladite Convention et tout amen-
dement apportd aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90
et 94 de celle-ci;

b) L'expression v autoritds a~ronautiques >, ddsigne, dans le cas de la Rdpu-
blique arabe unie, le Prdsident de l'Organisation de l'aviation civile au Minist~re
des transports et, dans le cas de l'Autriche, le Ministre f6d6ral des communica-
tions ou, dans les deux cas, toute personne ou autoritd habilitde a remplir les
fonctions actuellement exerc6es par lesdites autoritds;

c) L'expression <, compagnies a6riennes ddsigndes s'entend de la ou des
compagnies adriennes qu'une Partie contractante aura d6signdes par dcrit h l'autre
Partie, conformment a l'article 3 du prdsent Accord, comme 6tant la ou les
compagnies chargdes d'exploiter le service a6rien international sur les itin6raires
spdcifids dans l'annexe du prdsent Accord;

d) Les expressions v territoire >, <, services adriens >, < services a~riens
internationaux >, et <, escale non commerciale > ont le sens que leur donnent res-
pectivement les articles 2 et 96 de la Convention.

Article 2. DROITS DE TRAFIC

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre pour l'exploitation
des services adriens internationaux (ci-apris ddnommds les <, services con-
venus o) par les compagnies adriennes dAsigndes sur les itindraires spdcifi~s dans
l'annexe au pr6sent Accord (ci-apr6s dgnommds les v itin6raires spgcifids , ) le

I Entrd en vigueur le 17 ddcembre 1972 par dchange de notes, conformdment au paragraphe I de Particle 17.
2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,

voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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droit de d~barquer et d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
des passagers, des marchandises et du courrier en provenance et A destination du
territoire de l'autre Partie contractante ou d'un pays tiers.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, tout itindraire sp6cifi6
peut etre exploit6 en tout ou partie selon le choix de la Partie contractante A
laquelle les droits ont W accord6s.

Article 3. DtLIVRANCE DES AUTORISATIONS

1. Chaque Partie contractante peut d6signer par Acrit A l'autre Partie une ou
plusieurs compagnies a6riennes charg6es d'exploiter les services convenus sur les
itin6raires sp6cifids.

2. Sur r6ception de cette designation, l'autre Partie contractante accordera
sans dM1ai injustifid b la ou aux compagnies adriennes d6signoes les autorisations
d'exploitation n6cessaires, sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du
prdsent article.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger
d'une compagnie adrienne ddsign~e par 'autre Partie la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r6glementations que ces
autorit~s appliquent normalement et raisonnablement l'exploitation des services
adriens internationaux, A condition que ces lois et r6glementations ne soient pas
en contradiction avec les dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante peut refuser l'autorisation d'exploitation
vis~e au paragraphe 2 du present article ou soumettre aux conditions qu'elle juge
n~cessaires l'exercice, par une compagnie adrienne ddsignde, des droits stipulds A
l'article 2 du pr6sent Accord, lorsque la preuve ne lui a pas W apport6e qu'une
part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette compagnie sont entre
les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette
Partie.

5. Lorsqu'une compagnie adrienne a 6 d6signe et agrd6e de cette ma-
nitre, elle peut commencer A tout moment l'exploitation des services convenus, i
condition qu'un tarif fixd conformment aux dispositions de l'article 8 du present
Accord soit en vigueur pour ces services.

Article 4. RIGLEMENTATION DE LA CAPACITI-

1. Les compagnies a6riennes ddsignAes des deux Parties contractantes
auront une possibilitd juste et 6gale d'exploiter les itin6raires spdcifiAs entre leurs
territoires respectifs.

2. La compagnie adrienne d6signAe de chaque Partie contractante devra, en
exploitant les itindraires spdcifi6s, avoir pour objectif premier d'offrir, moyennant
un coefficient de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour r~pondre t la
demande actuelle et raisonnablement pr~vue du trafic entre le territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 la compagnie et les pays de destination finale du
trafic.

3. La capacit6 offerte au titre du paragraphe ci-dessus pourra 6tre accrue
d'une capacit6 suppldmentaire pour les besoins du trafic adrien international en
provenance ou A destination des points des itin6raires spdcifi6s situds dans
d'autres Etats que celui de la Partie contractante qui a d6sign6 la compagnie
adrienne.
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4. Les Parties contractantes reconnaissent le principe selon lequel les
capacitds de transport adrien offertes au public doivent etre raisonnablement en
rapport avec les besoins du public concernant ce transport et qu'elles ont le droit
primordial d'assurer le trafic entre leurs territoires respectifs.

5. A l'occcasion de 'exploitation des itin6raires spdcifi6s, les droits
accord6s A la compagnie a6rienne ddsignde par l'une des Parties contractantes ne
pourront etre exercds de mani~re indue au d6triment ou en d6faveur de la
compagnie adrienne d6signde par l'autre Partie contractante qui exploite tout ou
partie du meme itinAraire.

6. La capacit6, la fr6quence des services sur les itinOraires sp~cifids et les
horaires de vol seront arr6t6s d'un commun accord par les compagnies a6riennes
ddsign6es des deux Parties contractantes et dfiment prdsent6s pour approbation
aux autorit6s adronautiques.

7. Si aucun accord n'est obtenu, il conviendra d'appliquer les dispositions
du paragraphe 2 de l'article 10.

Article 5. ANNULATION ET SUSPENSION

1. Chaque Partie contractante peut annuler une autorisation d'exploitation
ou suspendre l'exercice par une compagnie a6rienne d6signAe par l'autre Partie
contractante des droits vis6s A l'article 2 du prdsent Accord ou imposer les
conditions qu'ellejuge n6cessaires pour dviter de nouvelles infractions aux lois ou
r6glementations :

a) Lorsque la preuve ne lui a pas W apportde qu'une part importante de la
propridt6 et le contr6le effectif de cette compagnie sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d6sign~e ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Lorsque cette compagnie ne respecte pas les lois et r6glementations de la
Partie contractante qui lui a accord6 ces droits, ou

c) Lorsque la compagnie ne conduit pas son exploitation conformment aux
conditions stipul~es dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est n6cessaire de proc6der imm6diatement aux mesures de
retrait ou de suspension ou d'imposer les conditions vis6es au paragraphe 1 du
present article pour empcher que les lois ou r6glementations continuent d'dtre
enfreintes, cette action unilat6rale ne sera cependant pas entreprise avant que
l'autre Partie contractante n'en soit notifide par 6crit, avec indication des motifs,
et elle ne le sera que si des consultations entre les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes n'ont pas abouti A un accord dans les trente (30) jours
suivant cette notification.

Article 6. APPROBATION DES HORAIRES ET AUTRES INFORMATIONS

Chacune des Parties contractantes fera en sorte que sa compagnie adrienne
ddsign6e prisente pour approbation aux autoritds adronautiques de 'autre Partie
contractante, au plus tard trente (30) jours avant le d6but des services, des
exemplaires des horaires, des tarifs, des types d'a6ronefs et toutes les autres
informations pertinentes concernant l'exploitation des itin6raires spdcifi6s. Cette
disposition s'applique 6galement A toute modification apport6e A ces horaires,
tarifs et informations.
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Article 7. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

1. Les a~ronefs utilisds en service international par les compagnies
a~riennes d~signdes de l'une des Parties contractantes ainsi que leur dquipement
habituel, les reserves de carburant et lubrifiants et les provisions de bord
(notamment les denrdes alimentaires, les boissons et le tabac) sont exondrAs de
tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A l'arrivAe sur le
territoire de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement et ces approvision-
nements restent A bord jusqu'A ce qu'ils soient rdexport~s ou utilisds sur la portion
de vol effectu~e au-dessus de ce territoire.

2. Sont 6galement exon~rds de ces droits et taxes, A l'exception des
redevances A acquitter en cas de prestation de service :

a) Les provisions de bord embarqudes sur le territoire d'une Partie contractante,
dans les limites fixdes par les autoritAs de ladite Partie, et destinies Ah la
consommation A bord de l'a~ronef affectd A un service international de l'autre
Partie;

b) Les pieces de rechange importdes sur le territoire de l'une des Parties
contractantes pour l'entretien ou la reparation des adronefs exploitds en
service international par les compagnies a~riennes ddsigndes de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destines A approvisionner les adronefs exploitds
en service international par les compagnies adriennes d~signdes de l'autre
Partie, meme s'ils sont utilisds au-dessus du territoire de la Partie contractante
oli ils ont 6td embarquds.

II pourra 8tre exig6 que les articles visas aux alindas a, b et c ci-dessus soient
gard~s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 8. TARIFS DE TRANSPORT

1. Les tarifs pratiqu6s sur les itin6raires sp6cifids seront fix6s en tenant
compte de tous les facteurs tels que les charges d'exploitation, un b6n~fice
raisonnable, les caract6ristiques des diff6rents itin6raires et les tarifs appliquds
par les autres compagnies a6riennes qui op~rent sur les memes itindraires ou
portions d'itin~raires. La fixation de ces tarifs devra respecter les dispositions des
paragraphes ci-aprs.

2. Les tarifs seront si possible fix6s pour chaque itin~raire par accord entre
les compagnies a6riennes int~ress6es. A cet effet, les compagnies a6riennes
d6sign6es devront se conformer aux d6cisions applicables dans le cadre des
proc6dures de confdrence de l'Association de transport a6rien international
(IATA) ou, si possible, s'entendre directement apr~s consultation avec les
compagnies des pays tiers qui op~rent sur les mmes itin6raires ou portions
d'itindraires.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s
adronautiques des deux Parties contractantes au plus tard trente (30)jours avant la
date pr6vue de leur entrde en vigueur. Dans certains cas, ce d6lai pourra tre
r6duit avec l'approbation desdites autorit6s.

4. Si les compagnies adriennes d6sign6es ne peuvent s'entendre confor-
m6ment au paragraphe 2 ci-dessus, ou si les autoritds a6ronautiques de l'une des
Parties contractantes n'approuvent pas les tarifs qui leur sont soumis confor-
m~ment au paragraphe 3 ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
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contractantes fixeront d'un commun accord les tarifs pour les itindraires ou
portions d'itindraires propos desquels il n'y a pas eu d'accord.

5. Si les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes ne peuvent
parvenir A un accord conform~ment au paragraphe 4 ci-dessus, il conviendra
d'appliquer les dispositions de I'article 11 du pr6sent Accord. Tant qu'une
decision arbitrale n'aura pas W rendue, les autorit6s adronautiques qui ont
exprim6 leur d6saccord sur les tarifs seront en droit d'exiger que les autorit6s
adronautiques de l'autre Partie maintiennent les tarifs prdcddemment en vigueur.

6. Si l'une des Parties contractantes n'a pas d6signd de compagnie a6rienne
pour l'un des itin6raires sp cifids ni fixd de tarif pour cet itindraire conformment
au paragraphe 2 ci-dessus, la compagnie a6rienne de l'autre Partie contractante
dAsignde pour exploiter cet itin6raire pourra en fixer le tarif.

Article 9. STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront A
celles de l'autre Partie, sur leur demande, tous les relev6s statistiques pdriodiques
ou autres qui peuvent 8tre raisonnablement exig6s pour v6rifier la capacit6 offerte
par les compagnies adriennes d6sign~es de la premiere Partie contractante sur les
services convenus. Ces relevds contiendront toutes les informations requises pour
d6terminer le volume du trafic assur6 par ces compagnies sur les services
convenus ainsi que l'origine et la destination de ce trafic.

Article 10. CONSULTATIONS

1. Les autoritds a6ronautiques des parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'dtroite collaboration, pour assurer l'application du
pr6sent Accord et de son annexe ainsi que le respect de leurs dispositions, et se
consulteront 6ventuellement pour y apporter des modifications.

2. Les autoritds a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes
pourront demander des consultations, qui se ddrouleront de vive voix ou par
correspondance et commenceront dans un ddlai de soixante (60) jours suivant la
date de la demande, A moins que les autorit6s adronautiques des deux Parties
contractantes ne conviennent d'allonger ce d6lai.

Article 11. RILGLEMENT DES DIFFI-RENDS

1. Si un diffhrend s'6lMve quant b l'interpr~tation ou A l'application du
present Accord, les Parties contractantes s'efforceront tout d'abord de le r gler
par voie de n~gociations entre elles.

2. Si les Parties contractantes ne peuvent parvenir A un r~glement par voie
de ndgociations dans les quatre-vingt-dix (90) jours suivant la date h laquelle l'une
d'elles a notifid A l'autre le point de d~saccord :
a) Elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend h la d6cision d'un tribunal

arbitral nomm6 d'un commun accord ou A tout autre personne ou organisme;
ou

b) Si elles ne se mettent pas d'accord sur ce point ou si, dtant mises d'accord pour
soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent s'entendre sur sa
composition dans les trente (30) jours, chacune d'elles pourra demander h la
Cour internationale de Justice de nommer un ou plusieurs arbitres selon les
besoins.
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3. Chacune des Parties contractantes peut demander au tribunal arbitral, A
la personne, A l'organisme, A l'arbitre ou aux arbitres auxquels le diffArend a dtd
soumis conformment aux alindas a ou b du paragraphe 2 du prdsent article
d'indiquer sans ddlai, et si possible dans les trente (30) jours suivant cette
demande, les mesures provisoires b prendre pour preserver les droits respectifs
des deux Parties contractantes.

4. Les Parties contractantes devront se conformer A la d6cision finale
rendue conformment au paragraphe 2 du prdsent article et A toute mesure
provisoire indiqude conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article.

5. Si l'une des Parties contractantes ou l'une des compagnies a6riennes
d6sign~es des Parties contractantes n'exdcute pas une d6cision finale rendue
conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article ou une mesure provisoire
indiqude conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, l'autre Partie
contractante peut limiter, suspendre ou annuler tous les droits qu'elle a accord6s
dans le cadre du present Accord la Partie contractante qui manque A ses
engagements ou A la compagnie ou aux compagnies a6riennes d6signdes de cette
Partie contractante ou A la compagnie a6rienne qui ne remplit pas ses obligations.

Article 12. MODIFICATIONS

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les
dispositions du pr6sent Accord, elle pourra demander des consultations avec
l'autre Partie contractante. Les modifications convenues entre les Parties
contractantes A la suite de ces consultations entreront en vigueur trente (30) jours
apr~s avoir W confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications aux sections A et B de l'annexe au pr6sent Accord
seront convenues entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes et
entreront en vigueur par un change de notes diplomatiques.

Article 13. ADAPTATION AUX CONVENTIONS MULTILATIRALES

Le prdsent Accord et son annexe seront modifies en fonction de toute
convention multilat~rale qui viendrait A lier les deux Parties contractantes.

Article 14. ANNEXE

L'annexe au present Accord est considdrde comme faisant partie de
l'Accord, et toute rdf~rence l'Accord concerne 6galement l'annexe, sauf s'il en
est express~ment dispos6 autrement.

Article 15. Df-NONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier h l'autre sa
decision de mettre fin au present Accord; cette notification doit 6tre commu-
niqu6e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce
cas, l'Accord prendra fin douze mois (12) apr~s la r6ception de la notification par
l'autre Partie contractante, A moins que la d~nonciation ne soit retiree d'un
commun accord avant l'expiration de ce d6lai. Faute d'accus6 de r6ception par
l'autre Partie contractante, la notification sera considdrde comme reque quatorze
jours (14) apr~s sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 16. ENREGISTREMENT

Le prdsent Accord, tout amendement qui pourrait y etre apport6 et tout
6change de notes ayant lieu dans le cadre de l'Accord seront communiqu6s A
l'Organisation de l'aviation civile internationale pour enregistrement.

Article 17. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date fix6e par la voie
diplomatique.

2. EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dOment habilitds par leurs
gouvernements respectifs, ont signd le present Accord et y ont apposd leur sceau.

FAIT A Vienne le 21 d6cembre 1970, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement fAd6ral autrichien
RUDOLF KIRCHSCHLA&GER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie
ISMAIL FAHMI
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ANNEXE

SECTION A

Les compagnies adriennes ddsigndes par le Gouvernement f~ddral autrichien sont
autoris~es A exploiter des services adriens dans les deux sens, comme il est indiqu6 ci-
apr~s : Points en Autriche, via AthOnes et/ou Istambul, vers le Caire et au-delA vers
Khartoum, Addis Abdba, Nairobi, Johannesburg, Karachi, Bangkok et Tokyo.

En ce qui concerne Addis Abdba et Nairobi, les compagnies a~riennes d~signees par le
Gouvernement f~d6ral autrichien n'exploiteront pas plus de deux services par semaine et
ne les exploiteront pas les memes jours ni dans le meme sens vers les memes destinations
que les services des compagnies a~riennes d~sign~es par la Rdpublique arabe unie, tant que
les services de ces dernires ne seront pas exploitds plus de trois fois par semaine.

SECTION B

Les compagnies adriennes ddsign~es par le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie
sont autorisdes A exploiter des services adriens dans les deux sens, comme il est indiqu6 ci-
apr s : Points en Rdpublique arabe unie, via Ath~nes et/ou Istambul, vers Vienne et au-
delA vers Munich ou D~isseldorf, Bruxelles, Amsterdam, Copenhague, Stockholm et New
York.

En ce qui concerne Disseldorf, Copenhague et Stockholm, les compagnies adriennes
d~sign~es par la R~publique arabe unie n'exploiteront pas plus de deux services par
semaine et ne les exploiteront pas les m~mes jours ni dans le meme sens vers les memes
destinations que les services des compagnies a~riennes ddsigndes par le Gouvernement
f~ddral autrichien, tant que les services de ces derni res ne seront pas exploit6s plus de
trois fois par semaine.

SECTION C

Tous les points vis6s aux sections A et B ci-dessus peuvent 8tre omis de l'exploitation.

SECTION D

Au cas oa la ou les compagnies a~riennes ddsigndes de l'une des Parties contractantes
ne g~rent pas leur propre trafic sur le territoire de l'autre Partie contractante au moyen d'un
bureau et d'un personnel propres, elles assigneront ces fonctions A une organisation
approuvde par les autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contractante.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DES OSTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG UND DER REGIERUNG SEINER MAJESTAT DES
KONIGS VON MAROKKO OBER DEN LUFTVERKEHR

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung Seiner Majestat des
K6nigs von Marokko,

vom Wunsche geleitet, die Entwicklung des Luftverkehrs zwischen Os-
terreich und Marokko zu f6rdern und die internationale Zusammenarbeit auf
diesem Gebiet im groBtmoglichen AusmaB zu verfolgen;

vom Wunsche Geleitet, auf diesen Verkehr die Grundsatze und Regeln der
Konvention Ober die Internationale Zivilluftfahrt, die am 7. Dezember 1944 in
Chicago unterzeichnet wurde - in der Folge ,,die Konvention" genannt - anzu-
wenden, haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. GEWAHRUNG DER RECHTE

Die Vertragschlielenden Teile gewahren einander die im vorliegenden
Abkommen festgelegten Rechte zum Zwecke der Errichtung der im beiliegenden
Anhang angefuhrten internationalen Zivilluftverkehrsverbindungen.

Artikel 2. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

Fur die Anwendung des vorliegenden Abkommens und dessen Anhanges:
a) ist der Ausdruck, ,,Gebiet" im Sinne von Artikel 2 der Konvention zu

verstehen;
b) bedeutet der Ausdruck ,,Luftfahrtbeh6rden":

- in bezug auf Osterreich das Bundesministerium fur Verkehr,
- in bezug auf Marokko das ,,Ministare des Travaux Publics, Direction de FAir"

(Ministerium fir offentliche Arbeiten, Sektion fur Luftfahrt);
c) bedeutet der Ausdruck ,,namhaft gemachtes Fluglinienunternehmen" ein

Fluglinienunternehmen, das einer der VertragschlieBenden Teile gemaB Artikel 17
schriftlich als das Fluglinienunternehmen namhaft gemacht hat, welches zum
Betrieb der vereinbarten Fluglinien im Rahmen des vorliegenden Abkommens
zugelassen ist;

d) sind die Ausdrucke ,,Bordausriistung", ,,Bordvorrate" und ,,Ersatzteile"
im Sinne der im Anhang 9 der Konvention angefuihrten Begriffsbestimmungen zu
verstehen.

Artikel 3. ABGABEN - GEBOHREN UND ZOSLLE

Urn jede Diskriminierung zu vermeiden und eine vollkommen gleichartige
Behandlung zu gewdhrleisten, kommen die VertragschlieBenden Teile fiberein,
daB:

a) die Gebuihren und andere Steuern und Abgaben, die von jedem Vertrag-
schlieBenden Teil fur die Benfitzung der Flughdfen und anderer Luftfahrtein-
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richtungen auf seinem Gebiet durch die Luftfahrzeuge des anderen Vertrag-
schlielenden Teiles eingehoben werden, nicht h6her sein drfen als diejenigen,
welche von den inlandischen Luftfahrzeugen derselben Bauart entrichtet werden,
die fur gleichartige internationale Fluglinien verwendet werden;

b) vorbehaltlich der Einhaltung der Vorschriften des interessierten Vertrag-
schliel3enden Teiles:

1. die von den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen eines Vertrag-
schlieBenden Teiles verwendeten Luftfahrzeuge, die in das Gebiet des anderen
VertragschlieBenden Teiles eingefuhrt werden, sowie die Treib- und Schmier-
stoffe, Ersatzteile, BordausrUstung, Bordvorrate und das Material im allge-
meinen, die ausschlieBblich zur Verwendung der Luftfahrzeuge bestimmt sind
und mit diesen Luftfahrzeugen eingefiuhrt und wieder ausgefihrt werden, auf
diesem letztgenannten Gebiet von Z61len und anderen Abgaben und Steuern
befreit sind, die von den Waren bei Einfuhr, Ausfuhr und Durchfuhr erhoben
werden;

2. die Treib- und Schmierstoffe, die Ersatzteile, die Normalausrustung und
die Bordvorrate, die zur Verwendung der im obigen Absatz I bezeichneten
Luftfahrzeuge bestimmt sind, bei ihrer Ankunft auf dem Gebiet des anderen Ver-
tragschlieBenden Teiles oder bei ihrem Abflug von diesem von Z61len, Unter-
suchungsgebuhren oder anderen aihnlichen Abgaben und Gebuhren befreit sind;

3. die Treib- und Schmierstoffe, die von dem einen VertragschlieBenden
Teil auf dem Gebiet des anderen VertragschlieBenden Teiles an Bord der von den
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen verwendeten Luftfahrzeuge genom-
men und wieder ausgefuhrt werden von Z611en, Verbrauchsabgaben und anderen
inlandischen Abgaben und Geb0hren befreit bleiben.

Artikel 4. VERTRETUNG
DER FLUGLINIENUNTERNEHMEN

Jedes von einem VertragschlieBenden Teil namhaft gemachte Fluglinienun-
ternehmen kann auf den Luftfahrzeugen und in den Stadten des anderen
VertragschlieBenden Teiles, in denen es beabsichtigt, seine eigene Vertretung zu
errichten, sein erforderliches eigenes technisches und administratives Personal
unterhalten. Sofern ein namhaft gemachtes Fluglinienunternehmen darauf ver-
zichtet, auf den Flughafen des anderen VertragschlieBenden Teiles eine eigene
Organisation zu haben, wird es nach M6glichkeit das Personal der Flughafen oder
dasjenige eines namhaft gemachten Fluglinienunternehmens des anderen Vertrag-
schlieBenden Teiles mit allfalligen Arbeiten betrauen.

Artikel 5. ANERKENNUNG VON ZEUGNISSEN

UND AUSWEISEN

Lufttuchtigkeitszeugnisse, Befahigungszeugnisse und Ausweise, die von
einem VertragschlieBenden Teil ausgestellt oder als gultig erkldrt wurden und
noch gultig sind, werden vom anderen VertragschlieBenden Teil fur den Betrieb
der im beiliegenden Anhang festgelegten Flugstrecken als gultig anerkannt. Jeder
VertragschlieBende Teil behilt sich jedoch das Recht vor, fur den Flugverkehr
fber seinem Hoheitsgebiet die Befahigungszeugnisse und Ausweise, die seinen
eigenen Staatsangeh6rigen vom anderen VertragschlieBenden Teil oder von
irgendeinem anderen Staat ausgestellt wurden, nicht als gultig anzuerkennen.
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Artikel 6. ANWENDUNG DER LUFTVERKEHRSVORSCHRIFTEN,
VORSCHRIFTEN BETREFFEND DEN EINFLUG UND DEN AUSFLUG

Die Gesetze und Vorschriften jedes VertragschlieBenden Teiles betreffend
den Einflug in sein und Ausflug aus seinem Gebiet der im internationalen
Luftverkehr verwendeten Luftfahrzeuge oder betreffend den Betrieb und den
Verkehr der genannten Luftfahrzeuge wahrend ihres Aufenthaltes innerhalb
seines Gebietes sind auf die Luftfahrzeuge des oder der vom anderen Vertrag-
schlieBenden Teil namhaft gemachten Fluglinienunternehmens oder Fluglinienun-
ternehmen anzuwenden.

Die Fluggaste, Besatzungen und Absender von Fracht haben sich entweder
pers6nlich oder durch einen in ihrem Namen und auf ihre Rechnung handeInden
Dritten gemaB den im Gebiet jedes Vertragschliel3enden Teiles geltenden
Gesetzen und Vorschriften iber den Einflug. Aufenthalt und Ausflug von
Fluggasten, Besatzungen oder Fracht zu verhalten, wie zum Beispiel jenen fiber
den Einflug, die Abfertigungsformalitaten, die Einreise, Zoll- und Quarantanevor-
schriften.

Artikel 7. AUSUBUNG DER GEWAHRTEN RECHTE

Jeder VertragschlieBende Teil behalt sich das Recht vor, einem von dem
anderen Vertragschliel3enden Teil namhaft gemachten Fluglinienunternehmen die
Betriebsbewilligung zu verweigern oder eine derartige Bewilligung zu widerrufen,
wenn er aus berechtigten Grunden der Meinung ist, daB ihm nicht der Beweis
erbracht wurde, dal3 ein wesentlicher Teil des Eigentums und die tatsachliche
Kontrolle dieses Fluglinienunternehmens beim anderen Vertragschlielenden Teil
oder seinen Staatsangeh6rigen liegen oder wenn dieses Fluglinienunternehmen
die in Artikel 6 bezeichneten Gesetze und Vorschriften nicht befolgt oder den sich
aus dem vorliegenden Abkommen ergebenden Verpflichtungen nicht nachkommt.

Jeder Vertragschliel3ende Teil soil dieses Recht erst nach einer Konsultation
gema3 nachstehendem Artikel 9 ausiben, sofern eine sofortige Einstellung des
Fluglinienunternehmens oder die sofortige Auferlegung der einschrankenden
Bedingungen nicht erforderlich sind, um weitere Verst6Be gegen Gesetze oder
Verordnungen zu verhindern.

Artikel 8. KONDIGUNG DES ABKOMMENS

Jeder VertragschlieBende Teil kann jederzeit dem anderen VertragschlieBen-
den Teil seinen Wunsch bekanntgeben, das vorliegende Abkommen zu kundigen.
Eine diesbezuigliche Benachrichtigung ist gleichzeitig der Internationalen Zivil-
luftfahrtorganisation zur Kenntnis zu bringen. Die Kfindigung wird neun Monate
nach dem Zeitpunkt des Eintreffens der KuIndigung beim anderen Vertragschlie-
Benden Teil wirksam, sofern diese Kindigung nicht vor Ablauf dieses Zeitraumes
einvernehmlich zurickgezogen wird. Falls der Vertragschliel3ende Teil, der eine
solche Benachrichtigung erhalt, deren Empfang nicht bestaftigt, so wird angenom-
men, daB die genannte Benachrichtigung funfzehn (15) Tage nach ihrem Ein-
treffen am Sitz der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation eingegangen ist.

Artikel 9. BERATUNGEN ZWISCHEN DEN LUFTFAHRTBEHORDEN

Jeder Vertragschliegenden Teil kann jederzeit eine Konsultation zwischen
den zustandigen Luftfahrtbeh6rden der beiden VertragschlieBenden Teile bezi-
glich der Auslegung, Anwendung oder Abanderungen des vorliegenden Abkom-
mens und dessen Anhanges verlangen.
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Diese Beratung hat spatestens innherhalb von 60 Tagen, gerechnet vom Zeit-
punkt des Eintreffens des Ersuchens an, zu beginnen.

Die Abanderungen, deren Vornahme zu diesem Abkommen beschlossen
wurden, treten nach Bestatigung durch einen Notenwechsel auf diplomatischem
Weg in Kraft.

Artikel 10. BEILEGUNG VON MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN

a) Wenn eine Meinungsverschiedenheit fiber die Auslegung oder An-
wendung des vorliegenden Abkommens nicht gemaB den Bestimmungen des
Artikels 9 entweder zwischen den Luftfahrtbeh6rden oder den Regierungen der
VertragschlieBenden Teile. beigelegt werden konnte, wird sie auf Ersuchen eines
der beiden Vertragschlie3enden Teile einem Schiedsgericht unterbreitet.

b) Dieses Schiedsgericht besteht aus drei Mitgliedern. Jeder der beiden
Regierungen bestellt einen Schiedsrichter; diese beiden Schiedsrichter ernennen
einvernehmlich einen Staatsbfirger eines dritten Staates zum Vorsitzenden.

Wenn die beiden Schiedsrichter nicht binnen zwei Monaten ab dem
Zeitpunkt, zu dem eine der beiden Regierungen die schiedsgerichtliche Beilegung
des Streites vorgeschlagen hat, bestellt sind, oder wenn innerhalb des auf ihre
Bestellung folgenden Monats die beiden Schiedrichter bezuglich der Namhaftma-
chung eines Vorsitzenden keine Einigung erzielen konnten, kann jeder Vertrag-
schliel3ende Teil den Prasidenten des Rates der Internationalen Zivilluftfahrtor-
ganisation ersuchen, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.

c) Das Schiedsgericht entscheidet, wenn es ihm nicht m6glich ist, die
Meinungsverschiedenheit freundschaftlich beizulegen, mit Stimmenmehrheit.
Wenn die beiden VertragschlieBenden Teile nichts anderes bestimmen, regelt es
die GrundsAtze des Verfahrens und bestimmt seinen Stiz selbst.

d) Die beiden VertragschlieBenden Teile verpflichten sich, die im Laufe des
Verfahrens verfugten vorlaufigen MaBnahmen sowie die schiedsgerichtliche
Eintscheidung zu befolgen. Diese letztere ist in allen Fallen als endgfiltig anzu-
sehen.

e) Wenn einer der VertragschlieBenden Teile die Entscheidungen der
Scheidsrichter nicht befolgt, kann der andere VertragschlieBende Teil fur die
Dauer dieses Mangels die Rechte oder Privilegien, welche er im Rahmen des vor-
liegenden Abkommens dem schuldigen Vertragschliel3enden Teil gewifhrt hat,
beschranken, untersagen oder widerrufen.

f) Jeder VertragschlieBende Teil triigt die Kosten seines Schiedsrichters und
die Hifte der Kosten des bestellten Vorsitzenden.

Artikel 11. REGISTRIERUNG DES ABKOMMENS

Das vorliegende Abkommen und dessen Anhang sind der Internationalen
Zivilluftfahrtorganisation zur Registrierung bekanntzugeben.

Artikel 12. ANPASSUNG AN MULTILATERALE ABKOMMEN

Das vorliegende Abkommen ist mit jedem multilateralen Abkommen Ober
die Zivilluftfahrt, durch welches die beiden VertragschlieBenden Teile gebunden
werden, in Ubereinstimmung zu bringen.
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Artikel 13. VEREINBARTE FLUGLINIEN

Die Osterreichische Bundesregierung gewahrt der Regierung Seiner Majestat
des K6nigs von Marokko und ihrerseits gewaihrt die Regierung Seiner Majestat
des K6nigs von Marokko des Osterreichischen Bundesregierung das Recht, durch
eines der von ihrer Regierung namhaft gemachten Fluglinienuntemehmen die auf
den im Anhang zum vorliegenden Abkommen bezeichneten Flugstrekkenplanen
festgelegten Fluglinien zu betreiben. Diese Fluglinien werden in der Folge mit
dem Ausdruck ,,vereinbarte Fluglinien" bezeichnet.

Artikel 14. ERFORDERLICHE BEWILLIGUNGEN

a) Die vereinbarten Fluglinien k6nnen nach Wunsch des VertragschlieBen-
den Teiles, dem diese Rechte gewahrt wurden, sofort oder zu einem spateren
Zeitpunkt unter der Bedingung in Betrieb genommen werden, daB:
1. der Vertragschliel3ende Teil, dem die Rechte gewaihrt wurden, zum Betrieb

der festgelegten Flugstrecke oder der festgelegten Flugstrekken ein oder
mehrere Luftbef6rderungsunternehmen namhaft gemacht hat;

2. der VertragschlieBende Teil, der die Rechte gewhfirt, dem oder den
interessierten Unternehmen unter den im nachstehenden Absatz b) vorgese-
henen Bedingungen die erforderliche Betriebsbewilligung erteilt hat, die
vorbehaltlich der Bestimmungen des obigen Artikels 7 so rasch als m6glich
auszustellen ist.
b) Die namhaft gemachten Unternehmen k6nnen verhalten werden, den

Luftfahrtbeh6rden des die Rechte gewAhrenden Vertragschliegenden Teiles
nachzuweisen, daI3 sie in der Lage sind, den Erfordemissen zu entsprechen, die
von den Gesetzen und Vorschriften, welche von diesen Beh6rden uiblicherweise
fir den Betrieb der kommerziellen Luftbef6rderungsunternehmen angewendet
werden, vorgeschrieben sind.

Artikel 15. FLUGVERKEHRSRECHTE

Das oder die von einem der Vertragschlielenden Teile gemaB dem vor-
liegenden Abkommen namhaft gemachte oder gemachten Fluglinienunternehmen
genieBen auf dem Gebiet des anderen VertragschlieBenden Teiles das Recht, im
internationalen Verkehr Fluggaiste, Post und Waren bei den Landungen und auf
den im beiliegenden Anhang aufgezahlten Strecken aufzunehmen und abzusetzen.

Artikel 16. GERECHTE BEHANDLUNG

Den vonjedem der Vertragschlielenden Teile namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmen ist eine gerechte und gleichartige Behandlung zuzusichern, damit sie
gleiche Moglichkeiten fur den Betrieb der vereinbarten Fluglinien vorfinden.

Sie haben auf den gemeinsam betriebenen Strekken ihre wechselseitigen
Interessen zu berucksichtigen, um nicht ungebuhrlich ihre Fluglinien zu beein-
trachtigen.

Artikel 17. KAPAZITATSVORSCHRIFTEN

a) Der Betrieb der Fluglinien zwischen dem 6sterreichischen Hoheitsgebiet
und dem marokkanischen Hoheitsgebiet oder umgekehrt auf dem im Anhang zum
vorliegenden Abkommen genannten Flugstreckenplan stellt fir die beiden Lander
ein grundlegendes und wesentliches Recht dar.
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b) Fur den Betrieb dieser Fluglinien:
1. wird, vorbehaltlich des nachstehenden Absatzes 3, die Kapazitat gleich-

maBig zwischen den marokkanischen Unternehmen und den 6sterreichischen
Unternehmen aufgeteilt;

2. wird die auf jeder der Strecken bereitgestellte Gesamtkapazitat der
vernunftigerweise vorhersehbaren Nachfrage angepaBt.

Um den Erfordernissen eines unvorhergesehenen oder momentanen Ver-
kehrs auf diesen Strecken zu entsprechen, haben die namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen mit einander geeignete MaBnahmen zu beschliel~en, um
dieser vorfibergehenden Verkehrssteigerung nachzukommen. Sie setzen davon
unverzuiglich die Luftfahrtbehorden ihrer Lander in Kenntnis, die sich konsul-
tieren k6nnen, wenn sie dies ffir zweckdienlich halten;

3. Wenn eines der namhaft gemachten Fluglinienunternehmen auf einer
oder auf mehreren Flugstrecken die ihm zugestandene Bef6rderungskapazitat teil-
weise oder zur Ganze nicht auszunfitzen wfinscht, hat es mit dem anderen
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen das Einvernehmen herzustellen, um
diesem ffir eine bestimmte Zeit die Bef6rderungskapazitat, uber die es im vor-
gesehenen Rahmen verffigt, zur Ganze oder teilweise zu ubertragen.

Das namhaft gemachte Fluglinienunternehmen, das seine Rechte ganz oder
teilweise fibertragen hat, kann nach Ablauf der genannten Frist wieder voll in
seine Rechte eintreten.

Artikel 18. BETRIEBSPROGRAMM - KONTROLLE DER STATISTIK

a) Die namhaft gemachten Fluglinienunternehmen haben den Luftfahrtbe-
h6rden der beiden VertragschlieBenden Teile nicht spater als 30 Tage vor Beginn
des Betriebes der vereinbarten Fluglinien die Art des Transports, die verwendeten
Typen und die vorgesehenen Flugplane bekanntzugeben. Diese Regelung gilt auch
ffir spatere Anderungen.

b) Die Luftfahrtbeh6rden jedes VertragschlieBenden Teiles haben den Luft-
fahrtbeh6rden des anderen VertragschlieBenden Teiles auf deren Ersuchen alle
regelmialigen und sonstigen statistischen Unterlagen fiber die namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen zu ubermitteln, welche billigerweise zum Zwecke der
UberprOfung des durch ein namhaft gemachtes Fluglinienunternehmen des
ersteren VertragschlieBenden Teiles bereitgestellten Beforderungsangebotes ge-
fordert werden k6nnen. Diese Statistiken haben alle erforderlichen Angaben
zu enthalten, um Umfang sowie Ursprung und Bestimmung des Verkehrs zu
ermitteln.

Artikel 19. TARIFE

a) Die Festsetzung der auf den vereinbarten Fluglinien, die die im vorliegen-
den Abkommen genannten osterreichischen und marokkanischen Strecken be-
fliegen, anzuwendenden Tarife hat nach M6glichkeit durch Vereinbarung zwi-
schen den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen zu erfolgen.

Diese Unternehmen haben vorzugehen:

1. entweder in Durchfhfirung der Beschlusse, die durch das Tariffestsetzungs-
verfahren des Internationalen Luftverkehrsverbandes (IATA) angenommen
wurden;
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2. oder durch direktes Einvernehmen nach Konsultierung, falls erforderlich, mit
Flugbeforderungsunternehmen dritter Staaten, welche dieselbe Strecke zur
Ganze oder zum Teil befliegen.

b) Die auf diese Weise vereinbarten Tarife sind den Luftfahrbeh6rden jedes
VertragschlieBenden Teiles spatestens dreiBig (30) Tage vor dem vorgesehenen
Zeitpunkt ihrer Einfhfirung zur Genehmigung vorzulegen; in besonderen Fallen
kann diese Frist vorbehaltlich der Zustimmung dieser Beh6rden herabgesetzt
werden.

c) K6nnen die namhaft gemachten Fluglinienunternehmen eine Tarifverein-
barung gem5i3 den Bestimmungen des obigen Absatzes a) nicht erzielen, oder
erklirt sich einer der beiden Vertragschliel3enden Teile mit einem Tarif, der ihm
gemaB den Bestimmungen des vorstehenden Absatzes b) unterbreitet wurde,
nicht einverstanden, so sollen die Luftfahrtbeh6rden der VertragschlieBenden
Teile versuchen, eine zufriedenstellende Regelung zu erreichen.

Als letztes Mittel wird das in Artikel 10 des vorliegenden Abkommens
vorgesehene schiedsgerichtliche Verfahren herangezogen werden.

Solange die schiedsgerichtliche Entscheidung nicht ausgesprochen ist, hat
der Vertragschliel3ende Teil, welcher seine Unzufriedenheit mit einem Tarif mit-
geteilt hat, das Recht, vom anderen VertragschlieBenden Teil die Beibehaltung
der bisher in Kraft stehenden Tarife zu verlangen.

Article 20. LIBERALISIERTE FLOGE - BEDINGUNGEN

a) Jeder VertragschlieBende Teil gewahrt den interessierten Fluglinienun-
ternehmen des anderen VertragschlieBenden Teiles die Bewilligung, nichtplan-
maBige kommerzielle Luftbef6rderungen aus oder nach seinem Gebiet durchzu-
fiuhren, ohne Auferlegung der in Artikel 5 Absatz 2 der Konvention vorgesehenen
,,Vorschriften, Bedingungen und Einschrankungen" sofern solche Luftfahrzeuge
eingesetzt werden bei:

1. Flfigen zur Durchfihrung von Katastrophenoder Noteinsatzen;

2. Taxi-Passagierfligen mit Gelegenheitscharakter auf Bestellung, voraus-
gesetzt, daB das Luftfahrzeug iber eine Kapazitat von nicht mehr als sechs
Sitzen verfugt und daB der Bestimmungsort durch die Mieter gewahlt und
kein Teil des Fassungsraumes 6ffentlich weiterverkauft wird;

3. Flugen, bei welchen der gesamte Laderaum durch eine einzelne Person
(Einzelperson, Firma, Gesellschaft oder Institution) fir die Bef6rderung ihres
Personals oder ihrer Waren gemietet wird, vorausgesetzt, daB kein Teil dieses
Fassungsraumes weiterverkauft wird.
b) Die gleiche Behandlung gilt fur Luftfahrzeuge, die zu einer der folgenden

Bef6rderungsarten eingesetzt sind:

1. AusschlieBlich zur Beforderung von Fracht;

2. zur Bef6rderung von Fluggasten zwischen Gebieten, die keine Verbindung
durch planmaBige Fluglinien aufweisen;

3. zu Einzelflfigen, bei denen kein Unternehmer gemab diesem Unterabschnitt
zu mehr als einem Flug monatlich zwischen den beiden gleichen Verkehrszen-
tren mit allen ihm verffigbaren Luftfahrzeugen berechtigt ist.
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Jedoch kann jeder VertragschlieBende Teil die Einstellung der in Absatz b)
dieses Artikels festgesetzten Bef6rderungsarten verlangen, wenn er der Ansicht
ist, daB diese die Interessen seiner regelmaBigen Luftverkerhrslinien beein-
trdchtigen.

Ferner kann beziglich der in Unterabschnitt 2 dieses Absatzes angefuhrten
Bef6rderungsart jeder Vertragschliel3ende Teil frei die Ausdehnung der Gebiete
(einschlieBlich des oder der in Betracht kommenden Flughafens oder Flughdfen)
festsetzen und jederzeit eine solche Festsetzung abandern.

Artikel 21. INKRAFTTRETEN DES ABKOMMENS

Das vorliegende Abkommen tritt 60 Tage nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu
dem die beiden Vertragschliegenden Teile einander auf diplomatischem Wege die
Durchfuhrung des entsprechenden verfassungsmaBigen Verfahrens bekanntge-
geben haben.

ZU URKUND DESSEN haben die Unterfertigten, von ihren Regierungen hiezu
ordnungsgemaB bevollmdchtigt, das vorliegende Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Rabat am 22. Oktober 1975 in zwei Ausfertigungen, in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authen-
tisch sind.

Fir die Osterreichische Bundesregierung:

JOHANNES WILLFORT

Fur die Regierung Seiner Majestat des K6nigs
von Marokko:

MOHAMED MEKOUAR

ANHANG

I. Das von der Osterreichischen Bundesregierung namhaft gemachte Fluglinienun-
ternehmen hat das Recht, die vereinbarten Fluglinien in beiden Richtungen auf den
nachstehend festgelegten Flugstrekken zu betreiben:
1. Abflugspunkte: Punkte in Osterreich
2. Bestimmungspunkte: Casablanca oder Agadir oder Marrakesch oder Tanger

II. Das von der Regierung Seiner Majestit des K6nigs von Marokko namhaft
gemachte Fluglinienunternehmen hat das Recht, die vereinbarten Fluglinien in beiden
Richtungen auf den nachstehend festgelegten Flugstrecken zu betreiben:
1. Abflugspunkte: Punkte in Marokko
2. Bestimmungspunkte: Wien

III. Die Zwischenpunkte oder Punkte tber die jeweiligen Hoheitsgebiete der
Vertragschlief3enden Teile hinaus k6nnen von den namhaft gemachten Fluglinienunterneh-
men ohne Recht der fuinften Freiheit betrieben werden.
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ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT FtDERAL D'AUTRICHE ET LE GOUVER-
NEMENT DE SA MAJESTIt LE ROI DU MAROC

Le Gouvernement Fdddral d'Autriche et le Gouvernement de Sa Majestd le
Roi du Maroc,

D~sireux de favoriser le ddveloppement des transports adriens entre
l'Autriche et le Maroc et de poursuivre, dans la plus large mesure possible, la
cooperation internationale dans ce domaine;

Ddsireux d'appliquer . ces transports les principes et dispositions de la
Convention relative A l'Aviation Civile Internationale signAe A Chicago, le 7 dd-
cembre 19442, ci-apr~s ddsign~e ,, la Convention ,>, sont convenus des disposi-
tions suivantes :

Article premier. OCTROI DES DROITS

Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits spdcifids au
prdsent Accord en vue de l'dtablissement des relations adriennes civiles
internationales 6num6rdes A l'Annexe ci-jointe.

Article 2. DtFINITIONS

Pour l'application du prdsent Accord et de son Annexe
a) Le mot v territoire ,, s'entendra au sens de l'article 2 de la Convention.
b) L'expression << Autorit6s Aeronautiques a> signifie :

- En ce qui concerne l'Autriche, le Ministre Fdral des Transports,
- En ce qui concerne le Maroc, le Ministre des Travaux Publics, Direction de

l'Air;
c) L'expression «, entreprise ddsign6e >> signifie une entreprise de transport

adrien que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par dcrit, conformdment
A I'article 17, comme dtant l'entreprise autorisde A exploiter les services agr6s
dans le cadre du present Accord.

d) Les expressions << dquipement de bord a>, ,« provisions de bord o et
o rechanges >, s'entendront au sens des d6finitions figurant A l'Annexe 9 de la
Convention.

Article 3. REDEVANCE; DROITS ET DOUANE

Afin d'6viter toute pratique discriminatoire et d'assurer une parfaite dgalit6
de traitement, les Parties Contractantes conviennent que :

a) Les taxes ou droits fiscaux et redevances pergus par chaque Partie
Contractante pour l'utilisation des adrodromes et autres installations adronau-

' Entrd en vigueur le 29 mars 1981, soit 60jours aprs que les Parties contractantes se furent notifid (les 29 sep-.
tembre 1980 et 28 janvier 1981) I'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises, conformdment A
l'article 21.

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217,
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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tiques sur son territoire par les adronefs de I'autre Partie Contractante ne devront
pas re plus 6lev6s que ceux pay6s par les adronefs nationaux de meme type
employds A des services internationaux similaires;

b) Sous rdserve de l'observation des rglements de la Partie Contractante
int~ress6e :

1. Les a6ronefs utilis6s par les entreprises ddsign6es de I'une des Parties
Contractantes, introduits sur le territoire de l'autre Partie Contractante, ainsi que
les carburants, les huiles lubrifiantes, les rechanges, l'6quipement de bord, les
provisions de bord, et le mat6riel en gdn6ral, exclusivement destinds A l'usage des
a6ronefs, import~s et rAexportds avec ces a6ronefs, seront exemptAs sur ce
dernier territoire des droits de douane et autres droits et taxes pergus sur les
marchandises A l'entr6e, a la sortie et en transit.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'6qui-
pement normal et les provisions de bord destin6es A l'usage des a6ronefs d6signds
au paragraphe I ci-dessus seront, h leur arrivde sur le territoire de l'autre Partic
Contractante ou A leur d6part de celui-ci, exempts de droits de douane, frais
d'inspection ou autres droits et taxes similaires.

3. Les carburants et huiles lubrifiantes, mis A bord des adronefs utilis~s par
les entreprises ddsigndes d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autre et
r~emportds, resteront exempt6s des droits de douane, imp6ts de consommation et
autres droits et taxes nationaux.

Article 4. REPRtSENTATION DES ENTREPRISES

Toute entreprise d6signde par une Partie Contractante pourra maintenir son
propre personnel technique et administratif indispensable sur les a6ronefs et dans
les villes de l'autre Partie Contractante oi elle a l'intention d'avoir sa propre
repr6sentation. Dans la mesure o0 une entreprise dAsignde renonce A avoir une
organisation propre sur les a~roports de l'autre Partie Contractante, elle chargera,
autant que possible, des travaux 6ventuels le personnel des adroports ou celui
d'une entreprise ddsign6e de I'autre Partie Contractante.

Article 5. RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livrds
.ou validds par l'une des Parties Contractantes et non p6rimds, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes
adriennes sp6cifides h l'Annexe ci-jointe. Chaque Partie Contractante se rdserve
cependant le droit de ne pas reconnaitre valable, pour la circulation au-dessus de
son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences dA1ivrds A ses propres
ressortissants par l'autre Partie Contractante, ou par tout autre Etat.

Article 6. APPLICATION DES RtGLEMENTS AtRIENS;
RtGLEMENTS RELATIFS A L'ENTRtE ET A LA SORTIE

Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs A l'entr6e et A la
sortie de son territoire des adronefs employ6s A la navigation a6rienne inter-
nationale ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs durant leur
prdsence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux adronefs de l'en-
treprise ou des entreprises de l'autre Partie Contractante.

Les passagers, les dquipages et les exp6diteurs de marchandises seront tenus
de se conformer soit personnellement, soit par l'intermdiaire d'un tiers agissant
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en leur nom et pour leur compte, aux lois et r glements r~gissant, sur le territoire
de chaque Partie Contractante, l'entr6e, le sdjour et la sortie, des passagers,
dquipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent A l'entrde, aux
formalitds de congd, A l'immigration, aux douanes et A la quarantaine.

Article 7. EXERCICE DES DROITS ACCORDIS

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser A une entreprise
ddsign6e par l'autre Partie Contractante l'autorisation ou de rdvoquer une telle
autorisation lorsque, pour des motifs fond6s, elle estime ne pas avoir la preuve
qu'une part pr6pond6rante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise
sont entre les mains de l'autre Partie Contractante ou de nationaux de cette
derniRre ou lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements
visds A l'article 6 ou ne remplit pas les obligations que lui impose le present
Accord.

Chaque Partie Contractante ne fera usage de ce droit qu'apr~s une con-
sultation au sens de I'article 9 ci-dessous A moins qu'un arret imm6diat de
1'exploitation ou I'application imm6diate de conditions restrictives ne soient
n6cessaires pour pr6venir de nouvelles contraventions aux lois et rlglements.

Article 8. DINONCIATION DE L'ACCORD

Chaque Partie contractante pourra, A tout moment, notifier A l'autre Partie
Contractante son ddsir de d~noncer le pr6sent Accord. Une telle notification sera
communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
La d6nonciation aura effet neuf mois apr~s la date de r6ception de la notification
par l'autre Partie Contractante, A moins que cette notification ne soit retir6e d'un
commun accord avant la fin de cette pdriode. Au cas oat la Partie Contractante qui
recevrait une telle notification n'en accuserait pas reception, ladite notification
serait tenue pour reque quinze (15) jours apr s sa r6ception, au sictge de
l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 9. CONSULTATION ENTRE LES AUTORITIS AIRONAUTIQUES

Chaque Partie Contractante pourra A tout moment demander une consulta-
tion entre les Autorit6s Adronautiques comp~tentes des deux Parties Contractan-
tes pour l'interprdtation, l'application ou les modifications du present Accord et
de son Annexe.

Cette consultation commencera au plus tard dans les [soixante] (60) jours A
compter du jour de r6ception de la demande.

Les modifications qu'il aurait 6t6 d~cid6 d'apporter A cet Accord entreront en
vigueur aprcs confirmation par un dchange de notes par voie diplomatique.

Article 10. RPGLEMENTS DES DIFFI-RENDS

a) Au cas oui un diff6rend relatif A l'interprdtation ou A l'application du
pr6sent Accord n'aurait pu etre rdgl conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 9, soit entre les Autorit6s Aronautiques, soit entre les Gouvernements des
Parties Contractantes, il sera soumis sur demande d'une des Parties Contractan-
tes, i un tribunal arbitral.

b) Ce tribunal arbitral sera compos6 de trois membres. Chacun des deux
Gouvernements d6signera un arbitre; ces deux arbitres se mettront d'accord sur la
ddsignation d'un ressortissant d'un Etat tiers comme pr6sident.
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Si dans un ddlai de deux mois A dater du jour ot l'un des deux
Gouvernements a proposd le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont
pas &6 ddsign6s, ou si dans le cours du mois suivant leur d6signation, les arbitres
ne se sont pas mis d'accord sur la d6signation d'un prdsident, chaque Partie
Contractante pourra demander au pr6sident du Conseil de l'organisation de
l'Aviation Civile Internationale de proc6der aux d6signations n6cessaires.

c) Le tribunal arbitral decide, s'il ne parvient pas A r6gler le diff6rend A
l'amiable, A la majoritd des voix. Pour autant que les Parties contractantes ne
conviennent rien de contraire, il 6tablit lui meme ses principes de procddure et
d6termine sifge.

d) Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer aux mesures
provisoires qui pourront etre ddictdes au cours de l'instance ainsi qu'a la d6cision
arbitrale, cette derni~re 6tant dans tous les cas considdr6e comme definitive.

e) Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux d6cisions des
arbitres, l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce
manquement, limiter, suspendre, ou r6voquer les droits ou privileges qu'elle avait
accordds en vertu du prdsent Accord A la Partie Contractante en d~faut.

f) Chaque Partie Contractante supportera la rdmun6ration de l'activit6 de
son arbitre et la moiti6 de la r~mun~ration du prdsident d6signd.

Article 11. ENREGISTREMENT DE L'AccORD

Le pr6sent Accord et son Annexe seront communiqu6s A l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale pour y tre enregistr6s.

Article 12. CONFORMITI AUX CONVENTIONS MULTILATIRALES

Le present Accord devra etre mis en harmonie avec tout accord de caractre
multilat6ral relatif A l'aviation civile qui viendrait A lier les deux Parties Con-
tractantes.

Article 13. SERVICES AGRIfIS

Le Gouvernement Fdd6ral d'Autriche accorde au Gouvernement de Sa
Majest6 le Roi du Maroc, et r6ciproquement, le Gouvernement de Sa Majest6 le
Roi du Maroc accorde au Gouvernement F6ddral d'Autriche le droit de faire
exploiter par une ou des entreprises agriennes d6sign~es par leur Gouvernement
respectif, les services a~riens sp6cifi6s aux tableaux des routes figurant A
l'Annexe au present Accord. Lesdits services seront dordnavant d6signds par
l'expression ,, services agrd6s >,.

Article 14. AUTORISATIONS NtCESSAIRES

a) Les services agr 6s pourront etre exploit~s immddiatement ou A une date
ultdrieure au choix de la Partie Contractante A laquelle les droits sont accord6s A
condition que :
1. La Partie Contractante A laquelle les droits ont W accord6s ait ddsign6 une ou

des entreprises de transport adrien pour exploiter la ou les routes sp6cifi~es.
2. La Partie Contractante qui accorde les droits ait donn6, dans les conditions

pr6vues au paragraphe b ci-dessous, A l'entreprise ou aux entreprises intd-
ressdes, l'autorisation d'exploitation requise laquelle devra atre accordAe,
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dans le plus court ddlai possible, sous rdserve des dispositions de l'article 7 ci-
dessus.

b) Les entreprises d6signdes pourront 6tre appel6es A fournir aux Autorit6s
Adronautiques de la Partie Contractante qui concede les droits, la preuve qu'elles
se trouvent en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et
rlglements normalement appliquds par ces autoritds au fonctionnement des
entreprises commerciales de transport a6rien.

Article 15. DROITS DE TRAFIC

La ou les entreprises a6riennes dAsign6es par l'une des Parties Contractantes,
conformdment au prdsent Accord, b6n6ficieront sur le territoire de l'autre Partie
Contractante du droit de d6barquer et d'embarquer en trafic international des
passagers, du courrier et des marchandises aux escales et sur les routes
6numdrdes A l'Annexe ci-jointe.

Article 16. EGALITf DE TRAITEMENT

Les entreprises ddsign6es par chacune des deux Parties Contractantes
devront 6tre assurdes d'un traitement juste et dquitable afin de b6ndficier de
possibilit6s 6gales pour l'exploitation des services agrdds.

Elles devront prendre en consid6ration sur les parcours communs leurs
intdrets mutuels, afin de ne pas affecter indflment leurs services respectifs.

Article 17. CAPACITt

a) L'exploitation des services entre le territoire autrichien et le territoire
marocain ou vice-versa, services exploitds sur les routes figurant au tableau de
l'Annexe au pr6sent Accord, constitue pour les deux pays un droit fondamental et
primordial.

b) Pour l'exploitation de ces services

1. La capacitA sera r~partie 6galement entre les entreprises autrichiennes et
marocaines sous r6serve du paragraphe 3 ci-dessous;

2. La capacitd totale mise en ceuvre, sur chacune des routes, sera adaptde
aux besoins qu'il est raisonnable de prAvoir.

Pour r~pondre aux exigences d'un trafic impr6vu ou momentand sur ces
mdmes routes, les entreprises adriennes ddsign~es devront decider entre elles des
mesures approprides pour satisfaire A cette augmentation temporaire de trafic.
Elles en rendront compte immddiatement aux Autoritds Adronautiques de leurs
pays respectifs qui pourront se consulter si elles le jugent utile;

3. Au cas ou l'une des entreprises ddsigndes ne d6sirerait pas utiliser sur
une ou plusieurs routes, soit une fraction, soit la totalit6 de la capacitd de
transport qui lui a t6 conc~de, elle s'entendra avec l'autre entreprise ddsignde
en vue de transf6rer A celle-ci, pour un temps ddtermin6, la totalitd ou une fraction
de la capacit6 de transport dont elle dispose dans la limite pr6vue.

L'entreprise ddsign6e qui aura transf6rd tout ou partie de ses droits pourra les
reprendre au terme de ladite pdriode.

Article 18. PROGRAMME D'EXPLOITATION, CONTROLE DES STATISTIQUES

a) Les entreprises d6signdes indiqueront aux Autoritds Adronautiques des
deux Parties Contractantes, trente [(30)] jours au plus tard avant le d6but de
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l'exploitation des services agrdds, la nature du transport, les types utilisds et les
horaires envisages. La mme r~gle est valable pour les changements ultdrieurs.

b) Les Autoritds Adronautiques de chaque Partie Contractante fourniront sur
demande aux Autorit~s Adronautiques de l'autre Partie Contractante toutes
donndes statistiques rdgulires ou autres des entreprises ddsigndes pouvant etre
dquitablement exigdes pour contr6ler la capacit6 de transport offerte par une
entreprise ddsignde de la premiere Partie Contractante. Ces statistiques contien-
dront toutes les donnes nAcessaires pour determiner le volume ainsi que l'origine
et la destination du trafic.

Article 19. TARIFS

a) La fixation des tarifs A appliquer sur les services agr6ds desservant les
routes autrichiennes et marocaines figurant au pr6sent Accord sera faite dans la
mesure du possible par accord entre les entreprises d6signdes.

Ces entreprises proc6deront :
1. Soit en appliquant les rdsolutions qui auront pu re adopt~es par la procedure

de fixation des tarifs de l'Association du transport adrien international
(I.A.T.A.);

2. Soit par entente directe, apres consultation, s'il y a lieu, des entreprises de
transport a6rien de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie des memes
parcours.
b) Les tarifs ainsi fix6s devront 6tre soumis A l'approbation des Autorit6s

Mronautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente (30) jours avant
la date pr~vue pour leur entrde en vigueur, ce ddlai pouvant Wre rdduit dans des
cas sp6ciaux sous r6serve de l'accord de ces Autorit~s.

c) Si les entreprises de transport a~rien d6signees ne parvenaient pas A
convenir de la fixation d'un tarif conformdment aux dispositions du paragraphe a
ci-dessus ou si l'une des Parties Contractantes faisait connaitre son d6saccord sur
le tarif qui lui a W soumis conformdment aux. dispositions du paragraphe b
prdcddent, les Autorit6s adronautiques des deux Parties Contractantes s'effor-
ceraient d'aboutir A un r glement satisfaisant.

En dernier ressort, il sera fait recours A l'arbitrage pr6vu A l'article 10 du
pr6sent Accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas t rendue, la Partie Contractante
qui aura fait connaitre son d~saccord, aura le droit d'exiger de l'autre Partie
Contractante le maintien des tarifs pr6alablement en vigueur.

Article 20. VOLS LlBI RALISI S; CONDITIONS

a) Chaque Partie Contractante accordera aux entreprises intdressdes de
l'autre Partie Contractante l'autorisation d'effectuer des transports a6riens
commerciaux non r6guliers en provenance ou A destination de son territoire, sans
lui imposer les <, r~glementations, conditions et restrictions pr~vues au 20 alin~a
de l'article 5 de la Convention lorsque ces a~ronefs sont utilisAs pour l'une des
activitds suivantes.:
1. Transports effectu~s h des fins humanitaires ou en cas de n6cessitd

imp6rieuse;
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2. Transports de passagers par taxi adrien, A caract~re occasionnel et effectuds A
la demande A condition que I'adronef ne comporte pas une capacitd de plus de
six sieges, que la destination soit choisie par les preneurs et qu'aucune partie
de ladite capacitd ne soit c~de au public;

3. Transports effectuds par des a~ronefs dont toute la capacitd est loude A une
meme personne physique ou morale pour le transport de son personnel ou de
ses marchandises, pourvu qu'aucune partie de cette capacit6 ne soit c6dde A
un tiers.

b) II en est de m6me pour les a6ronefs utilisds pour l'une des activitds
suivantes :

1. Transports exclusifs de frt;

2. Transports de passagers entre r6gions qui n'ont pas entre elles de liaisons par
services a6riens rdguliers;

3. Transports isolds, dtant entendu qu'aux termes du prdsent alinda aucun
transporteur n'a droit pour l'ensemble des a6ronefs dont il dispose, A plus
d'un transport par mois entre deux m6mes centres de trafic.

Toutefois, chaque Partie Contractante peut exiger l'abandon des activitds
pr6vues au paragraphe b du prdsent article, si elle estime que celles-ci sont
prdjudiciables aux int~r6ts de ses services a6riens rdguliers.

De plus, en ce qui conceme l'activit6 mentionn~e A l'alinAa 2 du present
paragraphe, chaque Partie Contractante peut d6finir librement l'dtendue des
r6gions (notamment le ou les adrodromes considdrds) et modifier cette definition A
tout moment.

Article 21. ENTRE EN VIGUEUR DE L'AcCORD

Le present Accord entrera en vigueur [soixante] (60) jours apr s la date A,
laquelle les deux Parties Contractantes se seront mutuellement notifi6 par voie
diplomatique l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles qui leur sont
propres.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants soussignds, dilment autorisAs par leurs
Gouvernements respectifs, ont appos6 leurs signatures au prdsent accord.

FAIT A Rabat, le 22 octobre 1975 en double exemplaire en langues frangaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement F~d~ral d'Autriche

JOHANNES WILLFORT

Pour le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Maroc

MOHAMED MEKOUAR
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ANNEXE

I. L'entreprise dAsignde par le Gouvemement Fdddral d'Autriche aura le droit
d'exploiter les services agrds dans les deux directions des routes spdcifides ci-dessous

1. Points de depart : Points en Autriche

2. Points de destination : Casablanca ou Agadir ou Marrakech ou Tanger

II. L'entreprise ddsignde par le Gouvernement de Sa Majestd le Roi du Maroc aura le
droit d'exploiter les services agrds dans les deux directions des routes spdcifides ci-
dessous:

1. Points de depart : Points au Maroc

2. Points de destination : Vienne

III. Les points intermddiaires et au-delA des territoires respectifs des Parties
Contractantes pourront etre exploitds par les entreprises ddsigndes sans droit de 5e libert6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL GOV-
ERNMENT OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF HIS
MAJESTY THE KING OF MOROCCO

The Federal Government of Austria and the Government of His Majesty the
King of Morocco,

Desiring to promote the development of air transport between Austria and
Morocco and to pursue international co-operation in this sphere to the widest
extent possible;

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December
1944,2 hereinafter called "the Convention", have agreed as follows:

Article 1. GRANT OF RIGHTS

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing the international civil air services
enumerated in the Annex thereto.

Article 2. DEFINITIONS

For the application of this Agreement and the Annex thereto:
(a) The term "territory" has the meaning assigned to it in article 2 of the

Convention;
(b) The term "Aeronautical Authorities" means:

- In the case of Austria, the Federal Ministry of Transport;
- In the case of Morocco, the Ministry of Public Works and Communications,

Directorate of Air;
(c) The term "designated airline" means an airline designated in writing by

one of the Contracting Parties, in accordance with article 17, as the airline
authorized to operate the agreed services hereunder;

(d) The terms "aircraft equipment", "aircraft stores" and "spare parts"
have the meanings assigned to them by the definitions in Annex 9 of the
Convention.

Article 3. CHARGE - DUTIES AND CUSTOMS

In order to avoid any discriminatory practices and to ensure complete
equality of treatment, the Contracting Parties have agreed that:

(a) The fees or other duties and charges levied by each Contracting Party for
the use of aerodromes and other aeronautical facilities in its territory by aircraft of

' Came into force on 29 March 1981, i.e., 60 days after the Contracting Parties had notified each other (on 29 Sep-
tember 1980 and 28 January 1981) of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with
article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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the other Contracting Party shall not be higher than those paid by national aircraft
of the same type engaged in similar international services;

(b) Subject to the regulations of the Contracting Party concerned:
1. Aircraft used by the designated airlines of one Contracting Party,

together with the fuel, lubricating oils, spare parts, aircraft equipment, aircraft
stores and the general materials to be used solely by the aircraft and imported and
re-exported therewith, shall be exempt, upon admission to the territory of the
other Contracting Party, from customs duties and other duties and fees levied on
the import, export and transit of goods.

2. The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and stores to be
used by the aircraft designated in paragraph 1 above shall, upon arrival in or
departure from the territory of the other Contracting Party, be exempt from
customs duties, inspection fees or other similar duties and fees.

3. The fuels and lubricants placed on board the aircraft used by the
designated airlines of one Contracting Party in the territory of the other, and
subsequently re-exported, shall be exempt from customs duties, taxes on con-
sumption and other national duties and taxes.

Article 4. REPRESENTATION OF AIRLINES

Any airline designated by one Contracting Party may maintain on the aircraft
or in the cities of the other Contracting Party such administrative and technical
staff as the designated airline may deem necessary as its representatives. Where a
designated airline declines to maintain its own staff at the airports of the other
Contracting Party, it shall as far as possible assign any work to the airport staff or
to the staff of a designated airline of the other Contracting Party.

Article 5. RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthiness and certificates and licences issued or validated
by one of the Contracting Parties and still in force shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purposes of operating the air routes specified
in the Annex hereto. Each Contracting Party reserves the right, however, to
refuse to recognize as valid, for the purpose of flight over its territory, certificates
and licences granted to its own nationals by the other Contracting Party or by any
other State.

Article 6. APPLICATION OF AIR REGULATIONS; REGULATIONS CONCERNING
ADMISSION AND DEPARTURE

The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admission
to and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft during their stay in
its territory, shall be applied to aircraft of the airline or airlines of the other
Contracting Party.

Passengers, crews and shippers of goods shall be required to comply either
personally or through a third party acting in their name and on their behalf, with
the laws and regulations governing the admission to, stay in and departure from
the territory of each Contracting Party of passengers, crews or goods, such as
those which apply to admission, clearance formalities, immigration, customs and
quarantine.
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Article 7. EXERCISE OF RIGHTS GRANTED

Each Contracting Party reserves the right to refuse authorization to an airline
designated by the other Contracting Party or to revoke such authorization if, on
valid grounds, it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the other Contracting Party or in its nationals, or if that
airline fails to comply with the laws and regulations referred to in article 6, or fails
to fulfill its obligations under this Agreement.

Each Contracting Party shall exercise this right only after consultation as
provided for in article 9 below, unless an immediate suspension of operations or
the imposition of restrictive conditions is essential to prevent further infringe-
ments of the laws or regulations.

Article 8. TERMINATION OF THE AGREEMENT

Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party
of its desire to terminate this Agreement. Such notification shall be simulta-
neously communicated to the International Civil Aviation Organization. The
termination shall become effective nine months after the date of receipt of the
notification by the other Contracting Party, unless it is withdrawn by mutual
agreement before the end of that period. If the other Contracting Party does not
acknowledge receipt of the notification, it shall be deemed to have been received
fifteen (15) days after its receipt at the headquarters of the International Civil
Aviation Organization.

Article 9. CONSULTATION BETWEEN THE AERONAUTICAL AUTHORITIES

Either Contracting Party may at any time request consultation between the
competent Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties concerning the
interpretation, application or modification of this Agreement and the Annex
thereto.

Such consultation shall begin within sixty (60) days from the receipt of the
request.

Any decisions with respect to modifications of this Agreement shall enter into
force upon confirmation by an exchange of notes through the diplomatic channel.

Article 10. SETTLEMENTS OF DISPUTES

(a) In the event that a dispute relating to the interpretation or application of
this Agreement has not been settled in accordance with the provisions of article 9,
either by the Aeronautical Authorities or by the Governments of the Contracting
Parties, it shall be referred to an arbitral tribunal at the request of one of the
Contracting Parties.

(b) The arbitral tribunal shall be composed of three members. Each of the
two Governments shall appoint its arbitrators; these two arbitrators shall agree on
the appointment of a national of a third State as president.

If within a period of two months from the day on which one of the two
Governments proposed the settlement of the dispute by arbitration, the two
arbitrators have not been designated, or if within the month following their
designation, the arbitrators have not reached agreement on the appointment of a
president, each Contracting Party may request the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization to make the necessary appointments.
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(c) If the arbitral tribunal is unable to settle the dispute amicably, it shall
decide by majority vote. Unless the Contracting Parties agree otherwise, it shall
determine its own rules of procedure and seat.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with any interim measures
decreed during the proceedings and with the arbitral decision, which shall be
deemed final in all cases.

(e) If and so long as either Contracting Party fails to comply with the deci-
sions of the arbitrators, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the
Contracting Party in default.

(f) Each Contracting Party shall defray the expenses involved in the
activities of its arbitrator and half the expenses of the designated president.

Article 11. REGISTRATION OF THE AGREEMENT PARAGRAPH

This Agreement and the Annex thereto shall be communicated to the
International Civil Aviation Organization for registration.

Article 12. CONFORMITY WITH MULTILATERAL AGREEMENTS

This Agreement shall be made to conform with any multilateral agreement
relating to civil aviation which may become binding on both Contracting Parties.

Article 13. AGREED SERVICES

The Federal Government of Austria grants to the Government of His Majesty
the King of Morocco, and the Government of His Majesty the King of Morocco
reciprocally grants to the Federal Government of Austria, the right to arrange for
the operation, by an airline or airlines designated by their respective Govern-
ments, of the air services specified in the schedules which appear in the Annex to
this Agreement. Those services will hereinafter be designated by the term "agreed
services".

Article 14. NECESSARY AUTHORIZATIONS

(a) The agreed services may be operated immediately or subsequently, at the
discretion of the Contracting Party to which the rights are granted, on condition
that:

1. The Contracting Party to which the rights have been granted has designated
an airline or airlines to operate the specified route or routes;

2. The Contracting Party which grants the rights has granted the necessary
operating licence to the airline or airlines in question under the conditions
specified in paragraph (b) below, the said licence shall be granted in the
shortest possible time, subject to the provisions of article 7 above.

(b) The designated airlines may be required to satisfy the Aeronautical
Authorities of the Contracting Party which grants the rights that they are in a
position to fulfil the conditions provided for under the laws and regulations
normally applied by those authorities with respect to the operation of commercial
airlines.

Article 15. TRAFFIC RIGHTS

The airline or airlines designated by either of the Contracting Parties in
accordance with this Agreement shall enjoy, in the territory of the other
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Contracting Party, the right to discharge and take on board passengers, mail and
cargo in international traffic at the landing points and on the routes specified in the
Annex hereto.

Article 16. EQUAL TREATMENT

The airlines designated by each of the two Contracting Parties shall receive
just and equitable treatment so that they may enjoy equal opportunity for the
operation of the agreed services.

They shall take into consideration their mutual interests on the routes
operated in common so as not to affect unduly their respective services.

Article 17. CAPACITY

(a) The operation of services between Austrian territory and Moroccan
territory, or vice versa, on the routes specified in the schedule which appears in
the Annex to this Agreement, shall be a fundamental and primary right of both
countries.

(b) For the operation of these services:

I. Capacity shall be shared equally between the Austrian and Moroccan
airlines, subject to paragraph 3 below;

2. The total capacity to be provided on each of the routes shall be adapted to
the reasonably anticipated demand.

In order to respond to an unanticipated or momentary demand for traffic on
these routes, the designated airlines shall decide together on appropriate measures
to satisfy this temporary increase in traffic. They shall immediately give notice of
their decision to the Aeronautical Authorities of their respective countries, who
may consult each other if they deem it appropriate;

3. Should one of the designated airlines not wish to use a part or all of the
transport capacity allotted to it on one or more routes, it shall reach agreement
with the other designated airline to transfer to the latter, for a definite period, all
or part of its transport capacity within the specified limit.

A designated airline which has transferred all or part of its rights may recover
them at the end of the said period.

Article 18. SCHEDULE OF OPERATION; MONITORING OF STATISTICS

(a) The designated airline shall indicate to the Aeronautical Authorities of the
two Contracting Parties, no later than thirty (30) days before beginning the oper-
ation of the agreed services, the nature of the transport, the types of aircraft to be
used and the anticipated schedules. The same rule shall apply for subsequent
changes.

(b) The Aeronautical Authorities of each Contracting Party shall supply to
the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party upon request such
periodic or other statistical material concerning the designated airlines as may be
reasonably required for the purpose of monitoring the transport capacity provided
by a designated airline of the first Contracting Party. Such statistics shall include
all information required to determine the amount as well as the origins and
destinations of such traffic.
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Article 19. TARIFFS

(a) The tariffs to be charged for the agreed services provided on the Austrian
and Moroccan routes specified in this Agreement shall, to the extent possible, be
established by agreement between the designated airlines.

These airlines shall proceed:
1. Either by implementing any decisions adopted under the procedure of the

International Air Transport Association (IATA) for the establishment of
tariffs;

2. Or by direct agreement, after consultation, where appropriate, with the
airlines of third countries operating all or part of the same routes.

(b) The tariffs so established shall be submitted for the approval of the
Aeronautical Authorities of each Contracting Party at least thirty (30) days before
the proposed date of their introduction; in special cases, this period may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(c) Where the designated airlines are unable to agree on the establishment of
a tariff in accordance with the provisions of paragraph (a) above, or where one of
the Contracting Parties indicates its disapproval of the tariff submitted to it in
accordance with the provisions of paragraph (b) preceding, the Aeronautical
Authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to reach a satisfactory
settlement.

As a last resort, the Parties shall have recourse to arbitration as provided for
in article 10 of this Agreement.

Until the arbitral decision has been rendered, the Contracting Party which
indicated its disapproval may require the other Contracting Party to maintain the
tariffs previously in force.

Article 20. FLIGHTS NOT SUBJECT TO RESTRICTIONS

(a) Each Contracting Party shall grant to the designated airlines of the other
Contracting Party authorization to provide non-scheduled commercial air service
from or to its territory, without imposing the "regulations, conditions and
limitations" provided for in the second paragraph of article 5 of the Convention,
when such aircraft are used for one of the following activities:

1. Transport provided for humanitarian purposes or in case of dire necessity;

2. Occasional transport of passengers by air taxi on request, provided that the
aircraft has a capacity of no more than six seats, the destination is chosen by the
customers and no part of that capacity is resold to the public;

3. Transport provided by aircraft of which the full capacity is leased to a single
individual or corporation for the transport of personnel or goods, provided
that no part of that capacity is resold to a third party.

(b) The same conditions shall apply to aircraft used for one of the following
activities:

1. All-cargo transport;

2. Transport of passengers between regions which are not connected by regular
air services;
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3. Individual flights, it being understood that, under the terms of this sub-
paragraph, no carrier shall be entitled, in respect of all aircraft at its disposal,
to more than one flight per month between the same two traffic centres.

However, each Contracting Party may require the activities provided for in
paragraph (b) of this article to be discontinued if, in its opinion, they are harmful
to the interests of its regular air services.

Furthermore, with regard to the activity mentioned in subparagraph 2 of
paragraph (b), each Contracting Party may freely define the extent of the regions
(particularly the airport or airports concerned) and may change this definition at
any time.

Article 21. ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall enter into force sixty (60) days after the date on which
the two Contracting Parties have notified each other through the diplomatic
channel of the completion of their required constitutional formalities.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized by
their respective Governments, have affixed their signatures to this Agreement.

DONE at Rabat, on 22 October 1975 in duplicate, in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Government of Austria:

JOHANNES WILLFORT

For the Government of His Majesty the King of Morocco:

MOHAMMED MEKOUAR

ANNEX

I. The airline designated by the Federal Government of Austria shall have the right to
operate the agreed services in both directions on the routes specified below:

1. Points of departure: points in Austria

2. Destination points: Casablanca, or Agadir, or Marrakesh, or Tangiers

II. The airline designated by the Government of His Majesty the King of Morocco
shall have the right to operate the agreed services in both directions on the routes specified
below:
1. Points of departure: points in Morocco
2. Destination points: Vienna

III. Intermediate points and those beyond the respective territories of the Con-
tracting Parties may be served by the designated airlines without fifth freedom rights.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

The Austrian Federal Government and the Government of the Democratic
People's Republic of Korea, with a view to facilitating the friendly contacts
between the peoples of the two countries, and to developing the mutual relations
between the two countries in respect of air transportation, in accordance with the
principles of mutual respect for independence and sovereignty, non-interference
in each other's internal affairs, equality and mutual benefit as well as friendly co-
operation, and with regard to the establishment and operation of scheduled and
non-scheduled air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:
Article 1. Both Contracting Parties shall define, for the purpose of this

Agreement, the terms as follows:
1. The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Austrian

Federal Government the Federal Ministry of Transport; and in the case of the
Government of the Democratic People's Republic of Korea the Civil Aviation
Administration and/or any other authority legally empowered to perform the
functions exercised now by the said authorities.

2. The term "designated airline" means an airline which has been
designated and authorised in accordance with Article 3 of this Agreement.

3. The term "territory" in relation to a state means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty of that State.

4. The term "air service" means any scheduled and non-scheduled air
service performed by aircraft for the public transport of passengers, cargo and
mail.

5. The term "international air service" means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State.

6. "Airline" means any air transport enterprise offering or operating an
international air service.

7. "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other
than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

8. The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of
passengers and cargo, except mail, including prices and conditions for agency and
other auxiliary services.

Article 2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in this Agreement for the purpose of establishing and operating
international air services on the routes specified in the Route Schedule to this
Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the agreed services"

Came into force on 7 July 1979, i.e., 60 days from the date of signature, in accordance with article 18.
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and "the specified routes". The airline designated by each Contracting Party shall
enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the following rights:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes, and
(c) To make stops in the territory of the other Contracting Party at the points

named on the routes specified in the Annex for the purpose of taking up and
discharging international air traffic in passengers, cargo and mail.
2. Nothing in paragraph (1) of this article shall be deemed to confer on the

airline of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of
the other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for hire or reward
and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article 3. 1. For the purpose of operating the agreed services on the
specified routes, both Contracting Parties designate their airlines as follows:
- On the side of the Austrian Federal Government: "Austrian Airlines - Oster-

reichische Luftverkehrs-Aktiengesellschaft";
- On the side of the Government of the Democratic People's Republic of Korea:

The Civil Aviation Company of the Democratic People's Republic of Korea
"Choson Minhang".

2. The Contracting Parties shall ensure that their designated airlines will
observe the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation
of international air services.

3. The designated airlines of both Contracting Parties shall operate the
agreed services according to tariffs and provisions of transportation established in
accordance with Article 11 of this Agreement.

Article 4. 1. The designated airlines of both Contracting Parties have to
reach an agreement about the scheduled flights before the commencement of the
operations.

2. The Contracting Parties shall agree the following matters through the
aeronautical authorities sixty (60) days prior to commencement of operating the
route(s):
(a) Flight route(s) and boundary corridors,
(b) Flight, navigation, communication, meteorological information, technical and

traffic handlings relating to the operation of aircraft.
3. Every aircraft of the designated airline of either Contracting Party

engaged in the operation of the agreed air services on the specified route(s) shall
carry the following documents:

(a) Its certificate of registration;
(b) Its certificate of airworthiness;
(c) The appropriate licences or certificates for each member of the crew;
(d) Its journey log book;
(e) The aircraft radio station licence;
(f) The list of the air crew;
(g) If it carries passengers, a list of their names and places of embarkation and

destination;
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(h) If it carries cargo and mail, a manifest and detailed declaration of the cargo
and mail.
4. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses

issued or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
agreed services. Each Contracting Party reserves the right however, to refuse to
recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of
competency and licenses granted to its own nationals or rendered valid by another
State.

Article 5. 1. Each Contracting Party shall have the right to suspend the
exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to require to comply with such
conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline; or

(b) In case of failure by the designated airline of either Contracting Party to
comply with the laws or regulations of the other Contracting Party; or

(c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.
2. Unless immediate action for suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6. 1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party and shall be complied with by such aircraft upon entrance into
or departure from and while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft,
including regulations relating to entry, clearance, currency, passports, customs
and quarantine, shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or
cargo of the airline of the other Contracting Party upon entrance into or departure
from and while within the territory of the first Contracting Party.

Article 7. 1. The supplies (fuel, lubricating oils, spare parts, regular
aircraft equipment, aircraft stores, food, beverages, tobacco and others) intended
for use on operation of international air services by the aircraft of the airline
designated by one Contracting Party whether brought or taken on board in the
territory of the other Contracting Party shall be exempt in the territory of the other
Contracting Party from customs duties, inspection fees or similar duties or
charges. Materials referred to in this paragraph may be required to be kept under
customs supervision or control.

2. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the
territory of the Contracting Party only with the approval of the customs author-
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ities of that. territory. In such case, they may be placed under the supervision of
said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations.

Article 8. Any charges imposed by one Contracting Party for the use of
airports and air navigation facilities by the aircraft of the other Contracting Party
should not be higher than the charges that would be paid by its national aircraft
engaged in similar international services. Such charges shall be published and
communicated to the civil aeronautical authority of the other Contracting Party.

Article 9. 1. There shall be fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties to operate the agreed air services on the
specified routes.

2. In operating the agreed air services, the designated airline of each
Contracting Party shall take into account the interests of the airline of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide
on the whole or part of the same routes.

3. The capacity to be provided and the frequency to be operated by the
designated airlines shall be agreed upon by the airlines which agreement shall be
submitted to the aeronautical authorities for approval. The agreement shall
become effective when approved by both the aeronautical authorities.

Article 10. Both Contracting Parties may establish representations of the
designated airlines, for providing the work related to the operation of air services
in the territory of the other Contracting Party. The Contracting Parties shall
provide the working conditions for the representatives of the designated airlines in
their territory respectively. The representatives of the designated airlines shall
obey local laws and regulations.

Article 11. 1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting
Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including cost of operation, profit, and the tariff of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall be agreed by
the designated airlines of both Contracting Parties, after consultation with the
other airlines operating over the whole or part of the route.

3. The tariffs so agreed shall be approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, the period may be reduced subject to the agreement
of said authorities.

4. If neither of the aeronautical authorities has expressed disapproval within
thirty (30) days from the date of submission, in accordance with paragraph (3),
these tariffs shall be considered as approved. In the event of the period for
submission being reduced, as provided for in paragraph (3), the aeronautical
authorities of both Contracting Parties shall give notice to the other Contracting
Party that the period in which any disapproval must be notified shall be less than
thirty (30) days.

5. A tariff established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until a new tariff has been established.

Article 12. Each Contracting Party shall supply to the other Contracting
Party at its request periodic statements of statistics relating to the operation of the
designated airlines.
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Such statements shall include all information required to determine the
amount of traffic carried by those airlines on the agreed air services and the origin
and destination of such traffic.

Article 13. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of
the other Contracting Party the right of transfer of excess of receipts over
expenditure earned by the airline in the territory of a Contracting Party in
connection with the carriage of passengers, mail and cargo, in accordance with the
terms of payment in force between the Contracting Parties.

Article 14. 1. Either Contracting Party shall give to the aircraft of the
other Contracting Party, if in distress over its territory, the assistance which it
would render to its own aircraft. This obligation will be extended to search for a
missing aircraft as well.

2. In the event of an accident to an aircraft, involving death, serious injury
or indicating serious technical defect in the aircraft or air navigation facilities, the
Contracting Party, in whose territory the accident occurs will institute an inquiry
into the circumstances and causes of the accident. The Contracting Party in whose
territory such aircraft is registered will be given the opportunity to send observers
to be present at the inquiry. The Contracting Party exercising the inquiry shall
communicate the results of the inquiry to the other Contracting Party through its
aeronautical authority.

Article 15. 1. In the spirit of close co-operation, the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties shall consult each other from time to time with a
view to ensuring the implementation of the provisions of this Agreement.

2. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provisions of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party; such consultation, which may be between the aeronautical
authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall
begin within a period of sixty (60) days of the date of request. Any modifications
so agreed shall come into force sixty (60) days after they have been confirmed by
an exchange of diplomatic notes.

3. Modifications to the Route Schedule shall be agreed between the
appropriate authorities of the Contracting Parties and shall come into force sixty
(60) days after the date of an exchange of diplomatic notes.

Article 16. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties
relating to the interpretation or application of this Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, the
Contracting Parties shall submit the dispute to an arbitral tribunal. For this
purpose each Contracting Party shall nominate an arbitrator. A third arbitrator,
who must be a national of a third State and shall act as president of the tribunal,
shall be appointed by the two arbitrators nominated by the Contracting Parties.
Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of
sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by
such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further period
of sixty (60) days.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given by the
tribunal under paragraph (2) of this Article.
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Article 17. Either Contracting Party may at any time give notice in writing
to the other Contracting Party of its desire to terminate this Agreement. In such
case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of
the notice of termination, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period.

Article 18. This Agreement will enter into force sixty (60) days from the
date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Vienna this eighth day of May 1979, in the English
language.

For the Austrian Federal Government:
WILLIBALD P. PAHR

For the Government of the Democratic People's
Republic of Korea:

DZEONG DZONG Gju

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

1. The airline designated by the Austrian Federal Government shall be entitled to
operate air service in both directions as specified hereafter: Points in Austria, via
intermediate points, to one or several points in the Democratic People's Republic of Korea
and points beyond.

2. The airline designated by the Government of the Democratic People's Republic of
Korea shall be entitled to operate air services in both directions as specified hereafter:
Points in the Democratic People's Republic of Korea, via intermediate points, to one or
several points in Austria and points beyond.

3. Points to any of the above routes may at the option of the designated airline be
omitted on any or all flights, provided that such service shall have its starting point in the
territory of the Contracting Party designating the airline.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FtDERAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE
DEMOCRATIQUE DE COREE RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS

Le Gouvernement fdddral autrichien et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire ddmocratique de Corde, en vue de faciliter les contacts amicaux entre
les peuples des deux pays et de d6velopper les relations mutuelles entre les deux
pays dans le domaine des transports adriens, conformdment aux principes du
respect mutuel de l'inddpendance et de la souverainet6, de la non-ingdrence dans
les affaires int6rieures r6ciproques, de l'dgalit6, du bdnofice mutuel et de la
coopdration amicale, et au sujet de la crdation et de l'exploitation de services
adriens rdguliers et occasionnels entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Aux fins du prdsent Accord, les Parties contractantes

conviennent des d6finitions suivantes :
1. L'expression ,, autoritds adronautiques >> ddsigne, dans le cas du Gou-

vernement fdd6ral autrichien, le Ministre fdddral des transports et, dans le cas du
Gouvernement de la Rdpublique populaire d6mocratique de Coroe, l'Administra-
tion de l'aviation civile et/ou toute autre autoritd Idgalement habilit6e b remplir les
fonctions actuellement exercdes par lesdites autorit6s.

2. L'expression ,, compagnie a6rienne d6sign6e >> s'entend d'une compa-
gnie adrienne ddsignde et autorisde conformdment A l'article 3 du prdsent Accord.

3. Le terme ,, territoire ,> appliqud A un Etat ddsigne les terres et les eaux
territoriales adjacentes placdes sous la souverainetd de cet Etat.

4. L'expression ,, service a6rien >, d6signe tout service adrien, rdgulier ou
non, assur6 par des adronefs pour le transport public de passagers, de mar-
chandises et de courrier.

5. L'expression ,, service adrien international o ddsigne un service adrien
qui traverse l'espace adrien situd au-dessus du territoire de plusieurs Etats.

6. L'expression ,, compagnie adrienne >> d6signe toute entreprise de trans-
ports adriens qui offre ou exploite un service adrien international.

7. L'expression <, escale non commerciale >, ddsigne un atterrissage A toute
fin autre que l'embarquement ou le ddbarquement de passagers, de marchandises
ou de courrier.

8. Le terme << tarif o d6signe les prix b payer pour le transport de passagers
et de marchandises, A I'exception du courrier, y compris les prix et conditions
affdrents aux services des agences et aux autres services auxiliaires.

Article 2. 1. Chacune des Parties contractantes accorde b l'autre les droits
visds dans le pr6sent Accord en vue d'dtablir et d'exploiter des services adriens

I Entrd en vigueur le 7 juillet 1979, soit 60jours apr~s la date de signature, conform6ment & l'article 18.
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internationaux sur les itin~raires sp~cifi~s dans le tableau des itindraires annexA au
pr6sent Accord. Ces services et itin6raires sont respectivement d6nommds ci-
apris ,, les services convenus o et ,, les itin~raires sp6cifids ,>. Pour l'exploitation
d'un service convenu sur un itin6raire spdcifi6, la compagnie a6rienne dosignoe
par chaque Partie contractante jouira des droits suivants :
a) Droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) Droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) Droit de faire des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante aux

points indiqu6s sur les itindraires spdcifi6s dans l'annexe, en vue de charger et
de d6charger des passagers, des marchandises et du courrier en trafic a6rien
international.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut re
interprte comme conf6rant A la compagnie a6rienne d'une Partie contractante le
droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre, des passagers, des marchandises et
du courrier pour les transporter contre r6mundration ou en exdcution d'un contrat
de location vers un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. 1. Aux fins de l'exploitation des services convenus sur les
itindraires sp6cifi6s, les deux Parties contractantes d6signent leurs compagnies
adriennes comme suit :
- Pour le Gouvernement fdd6ral autrichien : v Austrian Airlines - Osterreich-

ische Luftverkehrs-Aktiengesellschaft ,,;
- Pour le Gouvernement de la R~publique populaire d~mocratique de Cor6e : La

compagnie d'aviation civile de la R6publique populaire d6mocratique de Corde
<, Choson Minhang >.

2. Les Parties contractantes veilleront A ce que les compagnies a6riennes
ddsigndes par elles observent les lois et r6glementations normalement et
raisonnablement appliqu6es A l'exploitation des services adriens internationaux.

3. Les compagnies a6riennes ddsign6es des deux Parties contractantes
exploiteront les services convenus en respectant les tarifs et conditions de
transport fixds conformdment A I'article 11 du prdsent Accord.

Article 4. 1. Les compagnies a~riennes ddsignAes des deux Parties con-
tractantes devront parvenir i un accord sur les vols r6guliers avant le debut de
l'exploitation.

2. Les Parties contractantes s'entendront sur les points ci-aprs par
l'intermddiaire des autorit6s a6ronautiques soixante (60) jours avant de commen-
cer l'exploitation des itindraires :
a) Itin6raire(s) de vol et couloirs frontaliers;
b) Informations en mati~re de vol, de navigation, de communications et de

mdtAorologie, operations techniques et de trafic relatives A l'exploitation des
a6ronefs.

3. Les documents ci-apr~s devront se trouver A bord de tout afronef de la
compagnie a6rienne dAsign6e de chacune des Parties contractantes affectd aux
services a6riens convenus sur les itindraires sp6cifids
a) Certificat d'immatriculation;
b) Certificat de navigabilitd;
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c) Brevets ou certificats requis pour chaque membre de l'6quipage;
d) Carnet de route;
e) Licence radio;
f) Liste des membres de l'Aquipage;
g) Pour le transport des passagers, la liste des passagers indiquant leur lieu

d'embarquement et de destination;
h) Pour le transport des marchandises et du courrier, un 6tat de chargement et

une d6claration ddtaill6e des marchandises et du courrier.
4. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences

d6livrds ou validds par une Partie contractante et restant valides seront reconnus
comme tels par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services
convenus. Chaque Partie contractante se rdserve cependant le droit de ne pas
reconnaitre comme valides, pour la circulation a6rienne au-dessus de son propre
territoire, les brevets d'aptitude et les licences d6livrds h ses propres ressortis-
sants ou validds par un autre Etat.

Article 5. 1. Chaque Partie contractante peut suspendre l'exercice des
droits vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord par une compagnie adrienne d~signde
par l'autre Partie ou soumettre aux conditions qu'elle juge n~cessaires l'exercice
de ces droits :
a) Lorsque la preuve ne lui a pas 6 apport6e qu'une part importante de la

propri~td et le contr6le effectif de cette compagnie sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d~sign6e, ou

b) Lorsque la compagnie adrienne d6sign6e par l'une des Parties contractantes ne
respecte pas les lois et r6glementations de l'autre Partie, ou

c) Lorsque la compagnie a6rienne ne conduit pas son exploitation conform6ment
aux conditions stipul6es dans le prdsent Accord.

2. Sauf s'il est n6cessaire de procdder immddiatement h la suspension des
droits ou d'imposer les conditions visdes au paragraphe 1 du present article pour
emp6cher que les lois ou rdglementations continuent d'dtre enfreintes, ce droit ne
sera exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Pattie contractante.

Article 6. 1. Les lois et r6glementations de l'une des Parties contractantes
relatives A l'entrde sur son territoire ou A la sortie de son territoire des adronefs
affect~s A ia navigation adrienne internationale, ou ! l'exploitation et A la
navigation desdits a6ronefs pendant leur prdsence dans les limites dudit territoire
s'appliquent aux a6ronefs de la compagnie adrienne d6sign6e par l'autre Partie
contractante, qui doivent s'y conformer A l'entr~e dans le territoire et A la sortie
du territoire de la premiere Partie contractante, ainsi que pendant leur prdsence
dans les limites dudit territoire.

2. Les lois et reglementations de l'une des Parties con tractantes r6gissant, sur
son territoire, l'entrde et la sortie des passagers, de l'dquipage ou de la cargaison
des a6ronefs, et notamment la rdglementation en matifre d'entr~e, de dddoua-
nement, de change, de passeports, de douane et de quarantaine, doivent etre
respect6es par les passagers et l'Aquipage et pour la cargaison de la compagnie de
l'autre Partie contractante A l'entr~e dans le territoire et a la sortie du territoire de
la premiere Partie contractante, ainsi que pendant leur presence dans les limites
dudit territoire.
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Article 7. 1. Les fournitures (carburant, lubrifiants, piieces de rechange,
Aquipement adrien ordinaire, provisions de bord, denrdes alimentaires, boissons,
tabac et autres) destin6es A la consommation lors de ]'exploitation des services
a6riens internationaux par l'adronef de la compagnie adrienne ddsignde par l'une
des Parties contractantes, qu'ils soient apportds ou embarqu6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante, sont exondr6s de tout droit de douane, frais
d'inspection et autres droits ou taxes sur le territoire de l'autre Partie. II pourra
etre exigd que les articles visds au present paragraphe soient gardOs sous la
surveillance ou le contr6le de la douane.

2. L'6quipement de bord habituel ainsi que le mat6riel et les approvision-
nements places A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes ne pourront
etre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec le consentement des
autoritds douanires de celle-ci. En pareil cas, ils pourront etre places sous la
surveillance desdites autoritAsjusqu'A ce qu'ils soient r6exportAs ou utilisls d'une
autre fagon conformment A la r6glementation douaniNre.

Article 8. Les droits impos6s par l'une des Parties contractantes pour
l'utilisation des a~roports et des installations de navigation adrienne par les
a6ronefs de l'autre Partie ne doivent pas etre plus 6lev6s que les droits qui seraient
acquitt~s par les adronefs nationaux affectds A des services internationaux
similaires. Ces droits seront publids et communiques aux autoritAs a6ronautiques
civiles de l'autre Partie contractante.

Article 9. 1. Les compagnies adriennes d6signdes par les deux Parties
contractantes auront la facultd d'exploiter dans des conditions 6quitables et
identiques les services convenus sur les itindraires spdcifi6s.

2. La compagnie adrienne ddsign6e de chaque Partie contractante devra, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les intorets de la
compagnie adrienne de l'autre Partie, afin de ne pas nuire indfiment aux services
que cette derni~re assure sur tout ou partie des m~mes itindraires.

3. La capacitd offerte et la frdquence assurde par les compagnies a6riennes
d6signdes seront ddtermin6es d'un commun accord par celles-ci. Cet accord sera
soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques et entrera en vigueur lorsqu'il
aura W approuvd par les deux autorit6s a6ronautiques.

Article 10. Les deux Parties contractantes pourront installer des repr6sen-
tations des compagnies adriennes d6signdes en vue de procAder aux op6rations
lides A l'exploitation des services adriens sur le territoire de l'autre Partie
contractante. Elles mdnageront chacune sur leur territoire les conditions de travail
n6cessaires aux repr6sentants des compagnies adriennes ddsigndes. Les reprdsen-
tants des compagnies adriennes d6sign6es respecteront les lois et r6glementations
locales.

Article 11. 1. Les tarifs pratiqu6s par la compagnie adrienne de chacune
des Parties contractantes seront fixds a un niveau raisonnable qui tiendra compte
de tous les facteurs pertinents, notamment les charges d'exploitation, le b6ndfice
et les tarifs pratiquds par d'autres compagnies a6riennes.

2. Les tarifs visds au paragraphe I du pr6sent article seront arret6s d'un
commun accord par les compagnies a6riennes d6sign6es des deux Parties con-
tractantes, apris consultation avec les autres compagnies adriennes qui op~rent
sur tout ou partie de l'itindraire.
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3. Les tarifs ainsi convenus seront approuvds par les autoritds adro-
nautiques des deux Parties contractantes au plus tard soixante (60) jours avant la
date prdvue de leur entree en vigueur. Dans certains cas, ce d6lai pourra 6tre
rdduit avec l'approbation desdites autorit~s.

4. Si aucune des autorit6s a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans
les trente (30) jours suivant la date de soumission, conform6ment au paragraphe 3,
ces tarifs seront consid6rAs comme approuvAs. Si le ddlai de soumission est
rdduit, comme il est stipul6 au paragraphe 3, les autorit6s a6ronautiques de
chacune des Parties contractantes notifieront A l'autre Partie contractante que le
d~lai de notification d'un d6saccord doit etre inf6rieur A trente (30) jours.

5. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du present article
resteront en vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient fix6s.

Article 12. Chacune des Parties contractantes fournira A l'autre, sur sa
demande, des relev6s statistiques p6riodiques concernant l'exploitation des
compagnies a6riennes d6signdes.

Ces relevds contiendront tous les renseignements n6cessaires pour deter-
miner le volume du trafic achemind par lesdites compagnies sur les services
convenus, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 13. Chaque Partie contractante accordera at la compagnie adrienne
d6signde de l'autre Partie le droit de transf6rer l'excddent des produits sur les
charges r6alis6 sur son territoire par cette compagnie grace aux transports de
passagers, de bagages, de courrier et de marchandises, conform6ment aux
accords de paiement en vigueur entre les Parties contractantes.

Article 14. 1. Chacune des Parties contractantes apportera aux adronefs
de l'autre Partie qui se trouveraient en dAtresse au-dessus de son territoire
l'assistance qu'elle apporterait A ses propres adronefs. Cette obligation s'dtend
aussi A la recherche d'un adronef manquant.

2. En cas d'accident entrainant des ddc~s, des blessures graves ou donotant
une grave d6faillance technique de l'adronef ou des dquipements de navigation, la
Partie contractante sur le territoire de laquelle s'est produit l'accident procddera A
une enquete sur les circonstances et les causes de celui-ci. La Partie contractante
sur le territoire de laquelle est immatriculd l'adronef aura la facult d'envoyer des
observateurs qui seront prdsents A l'enqu6te. La Partie contractante qui procde A
l'enquete communiquera les r6sultats de celle-ci A l'autre Partie par l'interm-
diaire de ses autoritds a6ronautiques.

Article 15. 1. Les autorit6s adronautiques des Parties contractantes se
consulteront de temps A autre, dans un esprit d'Atroite collaboration, pour assurer
l'application des dispositions du prdsent Accord.

2. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une
disposition quelconque du prdsent Accord, elle pourra demander une consultation
avec l'autre Partie contractante; cette consultation, qui pourra se ddrouler entre
les autorit6s a6ronautiques et avoir lieu sous forme d'entretiens ou de correspon-
dance, commencera dans les soixante (60) jours suivant la date de la demande.
Les modifications ainsi convenues entreront en vigueur soixante (60) jours apr~s
avoir dtd confirmes au moyen d'un dchange de notes diplomatiques.

3. Les modifications au tableau des itindraires seront convenues entre les
autoritds comp6tentes des Parties contractantes et entreront en vigueur soixante
(60) jours apri's la date d'un dchange de notes diplomatiques.

Vol. 1426, 1-24098



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 16. 1. Si un diffhrend s'61ve entre les Parties contractantes quant
A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
s'efforceront tout d'abord de le rdgler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rglement par voie de
n~gociations, elles soumettront le diff~rend A un tribunal arbitral. A cet effet,
chacune des Parties contractantes nommera un arbitre. Un troisi~me arbitre, qui
sera un national d'un Etat tiers et fera office de prdsident du tribunal, sera nomm6
par les arbitres ddsignds par les Parties contractantes. Chaque Partie contractante
d6signera un arbitre dans les soixante (60) jours qui suivront la date oat l'une
d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du
diffArend par un tel tribunal; le troisi me arbitre sera d6signo dans les soixante
(60) jours suivants.

3. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute d6cision prise en
application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 17. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A
l'autre par 6crit son souhait de mettre fin au prdsent Accord. Dans ce cas,
l'Accord prendra fin douze (12) mois apres la r6ception de la notification par
l'autre Partie contractante, t moins que la d6nonciation ne soit retir6e d'un
commun accord avant l'expiration de ce d6lai.

Article 18. Le prdsent Accord entrera en vigueur soixante (60)jours apr~s la
date de sa signature.

EN. FOI DE QUOI, les soussignds, t ce dOment habilitds par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire A Vienne, le 8 mai 1979, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement f6dral autrichien:

WILLIBALD PAHR

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire d6mocratique
de Corde :

DZEONG DZONG GJu

ANNEXE

TABLEAUX DES ITINtRAIRES

1. La compagnie adrienne ddsign6e par le Gouvernement f~dral autrichien est
autorisde A exploiter des services adriens dans les deux sens comme suit : Points en
Autriche, par des points intermddiaires, vers un ou plusieurs points en Rdpublique
populaire d6mocratique de Corde et des points au-delt.

2. La compagnie adrienne d6signde par le Gouvernement de la R6publique populaire
d~mocratique de Corde est autorisde A exploiter des services adriens dans les deux sens
comme suit: Points en Rdpublique populaire d6mocratique de Corde, par des points
intermddiaires, vers un ou plusieurs points en Autriche et des points au-delbt.

3. Les points situds sur les itindraires ci-dessus peuvent, au choix de la compagnie
adrienne ddsignde, etre omis d'un vol ou de tous les vols, A condition que ces services aient
pour point de d6part le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 la compagnie.
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AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

The Austrian Federal Government and the Government of the Republic of
Korea,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and
operating air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:
Article 1. For the purpose of the present Agreement, unless the context

otherwise requires:
(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Austrian
Federal Government, the Federal Ministry of Transport and/or any other
authority legally empowered to perform the functions exercised now by the said
authorities, and, in the case of the Government of the Republic of Korea, the
Minister of Transportation and/or any person or body authorized to perform any
function exercised at present by the said Minister or similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting Party,
in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the operation of air
services on the routes specified in the Annex;

(d) The term "territory" in relation to a Contracting Party means the land
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of that Contracting Party;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
Article 96 of the Convention; and

(f) The term "Annex" means the Annex to the present Agreement or as
amended in accordance with the provisions of Article 14 of the present
Agreement.

The Annex forms an integral part of the present Agreement, and all
references to the Agreement shall include references to the Annex except where
otherwise provided.

Came into force on 14 July 1979, i.e., 60 days from the date of signature, in accordance with article 16.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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Article 2. " 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement to enable its designated airline to
establish and operate international air services on the routes specified in the
Annex thereto hereinafter called "the agreed services" and "the specified
routes" respectively.

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated airline
of each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the
specified routes, the following privileges:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in the

Annex for the purpose of putting down and taking on international traffic in
passengers, cargo and mail.
3. Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the

designated airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of that other
Contracting Party.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party an airline for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes. This designation shall be made by written
notification between the competent authorities of the two Contracting Parties.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, grant without delay to
the designated airline the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
designated airline of the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by them, in conformity with the provisions of the Convention,
to the operation of international air services.

4. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the grant
to the designated airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of
the present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise by such airline of those privileges, in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. Each Contracting Party reserves the right to revoke an authorization for
operation or to suspend the exercise by the designated airline of the other
Contracting Party of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the
present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by such designated airline of those privileges, in any case where such
airline fails to comply with the laws and regulations of the Contracting Parties
granting those privileges or otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed in the present Agreement; provided that, unless immediate
revocation, suspension or imposition of conditions is essential to prevent further
infringements of such laws and regulations, or for reason of safety of air
navigation, this right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.
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6. The airline designated and authorized in accordance with the provisions
of paragraphs (1) and (2) of this Article may begin to operate the agreed services,
provided that tariffs established in accordance with the provisions of Article 9 of
the present Agreement are in force in respect of those services.

Article 4. 1. Aircraft operated on international services by the designated
airlines of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of
fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the
exception of charges corresponding to the service performed:
(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,

within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on
board aircraft engaged in an international service of the other Contracting
Party;

(b) Spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airline of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international
services by the designated airline of the other Contracting Party, even when
these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under customs supervision or control.

Article 5. The regular airborne equipment, as well as the materials and
supplies retained on board the aircraft of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the customs authorities of such territory. In such case, they may be placed under
the supervision of said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 6. 1. The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or flights of such aircraft over that territory shall be applied to the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party, and shall be
complied with by such aircraft upon entering into or departing from, and while
within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in, or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such
as those concerning the formalities of entry and exit, of emigration and
immigration, customs and sanitary measures shall be applicable to the passengers,
crew, cargo or mail carried by the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party while within the territory of the first Contracting Party.

3. Each Contracting Party undertakes not to grant any preferences to its
own airlines with regard to the designated airline of the other Contracting Party in
the application of the laws and regulations provided for by the present Article.
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4. The designated airline of one Contracting Party shall have the right to
establish representative offices in the territory of the other Contracting Party.
These representative offices may include commercial, operational and technical
staff.

Article 7. 1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licenses issued or rendered valid by either of the Contracting Parties shall, during
the period of their validity, be recognized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize as
valid, for the purpose of flights over its own territory, certificates of competency
and licenses granted to its own nationals or rendered valid for them by the other
Contracting Party or by any other State.

Article 8. 1. There shall be fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified
routes between their respective territories.

2. In the operation by the designated airline of either Contracting Party of
the services described in this Agreement, the interest of the airline of the other
Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the
services which the latter provides on all or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airline of either
Contracting Party shall have as their primary objective the provision of capacity
adequate to the current and foreseeable traffic demands to and from the territory
of the Contracting Party designating the airline, and the carriage of traffic
embarked or disembarked in the territory of the other Contracting Party to and
from points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be of supplementary character. The right of such
airline to carry traffic between points of the specified route located in the territory
of the other Contracting Party and points in third countries shall be exercised in
the interests of an orderly development of international air transport in such a way
that the capacity is related to:

(a) The traffic demand to and from the territory of the Contracting Party
designating the airline;

(b) The traffic demand existing in the areas through which the air services pass,
taking account of local and regional air services;

(c) The requirements of an economical operation of through traffic routes.

Article 9. 1. The tariffs on any agreed service shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed
and accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
routes.

2. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions:

(a) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the
rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be
agreed in respect of each of the specified routes and sectors thereof between the
designated airlines concerned and such agreement shall, where possible, be
reached through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.
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(b) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if for
some other reasons tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions
of paragraph (2) (a) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(c) If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve
any tariff submitted to them under provisions of paragraph 2 (a) of this Article or
the aeronautical authorities of both Contracting Parties cannot determine any
tariff under provisions of paragraph (2) (b) of this Article, the dispute shall be
settled in accordance with the provisions of Article 13 of the present Agreement.

(d) No new tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of para-
graph (3) of Article 13 of the present Agreement. Pending determination of the
tariffs in accordance with the provisions of this Article, the tariffs already in force
shall prevail.

Article 10. Each Contracting Party grants to the designated airline of the
other Contracting Party the right to remit to its head office the excess over
expenditure of receipts earned in the territory of the first Contracting Party. The
procedure for such remittances, however, shall be in accordance with the foreign
exchange laws and regulations of the Contracting Party in the territory of which
the revenue accrued.

Article 11. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall
supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their
request, such periodic or other statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services
by the designated airline of the first Contracting Party. Such statements shall
include all information required to determine the amount of traffic carried by that
airline on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 12. There shall be regular and frequent consultation between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in
all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 13. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties
relating to the interpretation or application of this present Agreement the
Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and
the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails
to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is
not agreed, the President of the Council of the International Civil Aviation Organ-
ization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a
national of a third State and shall act as president of the tribunal.
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3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

Article 14. 1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to
amend the terms of present Agreement, it may at any time request consultation
with the other Contracting Party for the purpose of amending the present
Agreement. Such consultation shall begin within a period of sixty days from the
date of the request. If the amendment relates only to the Annex, the consultation
shall be between the aeronautical authorities of both Contracting Parties. When
these authorities agree on a new or revised Annex, the agreed amendments on the
matter will come into effect on the sixtieth day after they have been confirmed by
an exchange of diplomatic notes.

2. If a general multilateral convention concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, present Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of such convention.

Article 15. Either Contracting Party may at any time give written notice
through diplomatic channels to the other if it desires to terminate the present
Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to the Interna-
tional Civil Aviation Organization. If such notice is given, the present Agreement
shall be terminated twelve months after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by
the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received
fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 16. The present Agreement shall enter into force sixty days from the
date of signature.

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article 14 shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Vienna on this 15th day of May 1979 in duplicate in the English
language.

For the Austrian Federal Government:
WILLIBALD P. PAHR

For the Government of the Republic of Korea:
YOUNG-CHOO KIM
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

The airline designated by the Austrian Federal Government shall be entitled to operate
air services in both directions as specified hereafter: Points in Austria, via intermediate
points, to one or several points in the Republic of Korea and points beyond.

The airline designated by the Government of the Republic of Korea shall be entitled to
operate air services in both directions as specified hereafter: Points in the Republic of
Korea, via intermediate points, to one or several points in Austria and points beyond.

Points on any of the above routes may at the option of the designated airline be omitted
on any or all flights, provided that such service shall have its starting point in the territory
of the Contracting Party designating the airline.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORtE
RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement f~ddral autrichien et le Gouvernement de la Ropublique de
Cor~e,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d~cembre 19442,

D~sireux de conclure un accord en vue de crier et d'exploiter des services
adriens rdguliers entre leurs territoires respectifs et au-dela,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du

contexte

a) Le terme << Convention a, ddsigne la Convention relative a l'aviation civile
internationale ouverte A la signature a Chicago le 7 ddcembre 1944 ainsi que toute
annexe adopt~e conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amen-
dement apportd aux annexes ou A la Convention conformment aux articles 90
et 94 de celle-ci;

b) L'expression o autorit~s a~ronautiques >, ddsigne, dans le cas du Gouver-
nement f~ddral autrichien, le Minist6re f~ddral des transports et/ou toute autre
autorit6 16galement habilit~e A remplir les fonctions actuellement exercdes par
lesdites autorit~s; et, dans le cas du Gouvernement de la Rdpublique de Corde, le
Ministre des transports et/ou toute personne ou organisme ldgalement habilito, A
remplir les fonctions actuellement exercdes par ledit Ministre ou des fonctions
similaires;

c) L'expression << compagnie adrienne ddsignde ,, s'entend d'une compagnie
adrienne qu'une Partie contractante a ddsign~e A l'autre par notification 6crite,
conformdiment A l'article 3 du present Accord, en vue d'exploiter les services
adriens sur les itindraires spdcifids dans l'annexe;

d) Le terme << territoire ,, appliqu6 A l'une des Parties contractantes d~signe
les terres et les eaux territoriales adjacentes placdes sous la souverainet6, la
suzerainet6, la protection ou la tutelle de cette Partie contractante;

e) Les expressions ,, service adrien >, «< service adrien international >,
v compagnie adrienne ,> et ,< escale non commerciale o ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention; et

f) Le terme o annexe o ddsigne l'annexe au prdsent Accord, modifide le cas
6ch~ant conform6ment aux dispositions de l'article 14 du pr6sent Accord.

Entrd en vigueur le 14 juillet 1979, soit 60 jours apr s la date de signature, conform6ment A I'article 16.
Nations Unies, Recuedl des Traitts, vol, 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,

voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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L'annexe fait partie intdgrante du prdsent Accord et toute r6fdrence a
l'Accord vise dgalement l'annexe, sauf s'il en est disposd autrement.

Article 2. 1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits
stipul6s dans le prdsent Accord pour permettre A sa compagnie adrienne ddsignde
d'dtablir et d'exploiter des services a6riens internationaux sur les itindraires
sp6cifids dans l'annexe audit Accord et respectivement d6nommds ci-apr~s ,< les
services convenus > et << les itindraires spdcifids >,.

2. Sous rdserve des dispositions du prdsent Accord, la compagnie adrienne
ddsignde par chacune des Parties contractantes jouit des droits ci-apr6s pour
l'exploitation des services convenus sur les itindraires sp6cifids :
a) Droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) Droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) Droit de faire des escales sur ledit territoire aux points indiquds pour cet

itindraire dans l'annexe, en vue de charger et de d6charger des passagers, des
marchandises et du courrier en trafic international.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du prdsent article ne peut 6tre
interprt6e comme confdrant a la compagnie adrienne ddsign6e d'une Partie
contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter contre r6mundration ou en
exdcution d'un contrat de location vers un autre point du territoire de cette autre
Partie contractante.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante peut ddsigner par dcrit A l'autre
une compagnie adrienne charg6e d'exploiter les services convenus sur les trajets
spdcifids. Cette d6signation sera faite par notification 6crite entre les autoritds
compdtentes des deux Parties contractantes.

2. Sur r6ception de cette d6signation, l'autre Partie contractante accordera
sans ddlai A la compagnie adrienne d6signde l'autorisation d'exploitation appro-
pri6e, sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article.

3. Les autoritds adronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent
exiger de la compagnie ddsign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et rdglementations qu'elles
appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens
internationaux, conform6ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante peut refuser ou retirer l'octroi A la compagnie
adrienne des droits visds au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord ou
soumettre aux conditions qu'elle juge n6cessaires l'exercice de ces droits par
ladite compagnie lorsque la preuve ne lui a pas dtd apport6e qu'une part
importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette compagnie sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a ddsignde ou de ressortissants de cette
Partie.

5. Chaque Partie contractante peut retirer une autorisation d'exploitation
ou suspendre l'exercice des droits stipulds au paragraphe 2 de l'article 2 du
prdsent Accord par la compagnie adrienne d6signde par l'autre Partie contractante
ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle juge n6cessaires
lorsque cette compagnie ne respecte pas les lois et r6glementations de la Partie
contractante qui lui a accord6 ces droits, ou lorsque la compagnie a6rienne ndglige
d'une autre mani~re de conduire son exploitation conform6ment aux conditions
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stipuldes dans le present Accord; cela a condition que, sauf s'il est n~cessaire de
proceder imm~diatement aux mesures de retrait ou de suspension ou d'imposer
les conditions ci-dessus pour emp~cher que les lois ou les r6glementations
continuent d'etre enfreints ou pour des raisons de s~curitA de la navigation
a6rienne, ce droit ne soit exercA qu'apr~s consultation avec l'autre Partie
contractante.

6. La compagnie adrienne d6signAe et autoris6e conform6ment aux disposi-
tions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article pourra commencer h exploiter les
services convenus, d~s que les tarifs fixds selon les dispositions de l'article 9 du
present Accord seront entr6s envigueur pour ces services.

Article 4. 1. Les adronefs exploit6s en service international par les com-
pagnies a6riennes ddsign6es de l'une ou l'autre des Parties contractantes, de
meme que leur 6quipement habituel, les r6serves de carburant et lubrifiants et les
provisions de bord (notamment les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac)
sont exondr6s de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes A
l'arrivde sur le territoire de l'autre Partie, a condition que cet dquipement et ces
approvisionnements restent h bord jusqu'A ce qu'ils soient r6exportds.

2. Sont dgalement exon~rds de ces droits et taxes, h l'exception des rede-
vances A acquitter en cas de prestation de service :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire d'une Partie contractante,
dans les limites fixdes par les autorit~s de ladite Partie, et destindes A etre
consommdes A bord d'a6ronefs affect6s A des services internationaux de l'autre
Partie;

b) Les pieces de rechange importdes sur le territoire de l'une des Parties
contractantes pour l'entretien ou la rdparation des a6ronefs exploit6s en
service international par la compagnie adrienne d6sign6e de l'autre Partie con-
tractante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A approvisionner les adronefs exploit~s
en service international par la compagnie a6rienne d~signde de l'autre Partie
contractante, meme s'ils sont utilisds au-dessus du territoire de la Partie
contractante o0 ils ont W embarqu6s.

II pourra etre exig6 que les articles vis6s aux alindas a, b et c ci-dessus soient
gardAs sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 5. L'6quipement de bord habituel ainsi que le materiel et les appro-
visionnements placds A bord des adronefs de l'une des Parties contractantes ne
pourront etre ddcharg~s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le
consentement des autorit6s douani~res de celle-ci. En pareil cas, ils pourront 6tre
plac6s sous la surveillance desdites autorit~sjusqu'A ce qu'ils soient rdexport6s ou
utilisAs d'une autre fagon conform6ment A la r~glementation douaniire.

Article 6. 1. Les lois et r~glementations d'une Partie contractante regis-
sant l'entrAe sur son territoire et la sortie de son territoire des adronefs en trafic
international ou le vol de ces a6ronefs au-dessus de ce territoire s'appliquent
6galement aux adronefs de la compagnie a6rienne ddsign6e de l'autre Partie
contractante et doivent etre respectdes par ces a6ronefs A l'entr6e sur le territoire
de la premi~re Partie contractante, A la sortie de ce territoire et pendant leur
prdsence sur ledit territoire.
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2. Les lois et r~glementations d'une Partie contractante r~gissant sur son
territoire l'entr6e, la prdsence et la sortie des passagers, de l'dquipage, des mar-
chandises et du courrier, ainsi que les formalit6s d'entrde, de sortie, d'dmigration
et d'immigration et les mesures douani~res et sanitaires s'appliquent aux pas-
sagers, A l'6quipage, aux marchandises et au courrier transportds par les a~ronefs
de la compagnie a6rienne dAsign6e de l'autre Partie contractante lorsqu'ils se
trouvent sur ledit territoire.

3. Chaque Partie contractante s'engage A n'accorder aucune pr6fArence A
ses propres compagnies a~riennes par rapport A la compagnie adrienne d6signde
de l'autre Partie contractante quant A l'application des lois et r6glementations
vis6es dans le pr6sent article.

4. La compagnie a6rienne d6signAe de l'une des Parties contractantes peut
dtablir des bureaux de repr6sentation sur le territoire de l'autre Partie. Ces
bureaux peuvent employer du personnel commercial, opdrationnel et technique.

Article 7. 1. Les certificats de navigabilitd, les brevets d'aptitude et les
licences ddlivrds ou reconnus valables par l'une des Parties contractantes seront,
durant leur validit6, reconnus valables par l'autre Partie.

2. Chaque Partie contractante se reserve toutefois le droit, pour les vols sur
son territoire, de refuser de reconnaitre les brevets d'aptitude et les licences
d6livrAs A ses propres ressortissants ou reconnus valables pour eux par l'autre
Partie contractante ou par un autre Etat.

Article 8. 1. Les compagnies a6riennes d6sign6es par les deux Parties
contractantes auront la facult6 d'exploiter dans des conditions Aquitables et
identiques les services convenus sur les itindraires sp6cifi~s entre leurs territoires
respectifs.

2. La compagnie adrienne ddsign6e de chaque Partie contractante devra,
pour l'exploitation des services d6crits dans le pr6sent Accord, prendre en
consid6ration les intdrdts de la compagnie a6rienne de l'autre Partie, afin de ne pas
nuire indcment aux services que cette derni~re assure sur tout ou partie des
memes itin6raires.

3. Les services convenus offerts par la compagnie adrienne d6sign6e de
chacune des deux Parties contractantes auront pour objet principal d'offrir une
capacit6 suffisante pour r6pondre A la demande actuelle et pr6visible de trafic en
provenance et A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6
la compagnie. Le transport de personnes et de marchandises embarqu6es ou
d6barqudes sur le territoire de l'autre Partie contractante en provenance et A
destination des points des itin6raires spdcifids situ6s sur le territoire d'Etats autres
que ceux qui ont ddsignd la compagnie aura un caract~re secondaire. Le droit pour
cette compagnie de transporter des personnes et des marchandises entre les points
de l'itindraire spdcifi6 situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et des
points situds dans des pays tiers sera exerc6 dans l'int6ret d'un d6veloppement
harmonieux du transport a~rien international, de mani~re que la capacit6 offerte
tienne compte des 616ments suivants :

a) Demande de transport A destination et en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a d6signd la compagnie a6rienne;

b) Demande de transport existant dans les zones par lesquelles passent les
services a6riens, compte tenu des services adriens locaux et r~gionaux;
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c) Exploitation des itindraires de transit dans des conditions rentables.
Article 9. 1. Les tarifs relatifs aux services convenus seront fixes A un

niveau raisonnable qui tiendra compte de tous les facteurs pertinents, notamment
les charges d'exploitation, un b6ndfice raisonnable, les caractdristiques du service
(telles que la vitesse et le confort) et les tarifs appliqu6s par les autres compagnies
a~riennes sur toute portion des itindraires spdcifi~s.

2. Ces tarifs seront fix6s conformment aux dispositions suivantes

a) Les tarifs visds au paragraphe 1 du pr6sent article, ainsi que les
commissions d'agence qui s'y rapportent, seront si possible fix6s d'un commun
accord par les compagnies a~riennes intdress6es pour chacun des itin6raires
sp6cifi6s et pour les portions de ceux-ci; les compagnies devront, autant que
possible, parvenir A cet accord en recourant A la procddure de fixation des tarifs
dtablie par l'Association du transport adrien international. Les tarifs ainsi
convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a~ronautiques des deux
Parties contractantes.

b) Si les compagnies adriennes intdress6es ne peuvent s'entendre sur les
tarifs ou si, pour d'autres raisons, un tarif ne peut etre fixd conform6ment a
l'alin6a a du paragraphe 2 du present article, les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes s'efforceront de fixer elles-mdmes le tarif d'un commun
accord.

c) Si les autoritds a6ronautiques de l'une des Parties contractantes n'ap-
prouvent pas un tarif qui leur est pr6sentd conformment aux dispositions de
l'alinda a du paragraphe 2 du pr6sent article ou si les autorit6s adronautiques des
deux Parties contractantes ne peuvent fixer un tarif conform6ment aux disposi-
tions de l'alinda b du paragraphe 2 du pr6sent article, le diff~rend sera rdgld
conform6ment aux dispositions de l'article 13 du pr6sent Accord.

d) Un tarif nouveau jug6 insatisfaisant par les autorit~s adronautiques de
l'une des Parties contractantes ne pourra entrer en vigueur que dans les conditions
visdes au paragraphe 3 de l'article 13 du present Accord. Jusqu'a la fixation des
tarifs conform6ment aux dispositions de cet article, les tarifs d6jbL en vigueur
resteront valables.

Article 10. Chaque Partie contractante accorde A la compagnie adrienne
ddsign6e de l'autre Partie le droit de transfdrer A son siege social l'exc~dent des
recettes sur les d6penses r~alisd sur son territoire par cette compagnie. Ces
transferts seront toutefois soumis A la r6glementation des changes de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ont W rdalisdes les recettes.

Article 11. Les autoritds adronautiques de l'une des Parties contractantes
fourniront A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relevds statistiques
p6riodiques ou autres qui pourront 6tre raisonnablement exig6s pour examiner la
capacit6 offerte, sur les services convenus, par la compagnie adrienne ddsign~e de
la premiere Partie. Ces relevds contiendront tous les renseignements n6cessaires
pour d6terminer le volume du trafic achemin6 par cette compagnie sur les services
convenus, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 12. Les autorit6s adronautiques des Parties contractantes se consul-
teront r6guli~rement et frAquemment en vue d'assurer une collaboration 6troite
sur toutes les questions relatives A l'application du pr6sent Accord.
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Article 13. 1. Si un diffdrend s'dlNve entre les Parties contractantes quant
A l'interpr~tation ou b I'application du prdsent Accord, les Parties contractantes
s'efforceront tout d'abord de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rglement par voie de
n6gociations, elles peuvent convenir de demander A une personne ou A un
organisme de r6gler le diffdrend, ou le diffArend peut, A la demande de l'une
d'elles, tre soumis A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres dont deux
seront nomms respectivement par chacune des Parties contractantes, et le
troisiime sera d~sign6 d'un commun accord par les deux ainsi nomm6s. Chaque
Partie contractante ddsignera un arbitre dans les 60 jours qui suivront la date ofi
l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du
diff~rend; le troisi~me arbitre sera d6signd dans les 60 jours suivants. Si l'une des
Parties contractantes ne d~signe pas son arbitre dans le ddlai fix6 ou s'il n'y a pas
d'accord sur le troisi~me arbitre, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra
demander au President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale de nommer un ou plusieurs arbitres selon les besoins. Dans ce cas,
le troisi~me arbitre sera un national d'un Etat tiers et fera office de prdsident du
tribunal.

3. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute d6cision prise en
application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 14. 1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de
modifier les dispositions du pr6sent Accord, elle peut A tout moment demander
une consultation avec l'autre Partie contractante en vue de modifier le present
Accord. Cette consultation commencera dans les 60 jours suivant la date de la
demande. Si la modification ne concerne que l'annexe, la consultation aura lieu
entre les autoritAs a~ronautiques des deux Parties contractantes. Si ces autoritds
conviennent d'une annexe nouvelle ou rdvisde, les modifications convenues en la
mati~re entreront en vigueur au soixanti~me jour suivant leur confirmation par un
dchange des notes diplomatiques.

2. Si une convention multilat~rale g~n~rale concernant le transport adrien
entre en vigueur A l'dgard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera
modifi6 pour etre rendu conforme aux dispositions de ladite Convention.

Article 15. Chacune des Parties contractantes peut h tout moment notifier A
l'autre par 6crit et par la voie diplomatique son souhait de mettre fin au prdsent
Accord. Cette notification doit etre communiqu~e simultan6ment t l'Organisation
de l'aviation civile interhationale. En cas de d6nonciation, l'Accord prendra fin
12 mois apros la r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, A
moins que la d6nonciation ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration
de ce d6lai. Faute d'accusd de r6ception par l'autre Partie contractante, la
notification sera considdr6e comme reque 14 jours apres sa r6ception par
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16. Le prdsent Accord entrera en vigueur 60jours apres la date de sa
signature.

Le pr6sent Accord et tout dchange de notes ayant lieu conformment A
l'article 14 seront enregistrds aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, h ce dOment habilitds par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT AL Vienne, le 15 mai 1979 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement f6dral autrichien:

WILLIBALD P. PAHR

Pour le Gouvernement de la R~publique de Corde

YOUNG-CHOO KIM

ANNEXE

TABLEAUX DES ITINIRAIRES

La compagnie adrienne dAsignde par le Gouvernement f~dral autrichien est autorisde
A exploiter des services adriens dans les deux sens comme suit : Points en Autriche, par des
points intermddiaires, vers un ou plusieurs points en Rdpublique de Corde et des points au-
delA.

La compagnie adrienne ddsignde par le Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e est
autorisde A exploiter des services adriens dans les deux sens comme suit : Points en
Rdpublique de Corde, par des points intermddiaires, vers un ou plusieurs points en
Autriche et des points au-delA.

Les points situds sur les itindraires ci-dessus peuvent, au choix de la compagnie
adrienne ddsignde, 8tre omis d'un vol ou de tous les vols, A condition quece service ait pour
point de depart le territoire de la Partie contractante qui a ddsignd la compagnie.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DE-
MOKRATISCHEN REPUBLIK UBER DEN LUFTVERKEHR

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik haben, von dem Wunsche geleitet, auf Grundlage der
Bestimmungen der SchluBakte der Konferenz fiber Sicherheit und Zusammen-
arbeit in Europa, ihre gegenseitigen Beziehungen auf dem Gebiete der zivilen
Luftfahrt zu entwickeln und zu festigen, folgendes vereinbart:

Artikel 1. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

(1) Falls es der Zusammenhang nicht anders erfordert, bedeuten im Sinne
dieses Abkommens

a) ,,Luftfahrtbeh6rde" im Falle der Osterreichischen Bundesregierung der
Bundesminister fur Verkehr oder jede andere Beh6rde oder Person, die zur
Ausubung der gegenwartig von der genannten Person oder Behorde ausgeibten
Funktionen gesetzlich ermachtigt ist und im Falle der Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik das Ministerium fur Verkehrswesen - Hauptverwal-
tung der Zivilen Luftfahrt;

b) ,,Hoheitsgebiet" das unter Souveranitat eines Staates stehende Land- und
Wassergebiet und die daran angrenzenden Territorialgewasser sowie der daruiber
befindliche Luftraum;

c) ,,Hoheitsgebiet der Vetragsparteien" die Hoheitsgebiete der Republik
Osterreich und der Deutschen Demokratischen Republik;

d) ,,Benanntes Luftverkehrsuntemehmen" ein gemaB Artikel 3 dieses
Abkommens benanntes und zugelassenes Luftverkehrsuntemehmen;

e) ,,Vereinbarte Linien" die in der Anlage zu diesem Abkommen vereinbar-
ten Fluglinien auf den dort festgelegten Strecken;

f) ,,Kapazitat" in bezug auf ein Luftfahrzeug die auf einer Linie oder einem
Teil einer Linie zur Verffigung stehende Nutzlast dieses Luftfahrzeuges;

g) ,,Kapazitdt" in bezug auf eine ,,vereinbarte Linie" die Kapazitat der fur
diese Linie verwendeten Luftfahrzeuge multipliziert mit der Frequenz der mit sol-
chen Luftfahrzeugen in einer gegebenen Periode und fiber eine gegebene Strecke
oder einen Teil einer Strecke durchgefuihrten Fluge.

(2) Die Anlage zu diesem Abkommen ist ein untrennbarer Bestandteil des
Abkommens. Alle Bezugnahmen auf das Abkommen betreffen, falls nicht aus-
drucklich anders vorgesehen, in gleicher Weise die Anlage.

Artikel 2. FLUG- UND VERKEHRSRECHTE

(1) Jede Vertragspartei gewahrt der anderen Vertragspartei hinsichtlich
ihrer planmaBigen internationalen Fluglinien und nichtplanmiBigen Flfige fol-
gende Rechte:
a) das Recht, ihr Gebiet ohne Landung von und nach dritten Staaten zu

uiberfliegen;
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b) das Recht, in ihrem Gebiet nichtgewerbliche Landungen durchzufuhren.

(2) Jede Vertragspartei gewahrt der anderen Vertragspartei die in diesem
Abkommen umschriebenen Rechte zum Zwecke der Einrichtung von internatio-
nalen Fluglinien auf den in dem entsprechenden Abschnitt des diesem Abkommen
beigefuigten und einen Teil davon darstellenden Flugstreckenplans festgelegten
Flugstrecken. Solche Fluglinien und Flugstrecken werden in der Folge ,,die
vereinbarten Fluglinien" beziehungsweise ,,die festgelegten Flugstrecken" ge-
nannt. Beim Betrieb einer vereinbarten Fluglinie auf einer festgelegten Flug-
strecke genieBen die von beiden Vertragsparteien namhaft gemachten Luftver-
kehrsunternehmen zusatzlich zu den in Absatz 1 dieses Artikels festgelegten
Rechten das Recht, Landungen auf dem Gebiet der anderen Vertragspartei an den
fir jene Flugstrecke im Flugstreckenplan festgelegten Punkten durchzuf0hren,
zu dem Zweck, Fluggaste und Fracht, einschlieBlich Post, aufzunehmen und
abzusetzen.

(3) Keine Bestimmung des Abstzes 2 dieses Artikels ist so auszulegen daB
dem benannten Luftverkehrsunternehmen einer Vertragspartei das Recht gewdhrt
wird, im Gebiet der anderen Vertragspartei Fluggaste und Fracht, einschlieBlich
Post, deren Bestimmungsort ein anderer Ort im Gebiet der anderen Vertragspartei
ist, zur entgeltlichen Bef6rderung aufzunehmen.

Artikel 3. BETRIEBSBEWILLIGUNG

(1) Jede Vertragspartei hat das Recht, der anderen Vertragspartei ein
Luftverkehrsunternehmen fur den Betrieb der vereinbarten Linien auf den
festgelegten Strecken zu benennen. Die benannten Luftverkehrsunternehmen
sind in der Anlage aufgefiihrt.

(2) Auf' Antrag erteilt die Luftfahrtbeh6rde der einen Vertragspartei
vorbehaltlich der Bestimmungen der Absatze 4 und 5 dieses Artikels dem
benannten Luftverkehrsunternehmen der anderen Vertragspartei unverzuiglich
die entsprechende Betriebsbewilligung.

(3) Jede Vertragspartei hat das Recht, durch schriftliche Benachrichtigung
der anderen Vertragspartei die Benennung eines Luftverkehrsunternehmens
zurickzuziehen und ein anderes zu benennen.

(4) Die Luftfahrtbeh6rde der einen Vertragspartei kann von einem durch die
andere Vertragspartei benannten Luftverkehrsuntemehmen den Nachweis ver-
langen, da es in der Lage ist, die Bedingungen jener Rechtsvorschriften und
Bestimmungen zu erfulen, die normaler- und billigerweise auf den internationalen
Luftverkehr angewendet werden.

(5) Jede Vertragspartei hat das Recht, die Erteilung der in Absatz 2 dieses
Artikels erwahnten Betriebsbewilligung abzulehnen, einzuschranken oder dem
benannten Luftverkehrsunternehmen fur die Ausibung der im Artikel 2 dieses
Abkommens angefiuhrten Rechte die von ihr fur erforderlich erachteten Bedingun-
gen aufzuerlegen, wenn ihr nicht nachgewiesen wird, da der Hauptteil des
Eigentums und die tatsichliche Kontrolle dieses Luftverkehrsuntemehmens bei
der Vertragspartei, die das Luftverkehrsunternehmen benannt hat, oder deren
Staatsburgern liegen.

(6) Ein auf diese Weise benanntes und zugelassenes Luftverkehrsuntemeh-
men kann jederzeit den Betrieb der vereinbarten Linien aufnehmen, voraus-
gesetzt, daB ein gemaB den Bestimmungen des Artikels 8 dieses Abkommens
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festgelegter Tarif fur diese Linie in Kraft ist und eine Vereinbarung gemaB den
Bestimmungen des Artikels 7 dieses Abkommens in bezug auf diese Linie erreicht
wurde.

Artikel 4. AUFHEBUNG UND WIDERRUF DER BETRIEBSBEWILLIGUNG

(1) Jede Vertragspartei hat das Recht, die Betriebsbewilligung zu wider-
rufen oder dem von der anderen Vertragspartei benannten Luftverkehrsunterneh-
men die Ausubung der in Artikel 2 dieses Abkommens angefhfirten Rechte zu
verweigem oder ihm Bedingungen aufzuerlegen, die zur Ausfibung dieser Rechte
n6tig erscheinen,
a) wenn nicht nachgewiesen wird, daB3 der Hauptteil des Eigentums und die

tatsachliche Kontrolle dieses Luftverkehrsunternehmens bei der Vertragspar-
tei, die das Luftverkehrsunternehmen benannt hat, oder deren Staatsburgern
liegen, oder

b) wenn diese Luftverkehrsunternehmen die Rechtsvorschriften und Bestimmun-
gen der Vertragspartei, die diese Rechte gewahrt, nicht einhalt, oder

c) wenn das Luftverkehrsunternehmen es in anderer Weise unter1dBt, den Be-
trieb gem&1B den Bestimmungen dieses Abkommens zu fhfiren.

(2) Sofern der sofortige Widerruf, die sofortige Aufhebung oder Aufer-
legung von Bedingungen gemaB Absatz I dieses Artikels nicht unverzfglich
erforderlich sind, um weitere Verst6Be gegen Rechtsvorschriften oder Bestim-
mungen zu verhindern, wird dieses Recht erst nach Konsultation mit der anderen
Vertragspartei ausgefibt. Diese Konsultation muB innerhalb eines Zeitraumes von
zwanzig (20) Tagen nach dem Zeitpunkt eines von einer Vertragspartei gestellten
Ersuchens beginnen.

Artikel 5. ANWENDUNG VON RECHTSVORSCHRIFTEN

(1) Die Rechtsvorschriften und Bestimmungen der einen Vertragspartei
fiber den Ein- oder Ausflug der im internationalen Luftverkehr eingesetzten
Luftfahrzeuge in ihr beziehungsweise aus ihrem Hoheitsgebiet oder fiber den
Betrieb und Verkehr dieser Luftfahrzeuge innerhalb ihres Hoheitsgebietes gelten
auch fur Luftfahrzeuge des von der anderen Vertragspartei benannten Luftver-
kehrsunternehmens; sie sind von den Luftfahrzeughaltem und -besatzungen beim
Einflug oder Ausflug der Luftfahrzeuge sowie wahrend deren Aufenthaltes im
Hoheitsgebiet der erstgenannten Vertragspartei zu befolgen..

(2) Die Verwendung von Luftfahrzeugen sowie die Bef6rderung von Besat-
zungen, Fluggdsten, Gepack, Luftfracht oder Postsendungen durch das benannte
Luftverkehrsunternehmen einer Vertragspartei unterliegen im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei deren Rechtsvorschriften und Bestimmungen, die die
offentliche Ordnung und Sicherheit betreffen, insbesondere der Rechtsvorschrif-
ten fiber die Grenz-, Zoll- und Devisenkontrolle sowie den PaB-, Melde-, Ge-
sundheits-, Veterinairmedizin- und Phytosanitar-Bestimmungen.

(3) Die Vertragsparteien unternehmen alle jene vorbeugenden MaBnahmen
im Zusammenhang mit der Ankunft und dem Abflug eines Luftfahrzeuges, welche
nach den internationalen Regeln zur Verhfitung der Verbreitung von anstecken-
den Krankheiten notwendig sind.

(4) Sichtvermerke ffir Besatzungsmitglieder und anderes Personal werden,
sofern kein Versagungsgrund vorliegt, mit einer Gfiltigkeitsdauer von mindestens
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sechs Monaten erteilt. Die Sichtvermerke berechtigen wahrend ihrer Gultigkeits-
dauer zur mehrmaligen Einreise in das und Ausreise aus dem Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei.

Artikel 6. EINTRAGUNGSZEICHEN UND DOKUMENTE

(1) Die Luftfahrzeuge der benannten Luftverkehrsuntemehmen haben bei
Flugen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ihre fir internationale Fluge
festgelegten Staatszugehorigkeits- und Eintragungszeichen zu fiuhren.

(2) Lufttuchtigkeitszeugnisse, Erlaubnisscheine, Befiihigungszeugnisse und
sonstige Dokumente, die von einer Vertragspartei ausgestellt oder als giltig
erklart wurden und noch giltig sind, werden von der anderen Vertragspartei als
gultig anerkannt. Jede Vertragspartei behalt sich jedoch das Recht vor, fur Fluge
in ihrem Hoheitsgebiet die Anerkennung von Erlaubnisscheinen und Bef'higungs-
zeugnissen, die ihren Staatsbiurgern von einem anderen Staat ausgestellt oder von
einem anderen Staat als gltig erklirt wurden, zu verweigern.

Artikel 7. KAPAZITAT

(1) Die zum Betrieb der vereinbarten Linien bereitgestellte Kapazitat der
von den Vertragsparteien benannten Luftverkehrsunternehmen dient in erster
Linie der Befriedigung des Beforderungsbedarfes zwischen den Flughdfen, die in
den Hoheitsgebieten der Vertragsparteien liegen.

(2) Um eine gerechte und gleiche Behandlung der beiden benannten
Luftverkehrsunternehmen zu erreichen, haben diese rechtzeitig die Frequenzen
der Flige auf den vereinbarten Linien, die Typen der verwendeten Luftfahrzeuge
und die Flugplane, beinhaltend die Flugtage sowie die geplanten Ankunfts- und
Abflugszeiten, zu vereinbaren, wobei eine gleichmi3ige Aufteilung der ange-
botenen Kapazitat anzustreben ist.

(3) Die auf diese Weise vereinbarten Flugplane sind den Luftfahrtbeh6rden
der Vertragsparteien spitestens dreiBig (30) Tage vor dem geplanten Zeitpunkt
ihres Inkrafttretens zur Genehmigung vorzulegen. In besonderen Fallen kann
diese Frist vorbehaltlich der Zustimmung der genannten Organe herabgesetzt
werden.

(4) Wenn die benannten Luftverkehrsuntemehmen sich nicht fiber die oben
erwihnten Flugplane einigen k6nnen, so werden sich die Luftfahrtbeh6rden der
Vertragsparteien um eine Einigung bemihen.

(5) Vorbehaltlich der Bestimmungen im Absatz 4 dieses Artikels tritt ein
Flugplan erst nach Genehmigung durch die Luftfahrtbeh6rden beider Vertrags-
parteien in Kraft.

(6) Die gemB den Bestimmungen dieses Artikels festgelegten Flugplane
bleiben so lange in Kraft, bis neue Flugplane gemaB den Bestimmungen dieses
Artikels festgelegt sind.

(7) Die Beantragung der Genehmigung von Fligen, die auBerhalb der
festgelegten Flugplane durchgefiihrt werden, erfolgt nach den hierfur gfiltigen
innerstaatlichen Rechtsvorschriften und Bestimmungen der Vertragsparteien.

Artikel 8. BEFORDERUNGSTARIFE

(1) Die von dem Luftverkehrsuntemehmen der einen Vertragspartei fur die
Befirderung in das oder aus dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zu
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erhebenden Tarife sind unter gebihrender Berucksichtigung aller bestimmenden
Faktoren, einschlieBlich der Betriebskosten, eines angemessenen Gewinnes und
der Charakteristika der Bef6rderung (wie Geschwindigkeit und Bequemlichkeit)
in angemessener H6he festzusetzen.

(2) Die in Absatz 1 dieses Artikels genannten Tarife sind zwischen den
benannten Luftverkehrsunternehmen der Vertragsparteien zu vereinbaren.

(3) Die auf diese Weise vereinbarten Tarife sind den Luftfahrtbeh6rden der
beiden Vertragsparteien spatestens dreiBig (30) Tage vor dem vorgeschlagenen
Zeitpunkt ihres Inkrafttretens zur Genehmigung vorzulegen. In besonderen Fallen
kann diese Frist vorbehaltlich der Zustimmung der genannten Organe herab-
gesetzt werden.

(4) K6nnen die benannten Luftverkehrsuntemehmen sich nicht auf einen
Tarif einigen oder kann aus einem anderen Grund ein Tarif gemaB den
Bestimmungen des Absatzes 2 dieses Artikels nicht festgelegt werden oder teilt
eine Vertragspartei der anderen wihrend der ersten ffinfzehn (15) Tage der in
Absatz 3 dieses Artikels genannten Frist mit, daB sie mit einem gemiB Absatz 2
dieses Artikels vereinbarten Tarif nicht einverstanden ist, so werden sich die
Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien bemuhen, eine Einigung uber die Tarife
zu erzielen.

(5) Vorbehaltlich der Bestimmungen des Absatzes 4 dieses Artikels tritt ein
Tarif erst nach Genehmigung durch die Luftfahrtbeh6rden beider Vertragspar-
teien in Kraft.

(6) Die gemaB den Bestimmungen dieses Artikels festgelegten Tarife
bleiben so lange in Kraft, bis neue Tarife gemuB den Bestimmungen dieses
Artikels festgelegt sind.

Artikel 9. FLUGHAFEN UND LUFTSTRASSEN

(1) Jede Veriragspartei legt in ihrem Hoheitsgebiet die LuftstraBen fur den
Betrieb der vereinbarten Linien auf den festgelegten Strecken und die Grenzuiber-
flugpunkte fest.

(2) Zur Gewahrleistung der Flugsicherheit auf den festgelegten Strecken
garantiert jede Vertragspartei den auf dem Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei zugelassenen Luftfahrzeugen die Benutzung aller verfugbaren Dienste
einschlieBlich der Funkverbindungen und Funknavigationshilfen, der Bodenein-
richtungen, des Wetterdienstes sowie der L6sch- und Rettungsgerate.

(3) Die Satze fir Gebuihren und andere Entgelte bei Benuitzung von
Flughifen und anderen technischen Einrichtungen duirfen fuir die Luftfahrzeuge
der benannten Luftverkehrsunternehmen der anderen Vertragspartei nicht h6her
sein als fur die im internationalen Luftverkehr eingesetzten nationalen Luftfahr-
zeuge oder Luftfahrzeuge der Luftverkehrsunternehmen dritter Staaten.

Artikel 10. DIREKTER TRANSITVERKEHR

Die Fluggiiste, das Gepack und die Fracht, die sich im direkten Durch-
gangsverkehr durch das Hoheitsgebiet einer Vertragspartei befinden und die
ihnen vorbehaltene Zone des Flughafens nicht verlassen, werden in Ubereinstim-
mung mit den Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei einer vereinfachten
Uberprfifung unterzogen. Das Gepack und die Fracht im direkten Durchgang-
sverkehr sind von Zollgebiuhren und anderen ahnlichen Abgaben befreit.
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Artikel 11. BEFREIUNG VON ZOLLEN UND ANDEREN ABGABEN

(t) Die von dem benannten Luftverkehrsuntemehmen der einen Vertrags-
partei bei internationalen Flugen eingesetzten Luftfahrzeuge sowie deren ubliche
Ausrustung, Treib- und Schmierstoffvorrdte und Bordvorrate (einschlieBlich
Nahrungsmittel, Getranke und Tabak) sind bei der Einreise in das Hoheitsge-
biet der anderen Vertragspartei von allen Z61len, Untersuchungsgebiihren und
anderen Abgaben oder Steuern befreit, vorausgesetzt, daB diese Ausrustungen
und Vorrate bis zur Wiederausfuhr an Bord des Luftfahrzeuges verbleiben.

(2) Weiterhin sind von diesen Abgaben und Steuem mit Ausnahme der fir
geleistete Dienste zu entrichtenden Entgelte befreit:
a) Bordvorraite, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei innerhalb der von den

Organen dieter Vertragspartei festgesetzten Grenzen zur Verwendirng an Bord
der eingesetzten Luftfahrzeuge aufgenommen werden;

b) Ersatzteile, die in das Hoheitsgebiet einer Vertragspartei zur Wartung oder
Reparatur jener Luftfahrzeuge eingefihrt werden, die von dem benannten
Luftverkehrsuntemehmen der anderen Vertragspartei eingesetzt werden;

c) Kraft- und Schmierstoffe, die als Vorrate fur jene Luftfahrzeuge bestimmt
sind, die von dem benannten Luftverkehrsunternehmen der anderen Vertrags-
partei eingesetzt werden, selbst wenn diese Vorrate auf dem Flug im
Hoheitsgebiet jener Vertragspartei, in dem sie an Bord genommen werden,
verbraucht werden.

Es kann verlangt werden, daB die unter a), b) und c) genannten Gegenstande
unter Zollaufsicht oder Zollkontrolle bleiben.

(3), Die ibliche Bordausriistung sowie die an Bord des Luftfahrzeuges einer
Vertragspartei belassenen Gegenstande und Vorrate d0rfen im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei nur mit Zustimmung der Zollorgahie dieser Vertragspartei
ausgeladen werden. In diesem Fall k6nnen sie bis zur Wiederaufnahme oder
anderweitigen VerfUgung gemaB den Zollvorchriften unter Aufsicht der genannten
Zollorgane gesteilt werden.

Artikel 12. VERTRETUNGEN DER BENANNTEN LUFTVERKEHRSUNTERNEHMEN

(1) Die von den Vertragsparteien benannten Luftverkehrsunternehmen
haben das Recht, im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Vertretung
mit dem fir den Betrieb der vereinbarten Linien ben6tigten technischen und
kommerziellen Personal zu unterhalten.

(2) Das Personal einer solchen Vertretung setzt sich grundsatzlich aus
Staatsbiirgem des einen oder des anderen oder beider Staaten zusammen.
Ausnahmen bedirfen der Genehmigung des Aufenthaltsstaates. Fur dieses Per-
sonal gelten die Rechtsvorschriften des Aufenthaltsstaates.

(3) Die Ausbildung des Personals kann auch im Heimatstaat des jeweils
benannten Luftverkehrsunternehmens vorgenommen werden.

(4) Hinsichtlich der kommerziellen Tatigkeit der Vertretung des benannten
Unternehmens einer Vertragspartei auf dem Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei gilt der Grundsatz der Reziprozitat.

Artikel 13. IUBERWEISUNG VON ERTRAGEN

(1) Jede Vertragspartei gewahrt dem benannten Luftverkehrsunternehmen
der anderen Vertragspartei das Recht, die in ihrem Hoheitsgebiet aus der
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Bef6rderung von Passagieren, Fracht, Gepack und Post erzielten Ertragsfiber-
schusse zum offiziellen Umrechnungskurs ohne Beschrankung an seinen Sitz zu
uiberweisen.

(2) Falls der Zahlungsverkehr zwischen den Vertragsparteien durch ein
besonderes Abkommen geregelt wird, findet dieses Anwendung.

Artikel 14. UNFALLHILFE

(1) Jede Vertragspartei wird den in ihrem Hoheitsgebiet in Not geratenen
Luftfahrzeugen der anderen Vertragspartei die Hilfe leisten, die sie ihren eigenen
Luftfahrzeugen im internationalen Luftverkehr leistet. Bei einem Unfall, der
Todesf lle, schwere Verletzungen von Personen odcr ernstliche Besch5digungen
des Luftfahrzeuges zur Folge hat, wird die Vertragsp,"tei, in deren Hoheitsgebiet
sich der Unfall ereignet hat, der Besatzung und d .r Passagieren unverzuglich
Hilfe leisten, die Post, das Gepack und die Fracht, die sich an Bord befinden,
schUtzen und fur deren Weiterbef6rderung Sorge tragen.

(2) Die Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet sich der Unfall ereignete, hat
die Vertragspartei, welche das Luftfahrzeug zugelassen hat, unverzuglich davon
in Kenntnis zu setzen und eine Untersuchung zur Klirung der Ursachen und
Umstande des Unfalles einzuleiten. Die andere Vertragspartei hat das Recht,
Beobachter zu entsenden.

(3) Die die Untersuchung fUhrende Luftfahrtbeh6rde wird der Luftfahrt-
beh6rde der anderen Vertragspartei nach AbschluB der Untersuchung einen
Untersuchungsbericht ibermitteln.

Artikel 15. KONSULTATIONEN

(1) Die Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien werden entsprechend den
Erfordernissen Konsultationen im Geiste enger Zusammenarbeit mit dem Ziel
durchfuihren, die einheitliche Anwendung dieses Abkommens zu gewihrleisten.

(2) Wunscht eine der Vertragsparteien eine Anderung dieses Abkommens,
so teilt sie dies der anderen Vertragspartei mit. Innerhalb von 60 Tagen nach
Eingang dieser Mitteilung werden Konsultationen zwischen den Zivilluftfahrtbe-
h6rden zur Vorbereitung einer Anderung dieses Abkommens aufgenommen.

(3) Falls sich zwischen den Vertragsparteien in bezug auf die Auslegung
oder Anwendung dieses Abkommens Meinungsverschiedenheiten ergeben, wer-
den Konsultationen zwischen den Luftfahrtbeh6rden aufgenommen.

Artikel 16. KONDIGUNG

Jede Vertragspartei kann der anderen Vertragspartei jederzeit auf diplomati-
schem Wege schriftlich mitteilen, dab sie das Abkommen zu kundigen wunscht;
diese Mitteilung ist gleichzeitig der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation zur
Kenntnis zu bringen. In diesem Fall verliert das Abkommen zwolf (12) Monate
nach dem Zeitpunkt des Einganges der Kindigung bei der anderen Vertragspartei
seine Geltung, sofern die Kundigung nicht vor Ablauf dieses Zeitraumes im
gegenseitigen Einvernehmen zurOckgezogen wird.

Artikel 17. REGISTRIERUNG

Dieses Abkommen und jede Anderung sind bei der Internationalen Zivilluft-
fahrtorganisation registrieren zu lassen.
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Artikel 18. INKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen tritt sechzig (60) Tage nach dem Tage seiner Unterzeich-
nung in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten, von ihren Regierungen
hierzu ordnungsgemB3 ermachtigt, dieses Abkommen unterzeichnet.

Geschehen in Wien, am 11. November 1980, in zwei Urschriften in deutscher
Sprache.

Fur die Osterreichische Bundesregierung:

WILLIBALD P. PAHR

Fir die Regierung der Deutschen Demokratischen
Republik:

OSKAR FISCHER

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUN-
DESREGIERUNG UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATI-
SCHEN REPUBLIK UBER DEN LUFTVERKEHR

I

Von der Osterreichischen Bundesregierung werden fur die Republik Osterreich:
Austrian Airlines Osterreichische Luftverkehrs AG mit dem Sitz in Wien als Fluglinienun-
ternehmen namhaft gemacht.

Von der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik wird: Interflug Gesell-
schaft fur Internationalen Flugverkehr mbH mit dem Sitz in BerlinlHauptstadt der DDR als
Fluglinienuntemehmen namhaft gemacht.

II

Fluglinien, die gemdB Artikel 2 dieses Abkommens von den namhaft gemachten
Luftbef6rderungsunternehmen in beiden Richtungen betrieben werden: Wien-Berlin/
Hauptstadt der DDR v.v.

III

Die Gewahrung von Verkehrsrechten der 5. Luftfreiheit bleibt spateren Vereinbarun-
gen vorbehalten.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT' AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

The Austrian Federal Government and the Government of the German
Democratic Republic, guided by the wish to develop and strengthen their mutual
relations in the field of civil aviation on the basis of the provisions of the Final Act
of the Conference on Security and Co-operation in Europe,2 have agreed as
follows:

Article 1. DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context requires
otherwise:

(a) The term "aeronautical authority" means, in the case of the Austrian
Federal Government, the Federal Minister of Transport or any other person or
body legally authorized to perform the functions at present performed by the said
person or authority and, in the case of the Government of the German Democratic
Republic, the Ministry of Transport, Central Administration for Civil Aviation.

(b) The term "territory" means the land and water area under the
sovereignty of a State and the territorial waters adjacent thereto, as well as the air
space above.

(c) The term "territory of the Contracting Parties" means the territories of
the Republic of Austria and of the German Democratic Republic.

(d) The term "designated airline" means an airline designated and accepted
in accordance with article 3 of this Agreement.

(e) The term "agreed services" means the air services agreed in the annex to
this Agreement on the routes specified therein.

(I) The term "capacity," in relation to an aircraft, means the payload of that
aircraft available on a service or section of a service.

(g) The term "capacity" in relation to an "agreed service", means the
capacity of the aircraft used on such service, multiplied by the frequency operated
by such aircraft over a given period and route or section of a route.

(2) The annex to this Agreement shall form an inseparable part of the
Agreement. All references to the Agreement shall, unless explicitly provided
otherwise, apply equally to the annex.

Article 2. FLIGHT AND TRAFFIC RIGHTS

(I) Each Party shall grant to the other Contracting Party in respect of its
scheduled international air services and non-scheduled flights:

(a) The right to fly across its territory without landing from and to third States;

Came into force on 10 January 1981, i.e., 60 days from the date of signature, in accordance with article 18.
2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).

Vol. 1426, 1-24 100



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.
(2) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the

rights set forth in this Agreement for the purpose of establishing international air
services on the air routes specified in the appropriate section of the route schedule
annexed to, and forming a part of, this Agreement. Such air services and air routes
shall hereinafter be referred to as "the agreed services" and "the specified
routes", respectively. While operating an agreed service on a specified route, the
airlines designated by either Contracting Party shall enjoy, in addition to the rights
specified in paragraph (1) of this article, the right to make stops in the territory of
the other Contracting Party at the points specified for that route in the schedule
for the purpose of taking on board and discharging passengers and cargo,
including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this article shall be deemed to confer on the
designated airline of a Contracting Party the right to take on board, in the territory
of the other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for
hire or reward and destined for another point in the territory of that other
Contracting Party.

Article 3. OPERATING AUTHORIZATION

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate to the other
Contracting Party an airline for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes. The designated airlines are listed in the annex.

(2) The aeronautical authorities of the first Contracting Party shall, upon
request and subject to the provisions of paragraphs (4) and (5) of this article, grant
without delay the appropriate operating authorization to the designated airline of
the other Contracting Party.

(3) Each Contracting Party shall have the right, by notifying the other
Contracting Party in writing, to withdraw the designation of an airline and to
designate another.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to international air traffic.

(5) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorization referred to in paragraph (2) of this article, to limit that
authorization or to impose such conditions upon the exercise by the designated
airline of the rights specified in article 2 of this Agreement as it may deem
necessary, in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in its nationals.

(6) An airline so designated and authorized may begin at any time to operate
the agreed services provided that a tariff established in accordance with the
provisions of article 8 of this Agreement is in force for the service in question and
that agreement has been reached in respect of that service in accordance with the
provisions of article 7 of this Agreement.

Article 4. SUSPENSION AND REVOCATION OF THE OPERATING AUTHORIZATION

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to refuse the exercise of the rights specified in article 2 of this
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Agreement to the airline designated by the other Contracting Party or to impose
such conditions upon it as may appear necessary on the exercise of these rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of that Contracting Party, or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of
the Contracting Party granting the rights in question, or

(c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the terms of
this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the condi-
tions mentioned in paragraph 1 of this article is required to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party. Such consultation must begin
within a period of twenty (20) days from the date of a request submitted by one of
the Contracting Parties.

Article 5. APPLICATION OF LAWS

(1) The laws and regulations of each Contracting Party governing the entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or governing the operation and navigation of such aircraft within its
territory shall also apply to aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party; they shall be complied with by aircraft operators and crews
upon the aircraft's entry into or departure from the territory as well as during its
stay in the territory of the first-named Contracting Party.

(2) The use of aircraft as well as the transport of crews, passengers,
baggage, air cargo or mail by the designated airline of one Contracting Party shall
be subject, in the territory of the other Contracting Party, to the latter's laws and
regulations concerning public order and safety, and in particular to laws
concerning frontier, customs and currency control and to passport, registration,
health, veterinary and phytosanitary regulations.

(3) The Contracting Parties shall take all those preventive measures in
connection with the arrival and departure of an aircraft which are required under
international rules to prevent the spread of communicable diseases.

(4) Visas for crew members and other personnel shall, unless there are
grounds for withholding them, be issued for a period of validity of at least six
months. During their period of validity, the visas shall authorize multiple entry
into and departure from the territory of the other Contracting Party.

Article 6. 'REGISTRATION MARKS AND DOCUMENTS

(1) The aircraft of the designated airlines, when flying over the territory of
the other Contracting Party, shall bear their nationality and registration marks as
prescribed for international flights.

(2) Certificates of airworthiness, certificates of competency, licences and
other documents which have been issued or rendered valid by one of the
Contracting Parties and are still valid shall be recognized as valid by the other
Contracting Party. Both Contracting Parties shall, however, reserve the right, in
respect of flights within their territory, to withhold recognition of certificates of
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competence or licences which have been issued to their nationals by another State
or have been recognized as valid by another State.

Article 7. CAPACITY

(1) The capacity provided for the operation of the agreed services by the
airlines designated by the Contracting Parties shall serve primarily to meet
transport requirements between airports situated in the territories of the Con-
tracting Parties.

(2) In order to achieve a fair and equal treatment of both designated airlines,
the airlines shall agree in good time on the frequencies of flights on the agreed
services, the types of aircraft employed and the flight schedules, including days of
operation and planned arrival and departure times, a uniform distribution of
available capacity being aimed at.

(3) The flight schedules so agreed shall be submitted for approval to the
aeronautical authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before
the planned date of their entry into force. In special cases, this time-limit may be
reduced subject to the consent of the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on the flight schedules mentioned
above, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to
reach an agreement.

(5) Subject to the provisions of paragraph (4) of this article, a flight schedule
shall enter into force only after approval by the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

(6) Flight schedules established in accordance with the provisions of this
article shall remain in force until new flight schedules are established in
accordance with the provisions of this article.

(7) Requests for authorization of flights carried out outside the established
flight schedules shall be submitted in accordance with the applicable domestic
laws and regulations of the Contracting Parties.

Article 8. TRANSPORT TARIFFS

(1) The tariffs to be charged by the airline of one of the Contracting Parties
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be estab-
lished at a reasonable level having due regard to all relevant factors, including cost
of operation, reasonable profit and carriage characteristics such as speed and
accommodation.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this article shall be agreed
between the designated airlines of the Contracting Parties.

(3) The tariffs thus established shall be submitted for approval to the
aeronautical authorities of the Contracting Parties at least (30) thirty days before
the proposed date of their entry into force. In special cases, this time-limit may be
reduced subject to the approval of the .said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree upon a tariff or if a tariff cannot be
established in accordance with the provisions of paragraph (2) of this article for
another reason, or if one of the Contracting Parties notifies the other during the
first fifteen (15) days of the time-limit referred to in paragraph 3 of this article that
it does not agree to a tariff established in accordance with paragraph (2) of this
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article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to
determine the tariffs by mutual agreement.

(5) Subject to the provisions of paragraph (4) of this article, a tariff shall
enter into force only after approval by the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

(6) The tariffs established in accordance with the provisions of this article
shall remain in effect until new tariffs are established in accordance with the
provisions of this article.

Article 9. AIRPORTS AND AIR LANES

(1) Each Contracting Party shall determine, within its territory, the air lanes
for the operation of the agreed services on the established routes, as well as the
frontier overflight points.

(2) In order to ensure flight safety on the established routes, each
Contracting Party shall guarantee to aircraft authorized in the territory of the
other Contracting Party the use of all available services, including radio
communications and radio navigation aids, ground installations, meteorological
service and fire-fighting and rescue apparatus.

(3) The rates for taxes and other charges due for the use of airports and
other technical installations may not be higher for aircraft of the designated
airlines of the other Contracting Party than for national aircraft engaged in
international air traffic or for aircraft of airlines of third States.

Article 10. DIRECT TRANSIT TRAFFIC

Passengers, baggage and cargo in direct transit traffic through the territory of
a Contracting Party and remaining in the airport area reserved for them shall, in
accordance with the laws of that Contracting Party, undergo a simplified
inspection procedure. Baggage and cargo in direct transit traffic shall be exempt
from customs dues and other similar charges.

Article 11. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

(1) Aircraft operated on international flights by the designated airline of one
Contracting Party, as well as their regular equipment, their supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other charges or
taxes upon entry into the territory of the other Contracting Party, provided that
such equipment and stores remain on board the aircraft until they are re-exported.

(2) The following shall also be exempt from such dues and taxes, with the
exception of charges for services rendered:
(a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party within

limits fixed by the authorities of that Contracting Party for use on board the
aircraft;

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used by the designated airline of the other
Contracting Party;

(c) Fuels and lubricants intended as supplies for aircraft operated by the
designated airline of the other Contracting Party, even if such supplies are
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used in flight over the territory of the Contracting Party in which they are
taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under customs supervision or control.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of a Contracting Party, may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the consent of the customs
authorities of that Contracting Party. In that case, they may be placed under the
supervision of the said customs authorities until they are recovered or otherwise
disposed of in accordance with the customs regulations.

Article 12. OFFICES OF DESIGNATED AIRLINES

(1) The airlines designated by the Contracting Parties shall have the right to
maintain in the territory of the other Contracting Party an office with the technical
and commercial personnel required for the operation of the agreed services.

(2) The personnel of such an office shall, in principle, be composed of
nationals of one or the other or both States. Exceptions shall require the approval
of the host State. The laws of the host State shall be applicable to such personnel.

(3) Training of the personnel may also be undertaken in the home State of
the designated airline concerned.

(4) The principle of reciprocity shall apply in respect of the commercial
activities of the Office of the designated airline of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party.

Article 13. TRANSFER OF EARNINGS

(1) Each Contracting Party shall grant the designated airline of the other
Contracting Party the right to transfer to its headquarters, without limitation, the
excess of earnings derived from the transport of passengers, cargo, baggage and
mail at the official exchange rate; and

(2) If the system of payments between the Contracting Parties is governed
by a special agreement, that agreement shall apply.

Article 14. ACCIDENT ASSISTANCE

(1) Each Contracting Party shall render to aircraft of the other Contracting
Party which are in distress in its territory the same measure of assistance as it
renders to its own aircraft engaged in international air traffic. In the event of an
accident which entails deaths, severe injuries of persons or serious damage to the
aircraft, the Contracting Party in whose territory the accident has occurred shall
immediately render assistance to the crew and passengers, shall protect such mail,
baggage and cargo as are on board the aircraft and shall make arrangements for
their subsequent transport.

(2) The Contracting Party in whose territory the accident occurred shall
immediately notify the Contracting Party which has authorized the aircraft and
shall institute an inquiry to ascertain the causes and circumstances of the
accident. The other Contracting Party shall have the right to send observers.

(3) The aeronautical authority conducting the inquiry shall, upon the
conclusion of the investigation, transmit a report on the inquiry to the aeronautical
authority of the other Contracting Party.
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Article 15. CONSULTATIONS

(1) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, as required,
conduct consultations in a spirit of close co-operation with a view to ensuring the
uniform implementation of this Agreement.

(2) If one of the Contracting Parties desires a modification of this
Agreement, it shall notify this to the other Contracting Party. Within sixty
(60) days of the date of receipt of such notification, consultations shall be
instituted between the civil aeronautical authorities with a view to preparing a
modification of this Agreement.

(3) If differences of opinion arise between the Contracting Parties in respect
of the interpretation or application of this Agreement, consultations shall be
instituted between the aeronautical authorities.

Article 16. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through the
diplomatic channel to the other Contracting Party of its wish to terminate the
Agreement; such notice shall be simultaneously communicated to the Inter-
national Civil Aviation Organization. In such case the Agreement shall cease to
have effect twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual
agreement before the expiry of this period.

Article 17. REGISTRATION

This Agreement and any modification shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 18. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force sixty (60) days after the date of
signature.

IN WITNESS WHEREOF the signatories, being duly authorized for the purpose
by their Governments, have signed this Agreement.

DONE at Vienna on 11 November 1980, in two original texts in the German
language.

For the Austrian Federal Government:

WILLIBALD P. PAHR

For the Government of the German Democratic Republic:
OSKAR FISCHER
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC RE-
PUBLIC ON AIR TRANSPORT

I

The airline designated by the Austrian Federal Government for the Republic of Austria
shall be Austrian Airlines Osterreichische Luftverkehrs AG with headquarters in Vienna.

The airline designated by the Government of the German Democratic Republic shall
be Interflug Gesellschaft ffir Internationalen Flugverkehr mbH with headquarters in
Berlin/Capital of the GDR.

II

Air services to be operated by the designated airlines in both directions in accordance
with article 2 of this Agreement: Vienna-Berlin/Capital of the GDR and vice versa.

III

The granting of traffic rights of the fifth freedom of the air shall be reserved for
subsequent agreements.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT F1tDIRAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DtMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement f~ddral autrichien et le Gouvernement de la Rpublique
d~mocratique allemande, ddsireux de d~velopper et de renforcer leurs relations
mutuelles dans le domaine de l'aviation civile sur la base des dispositions de
l'Acte final de la Confdrence sur la sdcuritd et la cooperation en Europe', sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

1) Au sens du prdsent Accord et si le contexte n'en d6cide pas autrement,
a) L'expression ,< autoritds adronautiques > ddsigne, dans le cas du Gouver-

nement f~dral autrichien, le Ministre f~dAral des transports ou tout autre
organisme ou personne juridiquement habilitA i remplir les fonctions actuellement
exercdes par la personne ou les autorit6s ci-dessus et, dans le cas du Gou-
vernement de la Rdpublique d6mocratique allemande, le Ministre des transports,
Administration centrale de l'aviation civile.

b) Le terme < territoire > d~signe les terres et les eaux placdes sous la
souverainet6 d'un Etat et les eaux territoriales avoisinantes, ainsi que l'espace
adrien situd au-dessus.

c) L'expression <, territoire des Parties contractantes > d~signe les territoires
de la R6publique d'Autriche et de la R6publique d6mocratique allemande.

d) L'expression << entreprise de transport adrien ddsign~e ,> ddsigne une
entreprise de transport adrien d~sign6e et agr6e conformdment A l'article 3 du
pr6sent Accord.

e) L'expression ,, lignes convenues o ddsigne les lignes convenues dans
'annexe au prdsent Accord, sur les trajets qui y sont sp~cifi~s.

f) Le terme < capacitd d~signe, au sujet d'un a6ronef, la charge utile dont
cet a6ronef dispose sur une ligne ou une portion de ligne.

g) Le terme < capacitd o d~signe, au sujet d'une v ligne convenue o, la
capacit6 des a6ronefs utilisds sur cette ligne, multiplide par la fr6quence des vols
accomplis par ces adronefs durant une pdriode donnde et sur un trajet donnd ou
une partie de trajet.

2) L'annexe au pr6sent Accord fait partie int6grante de l'Accord.
Toutes les r6f6rences a l'Accord concernent 6galement l'annexe, A moins

qu'il nen soit expressdment dispos6 autrement.

Article 2. DROITS DE VOL ET DE TRANSPORT

1) Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits ci-aprNs
pour ses lignes a~riennes internationales r6guli~res et ses vols non r6guliers :

Entrd en vigueur le 1ojanvier 1981, soit 60jours apres la date de signature, conformdment A I'article 18.
2 Notes et etudes documentaires, n' 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation franqaise).
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a) Droit de survoler son territoire en provenance et A destination d'un Etat tiers,
sans y faire escale;

b) Droit de faire des escales non commerciales sur son territoire.
2) Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits stipulds

dans le present Accord en vue de mettre en service des lignes adriennes
internationales sur les trajets sp~cifids dans la section pertinente du descriptif
annexd au present Accord et qui en fait partie int~grante. Ces lignes et trajets sont
respectivement ddnommds ci-apr~s ,, lignes convenues >, et q trajets sp6cifi6s ,>.
Au cours de l'exploitation d'une ligne convenue sur un trajet sp6cifid, les
entreprises ddsign~es par les deux Parties contractantes pourront, outre les droits
stipul~s au paragraphe 1 du prdsent article, faire escale sur le territoire de l'autre
Partie contractante, aux points dudit trajet indiquds dans le descriptif annexo au
prdsent Accord, afin d'embarquer ou de d6barquer des passagers et des mar-
chandises, y compris du courrier.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne peut Atre
interprdtde comme conf6rant aux entreprises de transport a~rien ddsign~es d'une
Partie contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre, des passagers
et des marchandises, y compris du courrier, dont la destination est un autre point
du territoire de l'autre Partie contractante, pour les transporter contre rAmun6-
ration.

Article 3. AUTORISATION D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie contractante peut d6signer A l'autre une entreprise de
transport adrien chargde d'exploiter les lignes convenues sur les trajets spAcifi6s.
Les entreprises d6signdes sont indiquAes dans l'annexe.

2) Les autorit6s adronautiques de chaque Partie contractante accorderont
sans dA1ai et sur demande l'autorisation d'exploitation n6cessaire 1 l'entreprise de
transport a~rien d~signde de l'autre Partie contractante, sous reserve des
dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article.

3) Chaque Partie contractante peut, par notification Acrite adress~e A l'autre
Partie, annuler la designation d'une entreprise de transport adrien et ddsigner une
autre entreprise.

4) Les autoritAs a~ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger
d'une entreprise de transport a6rien ddsignAe par l'autre Partie la preuve qu'elle
est en mesure de remplir les conditions prescrites par les dispositions 1dgislatives
et r6glementaires que ces autoritds appliquent normalement et raisonnablement
aux transports adriens internationaux.

5) Chaque Partie contractante peut refuser ou limiter l'autorisation
d'exploitation visde au paragraphe 2 du present article ou soumettre aux
conditions qu'elle juge n6cessaires l'exercice, par une entreprise de transport
adrien d6signde, des droits stipul6s A I'article 2 du prdsent Accord, lorsque la
preuve ne lui a pas W apport6e que la majeure partie de la proprit6 et le contr6le
effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
ddsignde ou de ressortissants de cette Partie.

6) Une entreprise de transport adrien ddsignde et agrde de cette mani4re
peut commencer 1 tout moment l'exploitation de la ligne convenue, A condition
qu'un tarif fixd conformment aux dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord
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soit en vigueur pour cette ligne et qu'un accord ait 6tA conclu au sujet de cette
ligne conform6ment aux dispositions de l'article 7 du prdsent Accord.

Article 4. SUSPENSION ET RETRAIT DE L'AUTORISATION D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie contractante peut retirer l'autorisation d'exploitation,
interdire il l'entreprise de transport adrien ddsign6e de l'autre Partie contractante
l'exercice des droits stipul6s A l'article 2 du present Accord ou soumettre
1'exercice de ces droits aux conditions qu'elle juge n~cessaires :

a) Lorsque la preuve ne lui a pas W apport6e que la majeure partie de la
propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Lorsque cette entreprise ne respecte pas les dispositions ldgislatives et
r6glementaires de la Partie contractante qui lui a accord6 ces droits, ou

c) Lorsque l'entreprise ndglige d'une autre maniire de conduire son exploitation
conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord.

2) Sauf s'il est n6cessaire de prendre immddiatement les mesures de
suspension ou d'imposition des conditions stipul6es au paragraphe 1 du pr6sent
article pour 6viter que les dispositions legislatives et reglementaires ne continuent
d'etre violdes, ce droit ne sera exercd qu'apr~s consultation avec l'autre Partie
contractante. La consultation devra commencer dans un ddlai de vingt (20)jours
aprs la presentation de la demande par l'une des Parties contractantes.

Article 5. APPLICATION DES DISPOSITIONS LIfGISLATIVES

1) Les dispositions legislatives et reglementaires de l'une des Parties
contractantes relatives A l'entrde sur son territoire ou A la sortie de son territoire
des adronefs utilisds en service international, ou A l'exploitation et b la circulation
de ces aeronefs dans son territoire s'appliquent aussi aux adronefs des entreprises
de transport adrien ddsignees par l'autre Partie contractante; elles doivent etre
observees par les detenteurs et les dquipages des aeronefs lors de l'entrde ou de la
sortie de ceux-ci ainsi que durant leur sdjour sur le territoire de la premiere Partie
contractante.

2) L'utilisation d'adronefs et le transport d'equipages, de passagers, de
bagages, de fret adrien ou de courrier par l'entreprise de transport aerien designde
de l'une des Parties contractantes est soumise dans le territoire de l'autre aux
dispositions legislatives et r6glementaires de celle-ci concernant l'ordre et la
sdcurite publiques, notamment celles qui s'appliquent au contr6le frontalier et
douanier et au contr6le des changes, ainsi que les dispositions en matire de pas-
seport, de declaration, de sant6, de medecine vetdrinaire et de contr6le phyto-
sanitaire.

3) Les Parties contractantes prendront, en ce qui concerne l'arrivee et le
depart des adronefs, toutes les mesures preventives requises conformement aux
rfgles internationales pour eviter la propagation des maladies contagieuses.

4) Les visas destines aux membres de l'equipage et au personnel en general
seront etablis pour une duree d'au moins six mois, A moins qu'il n'existe un motif
de refus. Durant leur validite, ils donneront droit A plusieurs entrees et sorties sur
le territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 6. SIGNES D'ENREGISTREMENT ET DOCUMENTS

1) Les adronefs des entreprises de transport dAsigndes doivent, lors des vols
sur le territoire de I'autre Partie contractante, arborer les signes d'enregistrement
et de nationalit6 d~finis pour les vols internationaux.

2) Les certificats de navigabilitY, les permis, les certificats d'aptitude et les
autres documents dtablis ou reconnus valables par l'une des Parties contractantes
et qui restent valables sont reconnus valables par l'autre. Chaque Partie con-
tractante se rdserve toutefois le droit, pour les vols sur son territoire, de refuser de
reconnaitre les permis et les certificats d'aptitude d~livrds par un autre Etat A ses
ressortissants ou reconnus valables par un autre Etat.

Article 7. CAPACITI

1) La capacit6 des entreprises de transport a6rien ddsign6es par les Parties
contractantes pr6vue pour l'exploitation des lignes convenues servira avant tout A
rdpondre aux besoins de transport entre les adroports situds sur le territoire des
Parties contractantes.

2) Pour permettre un traitement 6quitable et identique des deux entreprises
de transport a6rien d6sign6es, celles-ci devront convenir en temps utile des
frdquences de vol sur les lignes convenues, des types d'adronefs utilisds et des
horaires indiquant les jours de vol ainsi que les heures prdvues de d6part et
d'arrivde. A cette occasion, il faudra s'efforcer de rdpartir 6galement la capacit6
offerte.

3) Les horaires de vol ainsi convenus seront soumis A l'approbation des
autoritds a~ronautiques des Parties contractantes au plus tard trente (30) jours
avant la date prdvue de leur entree en vigueur. Dans certains cas, ce dAlai pourra
etre rdduit avec l'approbation desdites autorit6s.

4) Si les entreprises de transport ddsigndes ne peuvent s'entendre sur les
horaires de vol ci-dessus, les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes
s'efforceront de parvenir A un accord.

5) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 4 du present article, un
horaire n'entrera en vigueur qu'apr~s avoir W approuvd par les autoritds
adronautiques des deux Parties contractantes.

6) Les horaires de vol fixds conform6ment aux dispositions du present
article resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux horaires soient fixds
conform6ment aux dispositions du present article.

7) La demande d'approbation des vols effectu~s en dehors des horaires
fixds sera prdsentde conform~ment aux dispositions 1dgislatives et r~glementaires
pertinentes des Parties contractantes.

Article 8. TARIFS DE TRANSPORT

1) Les tarifs imposds par l'entreprise de transport de l'une des Parties
contractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de
I'autre Partie contractante seront fixes en tenant compte de tous les facteurs
pertinents, notamment les charges d'exploitation, un b~ndfice raisonnable et les
caractdristiques du transport (telles que la vitesse et le confort).

2) Les tarifs visds au paragraphe I du present article seront arrdtds d'un
commun accord par les entreprises de transport adrien ddsign6es des Parties
contractantes.
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3) Les tarifs convenus de cette manikre seront soumis A l'approbation des
autoritds adronautiques des Parties contractantes au plus tard trente (30) jours
avant la date prdvue de leur entrde en vigueur. Dans certains cas, ce ddlai pourra
tre rdduit avec l'approbation desdites autoritds.

4) Si les entreprises de transport adrien ddsigndes ne peuvent s'entendre sur
un tarif ou si, pour d'autres raisons, un tarif ne peut etre fixA conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, ou si une Partie contractante
informe l'autre dans les quinze (15) premiersjours du ddlai stipul6 au paragraphe 3
du present article qu'elle est en d6saccord sur un tarif convenu conform6ment au
paragraphe 2 du present article, les autoritAs adronautiques des Parties contrac-
tantes s'efforceront de parvenir A un accord sur les tarifs.

5) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 4 du present article, un tarif
n'entrera en vigueur qu'apr~s son approbation par les autorit6s adronautiques des
deux Parties contractantes.

6) Les tarifs fixds conform6ment aux dispositions du prdsent article
resteront en vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient fixds conformdment
aux dispositions du prdsent article.

Article 9. MROPORTS ET ITINf-RAIRES AtRIENS

1) Chaque Partie contractante fixe sur son territoire les itindraires adriens
pour l'exploitation des lignes convenues sur les trajets spdcifi~es, ainsi que les
points de survol de la fronti~re.

2) Pour assurer la sAcuritd de vol sur les trajets spdcifids, chaque Partie
contractante garantit aux adronefs agrds dans le territoire de l'autre Partie
contractante l'utilisation de tous les services disponibles, notamment les liaisons
radio et les dispositifs de radionavigation, les installations au sol, les services
mdtdorologiques, le matdriel d'incendie et les appareils de sauvetage.

3) Les tarifs et autres droits d'utilisation des adroports et des autres
installations techniques imposds A l'autre Partie contractante pour les adronefs
des entreprises de transport adrien ddsigndes ne pourront etre sup~rieurs A ceux
imposds pour les adronefs nationaux en service international ou pour les ar6onefs
des entreprises de transport adrien des Etats tiers.

Article 10. TRANSIT DIRECT

Les passagers, les bagages et le fret qui sont en transit direct sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et ne quittent pas la zone de l'adroport rdserv6e
aL cet effet seront soumis A un contr6le simplifid conform6ment A la r6glementation
de cette Partie. Les bagages et le fret en transit direct sont exondrds de droits de
douane et autres taxes analogues.

Article 11. EXONI-RATION DE DROITS DE DOUANE ET AUTRES TAXES

1) Les a6ronefs utilis6s en service international par les entreprises de
transport a~rien d~signdes de l'une des Parties contractantes ainsi que leur
dquipement habituel, les reserves de carburant et lubrifiants et les provisions de
bord (notamment les denrdes alimentaires, les boissons et le tabac) sont exondr~s
de tout droit de douane, frais d'inspection et autres taxes analogues A l'arrivAe sur
le territoire de l'autre Partie, A condition que cet dquipement et ces approvision-
nements restent A bord jusqu'a ce qu'ils soient rdexportds.
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2) Sont dgalement exonAr6s de ces droits et taxes, A l'exception des
redevances A acquitter en cas de prestation de service :
a) Les provisions de bord embarqudes sur le territoire d'une Partie contractante

pour la consommation A bord, dans les limites fixdes par les autoritds de ladite
Partie;

b) Les pieces de rechange import~es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes pour l'entretien ou la r6paration des aAronefs exploitds par les
entreprises de transport adrien ddsigndes de l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants servant de rdserve aux adronefs exploit6s par les
entreprises de transport a6rien ddsigndes de I'autre Partie contractante, m6me
S'Is sont utilis~s au-dessus du territoire de la Partie contractante o ils ont W
embarquds.

I1 pourra tre exigd que les articles visds aux alin6as a, b et c ci-dessus soient
gard6s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

3) L'dquipement de bord habituel ainsi que le mat6riel et l'approvision-
nement places A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes ne pourront
tre ddchargds sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consen-

tement des autoritds douani~res de celle-ci. En pareil cas, ils pourront 6tre places
sous la surveillance desdites autorit6s conform~ment aux r~glements douaniers,
jusqu'A ce qu'ils soient r6exportds ou que l'on en dispose autrement.

Article 12. REPRISENTATIONS DES ENTREPRISES

DE TRANSPORT AtRIEN Df-SIGNIIES

1) Les entreprises de transport adrien d~signdes par les Parties contractan-
tes peuvent disposer, sur le territoire de l'autre Partie, d'une repr6sentation dotde
du personnel technique et commercial n6cessaire A l'exploitation des lignes
convenues.

2) Le personnel desdites repr6sentations se composera essentiellement de
ressortissants de l'un ou l'autre des Etats, ou des deux. Les exceptions devront
6tre approuvdes par l'Etat de sdjour. Ce personnel relevera de la legislation de
l'Etat de s6jour.

3) Le personnel peut aussi etre form6 dans l'Etat d'origine de l'entreprise de
transport a6rien d~signde.

4) Le principe de r6ciprocit6 s'applique aux activit6s commerciales de la
representation de l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante sur le territoire
de l'autre.

Article 13. TRANSFERT DES BIfNfFICES

1) Chaque Partie contractante accorde A I'entreprise de transport a6rien
ddsignde de l'autre Partie contractante le droit de transfdrer sans limite a son siege
et au cours officiel les b6ndfices retirds sur son territoire des transports de
passagers, fret, bagages et courier.

2) Si les operations de paiement entre les Parties contractantes sont r~gies
par un accord particulier, cet accord s'appliquera.

Article 14. AIDE EN CAS D'URGENCE

1) Chaque Partie contractante accordera aux adronefs de l'autre Partie
contractante en situation de d~tresse sur son territoire l'aide qu'elle accorde A ses
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propres adronefs en service international. En cas d'accident faisant des victimes,
des blessds graves ou causant des d~gats importants A l'a~ronef, la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'accident a eu lieu pretera immddia-
tement assistance A I'dquipage et aux passagers, protdgera le courrier, les bagages
et le fret qui se trouvent 6 bord et se chargera de les rdacheminer.

2) La Partie contractante sur le territoire de laquelle l'accident se produit
devra en informer immdiatement la Partie contractante qui a agrdd l'a6ronef et
procdder A une enquete afin de d6terminer les causes et les circonstances de
l'accident. L'autre Partie contractante pourra envoyer des observateurs.

3) Les autoritAs adronautiques charg6es de l'enquete remettront un rapport
aux autoritds adronautiques de l'autre Partie contractante apr"s la conclusion de
l'enquete.

Article 15. CONSULTATIONS

1) Les autoritds a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront
selon les besoins dans un esprit d'dtroite coopdration en vue d'assurer l'ap-
plication harmonieuse du prdsent Accord.

2) Si l'une des Parties contractantesjuge souhaitable de modifier le pr6sent
Accord, elle en notifiera l'autre Partie contractante. Les autorit6s adronautiques
entameront des consultations dans les soixante (60) jours suivant la r6ception de
cette notification pour dlaborer une modification de 'Accord.

3) Si des diffdrends s'61vent entre les Parties contractantes au sujet de
l'interprdtation ou de l'application du prdsent Accord, les autoritds a6ronautiques
procdderont A des consultations.

Article 16. D-NONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut notifier A l'autre par Acrit et par la
voie diplomatique son intention de mettre fin A l'Accord; cette notification doit
etre communiqu6e simultandment A l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale. L'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la r6ception de la notification
par l'autre Partie contractante, A moins que la d6nonciation ne soit retirde d'un
commun accord avant l'expiration de ce ddlai.

Article 17. ENREGISTREMENT

Le prdsent Accord et tout amendement qui pourrait y etre apport6 devront
tre enregistr6s aupris de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18. ENTRl E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur soixante (60) jours aprls la date de sa
signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dclment habilit6s par leurs gouver-
nements, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Vienne, le 11 novembre 1980, en deux exemplaires originaux en
langue allemande.

Pour le Gouvernement f6dral autrichien
WILLIBALD P. PAHR

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique allemande:

OSKAR FISCHER
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FtDIRAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLE-
MANDE RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS

I

L'entreprise de transport adrien ddsignde par le Gouvernement f6ddral autrichien
pour la Rdpublique d'Autriche est la suivante : Austrian Airlines Osterreichische Luftver-
kehrs AG, dont le sifge est A Vienne.

L'entreprise de transport adrien d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique
d~mocratique allemande est la suivante : Interflug Gesellschaft ffir Internationalen
Flugverkehr mbH, dont le siege est A Berlin/capitale de la RDA.

II

Lignes adriennes qui seront exploitdes dans les
transport adrien ddsigndes conformdment A I'article
Berlin/capitale de la RDA et vice versa.

deux sens par les entreprises de
2 du present Accord: Vienne -

L'octroi de droits de transport pour la cinqui~me libertA de l'air pourra faire l'objet
d'accords ultdrieurs.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LUFTVERKEHRSABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREGIE-
RUNG DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER SOZIALISTI-
SCHEN LIBYSCH-ARABISCHEN VOLKS-JAMAHIRIYA

Die Bundesregierung der Republik Osterreich und die Sozialistische Libysch-
Arabische Volks- Jamahiriya, als Vertragsparteien des am 7. Dezember 1944 in
Chicago zur Unterzeichnung aufgelegten Abkommens fiber die Internationale
Zivilluftfahrt, ihr Vertrauen in den Fortschritt der internationalen Zivilluft-
fahrt durch genaue Einhaltung der Bestimmungen des genannten Abkommens be-
kraftigend und vom Wunsch geleitet, ein Abkommen zum Zwecke der Errichtung
von Fluglinien zwischen ihren Hoheitsgebieten und dariber hinaus abzu-
schliel3en,

Sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

1. Fur den Anwendungsbereich des vorliegenden Abkommens, wenn nicht
der Zusammenhang etwas anderes bestimmt:

a) bedeutet der Ausdruck ,,die Konvention" das am 7. Dezember 1944 in
Chicago zur Unterzeichnung aufgelegte Abkommen uber die Internationale
Zivilluftfahrt und schlieBt alle gemaB Artikel 90 dieser Konvention angenom-
menen Anhange und alle Anderungen der Anhinge und der Konvention gemaB
deren Artikel 90 und 94 ein, sofern diese Anhange und Anderungen fur beide
VertragschlieBenden Teile in Kraft getreten oder von beiden ratifiziert worden
sind;

b) bedeutet der Ausdruck ,,Luftfahrtbeh6rden" im Falle der Osterreichi-
schen Bundesregierung den Bundesminister fur Verkehr oder jede andere
rechtm&iBig zur Wahrnehmung der derzeit von der genannten Beh6rde ausgeuibten
Funktionen ermachtigte Beh6rde; im Falle der Sozialistischen Libysch-Arabi-
schen Volks-Jamahiriya den Generaldirektor fur die Zivilluftfahrtverwaltung,
Sekretariat fir Verkehr und Schiffahrt, oder jede Person oder Stelle, die zur
Ausubung aller derzeit von dem genannten Generaldirektor wahrgenommenen
Funktionen oder Ahnlicher Funktionen befugt ist;

c) bedeutet der Ausdruck ,,namhaft gemachtes Fluglinienunternehmen" ein
Fluglinienunternehmen, das ein VertragschlieBender Teil durch schriftliche Be-
nachrichtigung dem anderen VertragschlieBenden Teil gemaB Artikel 3 des vor-
liegenden Abkommens namhaft macht;

d) haben die Ausdriucke ,,Hoheitsgebiet", ,,Fluglinie", ,,internationale Flu-
glinie", ,Fluglinienunternehmen" und ,,nicht gewerbliche Landung" die in Arti-
kel 2 und 96 der Konvention festgelegte Bedeutung;

e) bedeutet der Ausdruck ,,KapazitAt" in bezug auf ein Luftfahrzeug die
Nutzlast dieses Luftfahrzeuges auf der Flugstrecke oder einem Abschnitt dieser
Strecke;

f) bedeutet der Ausdruck ,,Kapazitat" in bezug auf eine festgelegte Fluglinie
das Bef6rderungsangebot des auf einer solchen Fluglinie eingesetzten Luftfahr-
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zeuges multipliziert mit der von einem solchen Luftfahrzeug innerhalb eines
gegebenen Zeitraumes und einer Flugstrecke oder eines Flugstreckenabschnittes
betriebenen Frequenz.

2. Der ,,Anhang" zu diesem Abkommen bildet einen Bestandteil des
Abkommens, und alle Hinweise auf das Abkommen beziehen sich ebenso auf den
Anhang, auBer es wird ausdrucklich etwas anderes festgelegt.

Artikel 2. GEWAHRUNG VON RECHTEN

1. Jeder VertragschlieBende Teil gewahrt dem anderen VertragschlieBen-
den Teil die in diesem Abkommen angefuhrten Rechte zum Zwecke der
Errichtung planmaBiger internationaler Fluglinien auf den im Anhang zu dem
vorliegenden Abkommen festgelegten Flugstrecken. Diese Fluglinien und Flug-
strecken werden in der Folge ,,vereinbarte Fluglinien" bzw. ,,festgelegte Flug-
strecken" genannt.

2. Nach MaBgabe der Bestimmungen des vorliegenden Abkommens genie-
Ben die von beiden VertragschlieBenden Teilen namhaft gemachten Fluglinienun-
ternehmen beim Betrieb einer vereinbarten Fluglinie auf einer festgelegten
Flugstrecke die folgenden Rechte:
a) das Hoheitsgebiet des anderen VertragschlieBenden Teiles ohne Landung zu

0berfliegen,
b) im genannten Hoheitsgebiet Landungen zu nicht gewerblichen Zwecken

durchzuf0hren,
c) im genannten Hoheitsgebiet an den fur diese Flugstrecke im Anhang zum

vorliegenden Abkommen festgelegten Punkten Landungen durchzufiuhren, mit
dem Zweck, im Rahmen des internationalen Verkehrs Fluggaste, Fracht und
Post abzusetzen und aufzunehmen.

3. Keine Bestimmung des Absatzes (2) dieses Artikels ist so auszulegen,
daB dem Fluglinienunternehmen eines VertragschlieBenden Teiles das Recht
gewahrt wird, im Hoheitsgebiet des anderen VertragschlieBenden Teiles Flug-
gaste, Fracht oder Post, deren Bestimmungsort im Hoheitsgebiet dieses Vertrag-
schlieBenden Teiles liegt, zur entgeltlichen Beforderung aufzunehmen.

Artikel 3. NAMHAFTMACHUNG UND BEWILLIGUNG
DER FLUGLINIENUNTERNEHMEN

1. Jeder VetragschlieBende Teil kann die im Anhang zum vorliegenden
Abkommen festgelegten Flugstrecken nach eigenem Ermessen, zur Ganze oder
teilweise, unverz0glich oder zu einer spateren Zeit unter folgenden Voraussetzun-
gen betreiben:

a) Der VertragschlieBende Teil muB dem anderen VertragschlieBenden Teil
schriftlich ein Fluglinienunternehmen fur den Betrieb der vereinbarten Fluglinien
auf den festgelegten Flugstrecken namhaft gemacht haben;

b) Der andere VertragschlieBende Teil muB dem namhaft gemachten Flu-
glinienunternehmen die entsprechenden Betriebsbewilligungen gemB seinen Ge-
setzen, Luftverkehrsregeln und Vorschriften ohne ungerechtfertigte Verz6gerung
erteilt haben.

2. Die Luftfahrtbeh6rden eines VertragschlieBenden Teiles k6nnen von
einem durch den anderen VertragschlieBenden Teil namhaft gemachten Flugli-
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nienunternehmen den Nachweis verlangen, daB es in der Lage ist, die Bedingun-
gen jener Gesetze und Vorschriften zu erfUllen, die von diesen Beh6rden
normaler- und billigerweise gemaB den Bestimmungen der Konvention auf den
Betrieb internationaler Fluglinien angewendet werden.

Artikel 4. WIDERRUF ODER AUSSETZUNG DER BETRIEBSBEWILLIGUNG

1. Jeder Vertragschliegende Teil hat das Recht, die Annahme der Namhaft-
machung eines Fluglinienunternehmens abzulehnen und die Erteilung der in
Artikel 3 des vorliegenden Abkommens genannten Rechte an ein Fluglinienunter-
nehmen zu verweigern oder zu widerrufen oder die von ihm fur notwendig
erachteten Bedingungen an die Ausubung dieser Rechte durch ein Fluglinienun-
ternehmen zu knipfen, wenn ihm nicht nachgewiesen wird, daB ein wesentlicher
Teil des Eigentums und die tatsachliche Kontrolle dieses Fluglinienunternehmens
bei dem VertragschlieBenden Teil, der das Fluglinienunternehmen namhaft ge-
macht hat, oder dessen Staatsangeh6rigen liegen.

2. Jeder VertragschlieBende Teil hat das Recht, eine Betriebsbewilligung zu
widerrufen oder die Ausubung der in Artikel 2 des vorliegenden Abkommens
genannten Rechte durch ein von dem anderen VertragschlieBenden Teil namhaft
gemachtes Fluglinienunternehmen auszusetzen oder die von ihm fur notwendig
erachteten Bedingungen an die Ausubung dieser Rechtze zu kniupfen, wenn es
dieses Fluglinienunternehmen unterldBt, die Gesetze und Vorschriften des Ver-
tragschlieBenden Teiles, der dieses Rechte gewahrt, zu befolgen oder wenn das
Fluglinienunternehmen es in anderer Weise unterlalBt, den Betrieb gemaB den
Bestimmungen dieses Abkommens durchzufUhren. Sofern nicht der sofortige
Widerruf, die sofortige Aussetzung oder die Auferlegung der vorgenannten Be-
dingungen unbedingt erforderlich ist, um weitere Verst6Be gegen Gesetze und
Vorschriften zu verhindern, werden diese Rechte erst nach Beratung mit dem
anderen VertragschlieBenden Teil Ausgeubt.

3. Falls eine MaBnahme auf Grund dieses Artikels getroffen wird, werden
die Rechte des anderen Vertragschlielenden Teiles nicht beruhrt.

Artikel 5. GERECHTER UND GLEICHER WETTBEWERB

1. Den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen der beiden Vertrag-
schlieBenden Teile ist in gerechter und gleicher Weise Gelegenheit zum Betrieb
der vereinbarten Fluglinien auf den festgelegten Flugstrecken zwischen ihren
jeweiligen Hoheitsgebieten zu geben.

2. Beim Betrieb der vereinbarten Fluglinien hat das namhaft gemachte
Fluglinienunternehmen jedes VertragschlieBenden Teiles die Interessen des
namhaft gemachten Fluglinienunternehmens des anderen VertragschlieBenden
Teiles zu beriicksichtigen, um nicht die von letzterem auf allen oder einem Teil
derselben Flugstrecken betriebenen Fluglinien ungebuhrlich zu beeintrachtigen.

Artikel 6. KAPAZITAT

1. Die vereinbarten Fluglinien, die von den von den VertragschlieBenden
Teilen namhaft gemachten Fluglinienunternehmen betrieben werden, haben in
enger Beziehung zur Verkehrsnachfrage der Offentlichkeit auf den festgelegten
Flugstrekken zu stehen; vorrangiges Ziel der vereinbarten Fluglinien ist die
Bereitstellung einer KapazitAt, die bei angemessener Auslastung ausreicht, um die
bestehende und vemnftigerweise voraussehbare Nachfrage fir die Bef6rderung
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von Fluggaisten, Fracht und Post zwischen dem Hoheitsgebiet des das Flugli-
nienunternehmen namhaft machenden VertragschlieBenden Teiles und dem Land
des Endziels des Verkehrs zu decken.

2. Das Bef6rderungsangebot ffir Fluggiiste, Fracht und Post, die an Punkten
auf den festgelegten Flugstrecken im Hoheitsgebiet anderer Staaten als denje-
nigen, die das Fluglinienunternehmen namhaft gemacht haben, aufgenommen
oder abgesetzt werden, hat im Einklang mit den allgemeinen Grundsatzen zu
erfolgen, nach denen sich die Kapazitat normalerweise richtet:
a) der Verkehrsnachfrage nach und aus dem Hoheitsgebiet des VertragschlieBen-

den Teiles, der das Fluglinienunternehmen namhaft gemacht hat;
b) der Verkehrsnachfrage in dem Gebiet, welches das Fluglinienunternehmen

durchquert, wobei andere Verkehrslinien, die von den Fluglinienunternehmen
der Staaten, die dieses Gebiet umfassen, eingerichtet wurden, zu berfick-
sichtigen sind, und

c) den Erfordernissen des Transitbetriebes des Fluglinienunternehmens.
3. Fur den Betrieb der vereinbarten Fluglinien wird die von jedem namhaft

gemachten Fluglinienunternehmen bereitgestellte Kapazitat durch Vereinbarung
zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden VertragschlieBenden Teile vor
Er6ffnung der vereinbarten Fluglinien oder, falls kein Einwand seitens einer der
Luftfahrtbeh6rden der beiden VertragschlieBenden Teile erhoben wird, durch
direkte Vereinbarung zwischen den beiden Fluglinienunternehmen festgelegt,
vorbehaltlich der Genehmigung durch die Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertrag-
schlieBenden Teile.

4. Die auf diese Weise vereinbarten Flugplane sind den Luftfahrtbeh6rden
der beiden Vertragschliel3enden Teile mindestens sechzig (60) Tage vor dem fir
ihre Einfuhrung vorgeschlagenen Termin zur Genehmigung vorzulegen. In be-
sonderen Fallen kann diese Frist, vorbehaltlich der Zustimmung der genannten
Beh6rden, verkurzt werden.

5. K6nnen die namhaft gemachten Fluglinienunternehmen keine Einigung
fiber die vorgenannten Flugplane erzielen, haben sich die Luftfahrtbeh6rden der
VertragschlieBenden Teile um eine Beilegung des Problems zu bemihen.

6. Nach MaBgabe der Bestimmungen dieses Artikels tritt kein Flugplan in
Kraft, wenn ihn die Luftfahrtbeh6rden der VertragschlieBenden Teile nicht ge-
nehmigt haben.

Artikel 7. ANWENDUNG DER GESETZE

I. Die Gesetze und Vorschriften eines VertragschlieBenden Teiles betref-
fend den Ein- oder Ausflug der im intemationalen Flugverkehr eingesetzten
Luftfahrzeuge in sein oder aus seinem Hoheitsgebiet oder Fluge dieser Luftfahr-
zeuge iber dieses Hoheitsgebiet finden fur das namhaft gemachte Fluglinienunter-
nehmen des anderen VertragschlieBenden Teiles Anwendung.

2. Die Gesetze und Vorschriften eines Vertragschliegenden Teiles betref-
fend den Eintritt, den Aufenthalt, den Transit und den Austritt von Fluggiisten,
Besatzungen, Fracht- oder Postgut in oder durch sein bzw. aus seinem Hoheits-
gebiet, wie zB jene betreffend die Formalitaiten fir Ein- und Ausreise bzw. Ein-
und Ausfuhr und fur Aus- und Einwanderung, sowie jene betreffend Z61le und
SanitarmaBnahmen, gelten fur die von dem Luftfahrzeug des namhaft gemachten
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Fluglinienuntemehmens des anderen VertragschlieBenden Teiles bef6rdeiten
Fluggaiste, Besatzungen, Fracht- oder Postgilter, solange sie sich im genannten
Hoheitsgebiet befinden.

Artikel 8. GEWERBLICHER BETRIEB

1. Den namhaft gemachten Fluglinienuntemehmen jedes VertragschlieBen-
den Teiles ist die gleiche Gelegenheit zu geben, nach Magabe der Gesetze und
Vorschriften des anderen Vertragschliegenden Teiles technisches und kaufmain-
nisches Personal fir den Betrieb der vereinbarten Fluglinien auf den festgelegten
Flugstrecken zu beschiiftigen und hiefir Biiros im Hoheitsgebiet des anderen
VertragschlieBenden Teiles zu errichten und zu betreiben.

2. Ferner ist nach Magabe der Gesetze und Vorschriften des anderen
VertragschlieBenden Teiles dem namhaft gemachten Fluglinienunternehmenjedes
VertragschlieBenden Teiles die gleiche M6glichkeit zur Ausstellung von Bef6r-
derungsdokumenten aller Art sowie zur Werbung fir und F6rderung von Ver-
kaufen im Hoheitsgebiet des anderen VertragschlieBenden Teiles zu geben.

Artikel 9. STATISTIKEN

Die Luftfahrtbehorde eines VertragschlieBenden Teiles hat der Luftfahrtbe-
h6rde des anderen Vertragschliegenden Teiles auf deren Ersuchen alle regel-
migigen oder sonstigen statistischen Unterlagen zu ibermitteln, die billigerweise
zum Zwecke der Nachprfifung der auf den vereinbarten Fluglinien von den
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen des in diesem Artikel erstgenannten
VertragschlieBenden Teiles bereitgestellten Beforderungskapazitat gefordert wer-
den k6nnen. Diese Unterlagen haben alle Angaben zu umfassen, die zur Fest-
stellung des auf den vereinbarten Fluglinien von diesen Fluglinienunternehmen
erzielten Beforderungsergebnisses und seiner Herkunfts- und Zielpunkte erfor-
derlich sind.

Artikel 10. ZOLLE
1. Die Luftfahrzeuge des von einem der VertragschlieBenden Teile namhaft

gemachten Fluglinienunternehmens, welches die vereinbarten Fluglinien betreibt,
sowie deren iibliche Ausruistung, Treib- und Schmierstoffvorraite und Bordvorrate
(einschlieBlich Nahrungsmittel, Getranke und Tabak) sind bei Ankunft im
Hoheitsgebiet des anderen VertragschlieBenden Teiles von allen Zollen, Unter-
suchungsgebiihren und anderen Abgaben oder Steuern befreit, vorausgesetzt,
daB diese Ausrfistung und Vorrate bis zur Wiederausfuhr an Bord des Luftfahr-
zeuges verbleiben.

2. Weiters sind von diesen Abgaben und Steuern, mit Ausnahme der ffir
geleistete Dienste zu entrichtenden Entgelte, befreit:
a) Bordvorrdte, die im Hoheitsgebiet eines VertragschlieBenden Teiles an Bord

genommen werden, innerhalb der von den Behorden dieses Vertragschliegen-
den Teiles festgesetzten Grenzen und zur Verwendung an Bord der auf
internationalen Fluglinien des anderen VertragschlieBenden Teiles eingesetz-
ten Luftfahrzeuge;

b) Ersatzteile, die in das Hoheitsgebiet eines VertragschlieBenden Teiles zur
Wartung oder Reparatur von Luftfahrzeugen eingeffihrt werden, die von dem
namhaft gemachten Fluglinienuntemehmen des anderen VertragschlieBenden
Teiles auf internationalen Fluglinien verwendet werden;
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c) Kraft- und Schmierstoffe, die zur Versorgung von Luftfahrzeugen bestimmt
sind, die von dem namhaft gemachten Fluglinienuntemehmen des anderen
VertragschlieBenden Teiles auf internationalen Fluglinien verwendet werden,
selbst wenn diese Vorrate auf dem Teilstuick des Fluges verbraucht werden,
das uber dem Hoheitsgebiet jenes VertragschlieBenden Teiles, in dem sie an
Bord genommen werden, zuruckgelegt wird.

Es kann verlangt werden, daB die in den Absatzen (a), (b) und (c), genannten
Gegenstiinde unter Zollaufsicht oder -kontrolle verbleiben.

3. Die ibliche Bordausrustung sowie die an Bord des Luftfahrzeuges eines
VertragschlieBenden Teiles belassenen Gegenstande und Vorrate durfen im
Hoheitsgebiet des anderen VertragschlieBenden Teiles nur mit Zustimmung der
Zollbeh6rden dieses Hoheitsgebietes entladen werden. In diesem Fall k6nnen sie
bis zur Wiederausfuhr oder anderweitigen Verffigung gemdB den Zollvorschriften
unter Aufsicht der genannten Beh6rden gestellt werden.

Artikel 11. TARIFE

1. Die ffir die Beforderung von Fluggasten und Fracht auf jeder der
vereinbarten Fluglinien einzuhebenden T-rife miissen unter gebuhrender Beriick-
sichtigung aller erheblichen Faktoren, einschlieBlich der Kosten fur wirtschaftli-
chen Betrieb, eines angemessenen Gewinnes, der Unterschiede in der Eigenart
der Beforderungsleistung (wie des Schnelligkeits- und Bequemlichkeitsstandards)
und der von den anderen, planmalige Fluglinien betreibenden Unternehmen auf
der betreffenden Flugstrecke oder eines jeden Abschnittes hievon verrechneten
Tarife, in angemessener H6he erstellt werden.

2. Die von einem der namhaft gemachten Fluglinienunternehmen auf Grund
der Tarife zu verrechnenden Tarifsatze auf einer der festgelegten Flugstrecken
zwischen den Hoheitsgebieten der beiden VertragschlieBenden Teile oder zwi-
schen dem Hoheitsgebiet eines dritten Landes und dem Hoheitsgebiet eines der
VertragschlieBenden Teile sind festzusetzen entweder:
a) gemaiB den Beschlfissen iber Tarifsatze, die vom Internationalen Lufttrans-

portverband, dem die betreffenden namhaft gemachten Fluglinienunternehmen
als Mitglieder angeh6ren, gefaBt werden, oder

b) durch Vereinbarung zwischen den betreffenden namhaft gemachten Flug-
linienunternehmen, wenn diese nicht Mitglieder derselben Organisation von
Fluglinienunternehmen sind oder wenn ein in Absatz 2 (a) dieses Artikels
genannter BeschluB nicht gefaBt worden ist, mit der MaBgabe, da, falls einer
der VertragschlieBenden Teile fur eine der festgelegten Flugstrecken kein
Fluglinienunternehmen namhaft gemacht hat und Tarifsatze ffir diese Flug-
strecke nicht gemdB Absatz 2 (a) dieses Artikels festgesetzt worden sind, das
von dem anderen VertragschlieBenden Teil ffir den Betrieb dieser Flugstrecke
namhaft gemachte Fluglinienunternehmen die Tarifsatze hieffir festlegen kann.

3. Die nach dem in Absatz 2 dieses Artikels vorgesehenen Verfahren
festgesetzten Tarifsatze sind den Luftfahrtbeh6rden der VertragschlieBenden
Teile zur Genehmigung vorzulegen und treten nach Bekanntgabe der Geneh-
migung durch die genannten Luftfahrtbeh6rden in Kraft. Mangels Genehmigung
der vorgeschlagenen Tarife haben die Luftfahrtbeh6rden auf Grund eines
schriftlichen Antrages seitens der Luftfahrtbeh6rde eines VertragschlieBenden
Teiles innerhalb von sechzig Tagen Beratungen mit dem Ziele aufzunehmen, eine
L6sung in der Sache zu finden.
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4. Werden die Tarifsatze nicht gemaB den Absatzen 2 und 3 dieses Artikels
festgesetzt, haben die VertragschlieBenden Teile sich selbst zu bemiihen, eine
Vereinbarung zu erzielen, und alle notwendigen Schritte zur Inkraftsetzung dieser
Vereinbarung zu unternehmen.

5. Sollten die VertragschlieBenden Teile keine Einigung erzielen, ist die
Meinungsverschiedenheit nach Artikel 14 dieses Abkommens zu behandeln.

Artikel 12. UBERWEISUNG VON NETTOEINNAHMEN

1. Jeder VertragschlieBende Teil gewaihrt dem namhaft gemachten Flug-
linienunternehmen des anderen VertragschlieBenden Teiles das Recht auf freie
Uberweisung an sein Hauptbuiro der die Ausgaben fbersteigenden Ertrage, die
von diesem Fluglinienunternehmen auf seinem Hoheitsgebiet in Zusammenhang
mit der Bef6rderung von Fluggasten, Post und Fracht erzielt werden. Diese
Uberweisungen erfolgen zum. offiziellen Wechselkurs, der nach den zum Zeit-
punkt der Beantragung der Uberweisung in Kraft befindlichen Bestimmungen
festgesetzt worden ist.

2. Wird das Zahlungssystem zwischen den VertragschliePenden Teilen
durch eine Sondervereinbarung geregelt, dann ist diese Vereinbarung anzu-
wenden.

Artikel 13. FLUGHAFEN- UND AHNLICHE GEBOHREN

Die Gebhfiren, die von einem der VertragschlieBenden Teile fir die Be-
nuitzung von Flughffen und anderen Luftfahrteinrichtungen durch Luftfahrzeuge
des namhaft gemachten Fluglinienunternehmens des anderen Vertragschlie-
Benden Teiles eingehoben werden, dfirfen nicht h6her sein als jene, die von
seinem namhaft gemachten Fluglinienunternehmen beim Betrieb von internatio-
nalen Fluglinien zu zahlen sind.

Artikel 14. BEILEGUNG VON MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN

1. Bei einer Meinungsverschiedenheit zwischen den VertragschlieBenden
Teilen Ober die Auslegung oder Anwendung des vorliegenden Abkommens wer-
den sich die VertragschlieBenden Teile zunachst bemiuhen, diese im Verhand-
lungsweg beizulegen.

2. Gelingt es den VertragschlieBenden Teilen nicht, im Verhandlungswege
eine Losung zu erzielen, so k6nnen sie vereinbaren, die Meinungsverschiedenheit
einer Person oder einem Gremium zur Entscheidung vorzulegen, oder die
Meinungsverschiedenheit kann auf Ersuchen eines der beiden VertragschlieBen-
den Teile einem Schiedsgericht von drei Schiedsrichtern zur Entscheidung
vorgelegt werden, wobei jeder VertragschlieBende T.-l einen Schiedsrichter
namhaft macht und der dritte Schiedsrichter von den be-den namhaft gemachten
Schiedsrichtern zu bestellen ist. Jeder der VertragschlieBenden Teile hat einen
Schiedsrichter innerhalb eines Zeitraumes von sechzig Tagen ab dem Zeitpunkt,
zu dem ein VertragschlieBender Tel vom anderen auf diplomatischem Weg eine
Note erhit, worin um eine schiedsgerichtliche Behandlung der Meinungsver-
schiedenheit ersucht wird, namhaft zu machen; der dritte Schiedsrichter ist
innerhalb eines Zeitraumes von weiteren sechzig Tagen zu bestellen. Wenn einer
der beiden VertragschlieBenden Teile es verabsaumt, innerhalb des festgelegten
Zeitraumes einen Schiedsrichter namhaft zu machen oder zu bestellen, kann der
Prasident des Rates der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation von jedem der
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VertragschlieBenden Teile ersucht werden, nach Mal3gabe des Falles einen oder
mehrere Schiedsrichter zu bestellen. In diesem Falle muB der dritte Schieds-
richter ein Staatsangeh6riger eines Drittstaates sein und fungiert als Prdsident des
Schiedsgerichtes.

3. Die VertragschlieBenden Teile verpflichten sich, sich an jede gemaB
Absatz (2) dieses Artikels ergangene Entscheidung zu halten.

Artikel 15. BERATUNGEN

1. Im Geiste enger Zusammenarbeit werden die Luftfahrtbeh6rden der
VertragschlieBenden Teile von Zeit zu Zeit Beratungen abhalten, urn die An-
wendung und zufriedenstellende Erffillung der Bestimmungen dieses Abkommens
und seines Anhanges zu gewaihrleisten.

2. Jeder VertragschlieBende Teil kann um Beratung ersuchen, die innerhalb
eines Zeitraumes von sechzig (60) Tagen nach Erhalt des Ersuchens durch den
anderen Vertragschliel3enden Teil zu beginnen hat, sofern nicht beide Vertrag-
schlieBenden Teile sich fiber eine Verldngerung dieser Frist einigen.

Artikel 16. ABANDERUNGEN

1. Hilt einer der Vertragschlielenden Teile es ffir wiinschenswert, irgen-
deine Bestimmung dieses Abkomrnmens abzuaindem, kann er um Beratung mit
dem anderen VertragschlieBenden Teil ersuchen. Eine solche Beratung, welche
auf mundlichem oder schriftlichem Wege erfolgen kann, hat innerhalb eines
Zeitraurnes von sechzig (60) Tagen nach dern Zeitpunkt des Ersuchens zu
beginnen. Alle auf diese Weise vereinbarten Abanderungen treten sechzig (60)
Tage nach ihrer Bestatigung durch einen Austausch diplomatischer Noten in
Kraft.

2. Halt einer der Vertragschliel3enden Teile es fur wunschenswert, die
Bestimmungen des Anhanges zu diesem Abkomrnmen abzuandem, kann er um
Beratung zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragschliel3enden Teile
ersuchen; in diesem Fall hat diese Beratung innerhalb eines Zeitraumes von
dreiffig Tagen nach dem Zeitpunkt des Ersuchens zu beginnen. Alle auf diese
Weise zwischen diesen Beh6rden abgesprochenen Anderungen treten dreiBig
(30) Tage nach ihrer Bestatigung durch einen Austausch diplomatischer Noten in
Kraft.

Artikel 17. Kundigung
Jeder der VertragschlieBenden Teile kann jederzeit dem anderen Vertrag-

schliel3enden Teil schriftlich auf diplomatischem Wege seinen EntschluB be-
kanntgeben, das vorliegende Abkornmen aufzukfindigen; eine solche Kundigung
ist gleichzeitig der Internationalen Ziviluftfahrtorganisation zur Kenntnis zu
bringen. In einem solchen Fall lIuft das Abkommen zw6lf (12) Monate nach dern
Zeitpunkt des Eintreffens der Kfindigung beim anderen VertragschlieBenden Teil
ab, sofern sie nicht vor Ablauf dieses Zeitraumes einvernehmlich zurckgezogen
wird. Wenn keine Empfangsbestatigung durch den anderen VertragschlieBenden
Teil erfolgt, gilt die Kfindigung vierzehn (14) Tage nach dem Empfang durch die
Internationale Zivilluftfahrtorganisation als eingegangen.

Artikel 18. REGISTRIERUNG

Das vorliegende Abkommen, sein Anhang sowie deren Abanderungen
werden bei der durch das Abkommen fiber die Internationale Zivilluftfahrt
geschaffenen Internationalen Zivilluftfahrtorganisation registriert.
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Artikel 19. TAG DES INKRAFTTRETENS

Das vorliegende Abkommen tritt sechzig (60) Tage, nachdem die Vertrag-
schlieBenden Teile einander durch Austausch diplomatischer Noten von der
Erfuillung ihrer jeweiligen verfassungsmdJBigen Voraussetzungen in Kenntnis
gesetzt haben, in Kraft.

GESCHEHEN in Tripolis am 13. Mai neunzehnhundertvierundachtzig entspre-
chend 13. Shaaban dreizehnhundertdreiundneunzig in dreifacher Ausfertigung in
deutscher, arabischer und englischer Sprache, wobei alle drei Texte gleicher-
maBen authentisch sind. Im Falle einer Meinungsverschiedenheit iber die Aus-
legung dieses Abkommens ist der englische Text als maligeblich anzusehen.

Fur die Bundesregierung der Republik Osterreich:

Dr. SCHMIDT

Fur die Sozialistische Libysch-Arabische Volks-Jamahiriya:

OMAR MUSTAFA AL MUNTASAR

ANHANG

TElL 1

Flugstrecken, die von dem von der Bundesregierung der Republik Osterreich namhaft
gemachten Fluglinienunternehmen in beiden Richtungen betrieben werden sollen:
Abflugpunkte: Punkte in Osterreich;
Zwischenlandungspunkte: Keine;
Zielpunkt: Tripolis;
Punkte darfiber hinaus: Werden spater von den Luftfahrtbehorden der beiden Vertrag-

schlieBenden Teile festgelegt.

TElL 2

Flugstrecken, die von dem von der Sozialistischei Libysch-Arabischen Volks-
Jamahiriya namhaft gemachten Fluglinienunternehmen i i beiden Richtungen betrieben
werden sollen:
Abflugpunkte: Punkte in der Sozialistischen Libysch-Arabischen Volks-Jamahiriya;
Zwischenlandungspunkte: Keine;
Zielpunkt: Wien;
Punkte daruber hinaus: Werden spater von den Luftfahrtbehorden der beiden Vertrag-

schlieBenden Teile festgelegt.

TEIL 3

Zwischenlandungspunkte und andere Punkte uber jene hinaus, die auf Grund dieses
Anhangs vereinbart worden sind, k6nnen von dem von jedem VertragschlieBenden Teil
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen ohne Ausibung der Verkehrsrechte der
funften Luftfreiheit angeflogen werden.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
SOCIALIST PEOPLE'S LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

The Federal Government of the Republic of Austria and the Socialist
People's Libyan Arab Jamahiriya being parties to the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944,2 and affirming their faith in the progress of international civil aviation by
their strict adherence to the provisions of the said Convention, desiring to
conclude an agreement, for the purpose of establishing air services between and
beyond their respective territories, have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

1. For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
specifies:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,
and includes any annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof so far
as those annexes and amendments have become effective for, or been ratified by
both Contracting Parties.

(b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Austrian
Federal Government, the Federal Minister of Transport or any other authority
legally empowered to perform the functions presently exercised by the said
Minister, and in the case of the Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya,
Director General of Civil Aviation Administration, Secretariat of Communica-
tions and Marine Transport, and any person or body authorized to perform any
functions at present exercised by the said Director General, or similar functions.

(c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting Party,
in accordance with Article 3 of the present Agreement.

(d) The terms "territory", "air service", "international air service",
"airline" and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively
assigned to them in Articles 2 and 96 of the Convention.

(e) The term "capacity" in relation to an aircraft means the payload of that
aircraft available on the route or section thereof.

(") The term "capacity" in relation to a specified air service means the
capacity of the aircraft used on such a service, multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given period and route or section of a route.

Came into force on 31 August 1985, i.e., 60 days after the Contracting Parties had notified each other (on
15 December 1984 and 2 July 1985) of the completion of their respective constitutional requirements, in accordance
with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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2. The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agree-
ment and all references to the Agreement shall include reference to the Annex,
except where otherwise expressly provided.

Article 2. GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the Annex to the present
Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the agreed services"
and "the specified routes" respectively.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the airline designated by
each Contracting Party shall enjoy the following rights while operating an agreed
service on a specified route:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in the

Annex to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
on international traffic in passengers, cargo and mail.
3. Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the

airline of one Contracting Party the privilege of taking up in the territory of the
other Contracting Party passengers, cargo or mail carried for hire or reward and
destined for another point in the territory of that Contracting Party.

Article 3. DESIGNATION AND AUTHORIZATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party may operate the routes specified in the Annex to
this Agreement in whole or in part immediately or at a later date at its discretion
subject to the following:

(a) The Contracting Party shall have designated in writing to the other
Contracting Party an airline for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes.

(b) The other Contracting Party shall have granted without undue delay to
the designated airline the appropriate operating authorizations in accordance with
its laws, rules and regulations.

2. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operating of international air services by such
authorities, in conformity with the provisions of the Convention.

Article 4. REVOCATION OR SUSPENSION
OF OPERATING AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the
rights specified in Article 3 of the present Agreement or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by an airline of these rights in any case
where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

Vol. 1426. 1-24101
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2. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the
present Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights in
the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or, in case the airline otherwise fails to
operate in accordance with the conditions prescribed under the present
Agreement. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the
conditions aforementioned is essential to prevent further infringements of laws or
regulations such rights shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

3. In case any action is taken in pursuance of this Article, the rights of the
other Contracting Party shall not be affected.

Article 5. FAIR COMPETITION

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each
Contracting Party shall take into account the interest of the designated airline of
the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter
provides on the whole or part of the same routes.

Article 6. CAPACITY

1. The agreed services provided by the designated airline of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation of the specified routes and shall have as their primary objective the
provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and
mail between the territory of the Contracting Party designating the airline and the
country of ultimate destination of the traffic.

2. Provisions for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up
and put down at points on the specified routes in the territories of states other than
those designating the airline shall be made in accordance with the general
principles that capacity would normally be related to:
(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;

(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the states
comprising the area; and

(c) The requirements of through airline operation.
3. In operating the agreed services, the capacity provided by each

designated airline shall be determined by agreement between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties before the inauguration of the agreed
services, or in case of no objection by any of the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties, by direct agreement between the two designated airlines,
subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Vol. 1426. -24101
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4. The schedules so agreed shall be submitted for approval to the
aeronautical authorities of both Contracting Parties at least sixty (60) days before
the proposed date of their introduction. In special cases, this time limitation may
be reduced subject to the consent of the said authorities.

5. If the designated air carriers cannot agree on the schedules mentioned
above, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to
settle the problem.

6. Subject to the provisions of this Article, no schedule shall come into
force, if the aeronautical authorities of the Contracting Parties have not approved
it.

Article 7. APPLICATION OF LAWS

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into
and departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or flights of such aircraft over that territory shall apply to the designated airline of
the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in, transit through and departure from its territory of passengers, crew,
cargo and mail, such as formalities regarding entry, exit, emigration and
immigration, as well as customs and sanitary measures shall apply to passengers,
crew, cargo or mail carried by the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party while they are within the said territory.

Article 8. COMMERCIAL OPERATIONS

1. The designated airline of each Contracting Party shall have an equal
opportunity to employ, subject to the laws and regulations of the other
Contracting Party, the technical and commercial personnel for the performance of
the agreed services on the specified routes and to establish and operate offices
therefor in the territory of the other Contracting Party.

2. Subject to the laws and regulations of the other Contracting Party the
designated airline of each Contracting Party shall further have an equal
opportunity to issue all kinds of documents of carriage and to advertise and to
promote sales in the territory of the other Contracting Party.

Article 9. STATISTICS

The aeronautical authority of a Contracting Party shall supply to the
aeronautical authority of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines
of the Contracting Party referred to first in this Article. Such statements shall
include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such
traffic.

Article 10. CUSTOMS DUTIES

1. The aircraft of the designated airline of either Contracting Party engaged
in operating the agreed services, as well as their regular equipment, supplies of
fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages, and tobacco)
on board such aircraft shall be exempted from all customs duties, inspection fees
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and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to
such time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the
exception of charges corresponding to the service performed:
(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,

within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use
on board aircraft engaged on international air services of the other Contracting
Party;

(b) Spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airline of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international
services by the designated airline of the other Contracting Party, even when
these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.
Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required

to be kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of such territory. In such case, they may be placed under the
supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 11. TARIFFS

1. Rates to be charged for the carriage of passengers and cargo on any of the
agreed services shall be fixed at a reasonable level, due regard being paid to all
relevant factors, including cost of economical operation, reasonable profit, dif-
ference of characteristics of service (including standards of speed and accom-
modation) and the rates by the other scheduled air service operators on the route
concerned or any section thereof.

2. The rates to be charged by any of the designated airlines in respect of
tariffs on any of the specified routes between the territories of the two Contracting
Parties, or between the territory of a third country and the territory of one of the
Contracting Parties shall be fixed either:

(a) In accordance with such rate resolutions as may be adopted by the
International Air Transport Association of which the designated airlines
concerned are members; or

(b) By agreement between the designated airlines concerned where these airlines
are not members of the same airline organisation, or where no resolution as
referred to in paragraph 2 (a) of this Article has been adopted; provided that if
either Contracting Party has not designated an airline in respect of any of the
specified routes and rates for that route have not been fixed pursuant to
paragraph 2 (a) of this Article the airline designated by the other Contracting
Party to operate on that route may fix the rates thereof.
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3. Rates fixed according to the procedure envisaged under paragraph 2 of
this Article shall be submitted for approval to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties and shall become effective upon notification by the said
aeronautical authorities of their approval. In the absence of approval of the
proposed tariffs, the aeronautical authorities shall, upon written request of the
aeronautical authority of one Contracting Party, within sixty days, enter into
consultation with a view to find a solution in the matter.

4. In the event that rates are not fixed in accordance with paragraphs 2 and 3
of this Article the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach
agreement and shall take all necessary steps to give effect to such agreement.

5. Should the Contracting Parties fail to agree, the dispute shall be dealt
with in accordance with Article 14 of this Agreement.

Article 12. TRANSFER OF NET REVENUES

1. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the right of free transfer to its head office at the official rate of
exchange fixed in accordance with the regulations in force at the time when
transfer is requested, the excess of gains over expenditure earned by this airline
on its territory in connection with the carriage of passengers, mail and cargo.

2. Whenever the payments system between the Contracting Parties is
governed by a special agreement, this agreement shall apply.

Article 13. AIRPORT AND SIMILAR CHARGES

The charges imposed by either Contracting Party for the use of airports and
other aviation facilities by the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party shall not be higher than those paid by its designated airline
operating international services.

Article 14. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and
the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty days. If either of the Contracting Parties fail to
nominate an arbitrator or to appoint one within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organisation may be requested
by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a third state and
shall act as president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article.
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Article 15. CONSULTATIONS

1. In the spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensure the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of
the present Agreement and the Annex thereto.

2. Either Contracting Party may request consultation, which shall begin
within a period of sixty (60) days of the date of receipt of the request unless both
Contracting Parties agree to an extension of this period.

Article 16. AMENDMENTS

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party; such consultation, which may be through discussion or
correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days of the date of
request. Any modifications so agreed shall come into force sixty (60) days after
they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of the Annex to this Agreement, it may request consultation between the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties and in that event such
consultation shall begin within a period of thirty days from the date of the request.
Any modifications so agreed between these authorities shall come into force thirty
(30) days after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 17. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give written notice through
diplomatic channels to the other Contracting Party of its decision to terminate the
present Agreement; such notice shall be simultaneously communicated to the
International Civil Aviation Organisation. In such case, the Agreement shall
terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by
the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organisation.

Article 18. REGISTRATION

This Agreement, its Annex and amendments thereto, shall be registered with
the International Civil Aviation Organisation set up under the Convention of
International Civil Aviation.

Article 19. DATE OF EFFECT

This Agreement shall come into force sixty (60) days after the Contracting
Parties have notified each other by exchange of diplomatic notes of the com-
pletion of their respective constitutional requirements.
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DONE in Tripoli this 13th day of May nineteen hundred and eighty-four
corresponding to 13th Shaaban thirteen hundred and ninety-three in triplicate in
the German, Arabic and English languages, all three texts being equally authentic.
In case of any dispute concerning the interpretation of this Agreement the English
text is to be held authoritative.

For the Federal Government of the Republic
of Austria:

Dr. SCHMIDT

For the Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya:

OMAR MUSTAFA AL MUNTASAR

ANNEX

PART 1

Routes to be operated in both directions by the airline designated by the Federal
Government of the Republic of Austria:
Points of departure: Points in Austria;
Intermediate points: None;
Destination: Tripoli;
Points beyond: To be specified later by the aeronautical authorities of the two Contracting

Parties.

PART 2

Routes to be operated in both directions by the airline designated by the Socialist
People's Libyan Arab Jamahiriya:
Points of departure: Points in the Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya;
Intermediate points: None;
Destination: Vienna;
Points beyond: To be specified later by the aeronautical authorities of the two Contracting

Parties.

PART 3

Intermediate points and points beyond other than those having been agreed upon by
virtue of this Annex may be served by the designated airline of each Contracting Party
without exercising fifth freedom traffic rights.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDIRAL DE LA Rt-
PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA JAMAHIRIYA ARABE
LIBYENNE POPULAIRE ET SOCIALISTE RELATIF AUX
TRANSPORTS A1tRIENS

Le Gouvernement f~ddral de la R~publique d'Autriche et la Jamahiriya arabe
libyenne populaire et socialiste, parties A la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442, affirmant leur
foi dans le progris de l'aviation civile internationale grace au strict respect des
dispositions de ladite Convention, et d~sireux de conclure un accord en vue de
crder des services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delA, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Df-FINITIONS

1. Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme v Convention >> ddsigne la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amen-
dement apportd aux annexes ou A la Convention conformment aux articles 90
et 94 de celle-ci, dans la mesure oa ces annexes et amendements sont entrAs en
vigueur pour les deux Parties contractantes ou ont W ratifi6s par elles.

b) L'expression <, autorit6s adronautiques >> d~signe, dans le cas du Gouver-
nement f~dral autrichien, le Ministre fAd6ral des transports ou toute autre
autoritd 16galement habilitde A remplir les fonctions actuellement exercdes par
ledit Ministre et, dans le cas de la Jamahiriya arabe libyenne populaire et
socialiste, le Directeur g6nAral de l'Administration de l'aviation civile, Secr6tariat
des communications et des transports maritimes, et toute personne ou autoritA
habilitde A remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit Directeur g6ndral,
ou des fonctions analogues.

c) L'expression ,, compagnie adrienne ddsign6e ,> s'entend d'une compagnie
adrienne qu'une Partie contractante aura d6signde A l'autre par notification 6crite,
conform6ment a l'article 3 du pr6sent Accord.

d) Les expressions <, territoire >>, <, service a~rien >,, ,, service adrien inter-
national ,, v compagnie adrienne o et o escale non commerciale >, ont le sens que
leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention.

e) Le terme o capacit6 >> appliqu6 A un a6ronef ddsigne la charge utile dont
cet a6ronef dispose sur l'itin6raire ou une portion de celui-ci.

f) Le terme o capacitd > appliqud A un service a~rien d~termin6 d6signe la
capacit6 des a6ronefs affects A ce service, multipliAe par la frdquence des vols

Entrd en vigueur le 31 ao0t 1985, soit 60jours apres que les Parties contractantes se furent notifid (les 15 dd-
cembre 1984 et 2juillet 1985) I'accomplissement de leurs formalitts constitutionnelles respectives, conformtment A
I'article 19.

2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles anendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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accomplis par ces adronefs durant une pdriode et sur un itindraire ou une portion
d'itindraire donnds.

2. L'annexe au prdsent Accord fait partie int~grante de 'Accord. Toutes les
r~fdrences A l'Accord concernent dgalement l'annexe, A moins qu'il n'en soit
expressdment disposd autrement.

Article 2. OCTROI DES DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits spdcifids
dans le present Accord en vue d'dtablir des services adriens internationaux
rdguliers sur les itin~raires spdcifids dans l'annexe audit Accord. Ces services et
itindraires sont ci-apr~s ddnommds respectivement < les services convenus >, et
v les itin~raires spdcifids ,,.

2. Sous rdserve des dispositions du pr6sent Accord, la compagnie adrienne
ddsignde par chacune des Parties contractantes jouit des droits ci-apr~s pour
l'exploitation d'un service convenu sur un itin6raire spAcifid :
a) Droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) Droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) Droit de faire des escales sur ledit territoire aux points indiquds pour ces

itindraires dans l'annexe au pr6sent Accord, en vue de charger et de d6charger
des passagers, des marchandises et du courrier en trafic international.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du prdsent article ne peut etre
interprdtde comme confdrant aL la compagnie adrienne d'une Partie contractante le
droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre, des passagers, des marchandises ou
du courrier pour les transporter contre r~mun6ration ou en ex6cution d'un contrat
de location vers un autre point du territoire de cette Partie contractante.

Article 3. DifSIGNATION ET AUTORISATION DES COMPAGNIES AtRIENNES

1. Chaque Partie contractante peut exploiter A son grd les itindraires visds
dans 'annexe au prdsent Accord en tout ou partie, immddiatement ou h une date
ultdrieure, aux conditions ci-aprs :
a) La Partie contractante doit ddsigner par 6crit a l'autre Partie une compagnie

adrienne chargde d'exploiter les services convenus sur les itindraires spdcifids;
b) L'autre Partie contractante accordera sans retard A la compagnie adrienne

ddsignde les autorisations d'exploitation n6cessaires, conform~ment A ses lois,
r.glements et rdglementations.

2. Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger
d'une compagnie adrienne ddsignde par l'autre Partie la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et rdglementations que ces
autoritts appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services
a~riens internationaux, conformdment aux dispositions de la Convention.

Article 4. ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante peut refuser la ddsignation d'une compagnie
adrienne et suspendre ou supprimer l'octroi A une compagnie adrienne des droits
vis~s A l'article 3 du present Accord ou soumettre aux conditions qu'elle juge
n~cessaires l'exercice par une compagnie adrienne de ces droits lorsque la preuve
ne lui a pas dt apportde qu'une part importante de la propridtd et le contr6le
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effectif de cette compagnie sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
ddsignde ou de ressortissants de cette Partie.

2. Chaque Partie contractante peut retirer I'autorisation d'exploitation ou
suspendre l'exercice des droits stipulds A l'article 2 du present Accord par une
compagnie adrienne ddsignde par l'autre Partie contractante ou soumettre
l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle juge n~cessaires lorsque cette
compagnie ne respecte pas les lois et r6glementations de la Partie contractante qui
lui a accordd ces droits, ou lorsque la compagnie adrienne ndglige d'une autre
mani~re de conduire son exploitation conform~ment aux conditions stipuldes dans
le present Accord. Sauf s'il est n~cessaire de procdder immddiatement au retrait
de l'autorisation ou A la suspension des droits ou d'imposer les conditions
mentionndes ci-dessus pour empdcher que les lois ou les r6glementations con-
tinuent d'8tre enfreints, lesdits droits ne seront exercds qu'apr~s consultation
avec l'autre Partie contractante.

3. Si des mesures sont prises conform~ment au present article, les droits de
l'autre Partie contractante n'en sont pas modifies.

Article 5. CONCURRENCE I-QUITABLE

1. Les compagnies adriennes d~sign~es par les deux Parties contractantes
auront la facultA d'exploiter, dans des conditions dquitables et identiques, les
services convenus sur les itin~raires sp~cifi~s entre leurs territoires respectifs.

2. La compagnie adrienne d~signAe de chaque Partie contractante devra, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les int~rts de la
compagnie adrienne ddsignde de l'autre Partie, afin de ne pas nuire indtkment aux
services que cette dernire assure sur tout ou partie des memes itindraires.

Article 6. CAPACITI

1. Les services convenus fournis par les compagnies adriennes ddsigndes
par les Parties contractantes seront en relation 6troite avec les besoins de
transport du public sur les itindraires spdcifi~s et auront pour objectif premier de
fournir, moyennant un coefficient de charge raisonnable, la capacitd suffisante
pour transporter les passagers, les marchandises et le courrier entre le territoire de
la Partie contractante qui a ddsignd la compagnie et le pays de dernire destination
du trafic.

2. Les dispositions relatives au transport des passagers, des marchandises
et du courrier A charger et A d6charger aux points des itindraires sp~cifios sur le
territoire d'Etats autres que ceux qui ont d~signd la compagnie adrienne seront
conformes au principe g~ndral selon lequel la capacitd doit normalement etre
proportionn~e :
a) Aux besoins de transport A destination et en provenance du territoire de la

Partie contractante qui a d~sign6 la compagnie adrienne;

b) Aux besoins de transport de la zone par laquelle passe la compagnie adrienne,
compte tenu des autres services de transport crds par les compagnies
a~riennes des Etats qui englobent cette zone;

c) Aux besoins de l'exploitation de transit de la compagnie.

3. Pour l'exploitation des services convenus, la capacit6 fournie par chaque
compagnie adrienne d6sign6e sera ddtermin~e d'un commun accord entre les
autorit~s adronautiques des deux Parties contractantes avant l'ouverture des
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services convenus ou, si aucune des autoritds adronautiques des deux Parties
contractantes n'dmet d'objection, par un accord direct entre les deux compagnies
adriennes d~signdes, sous reserve de l'approbation des autorit~s a~ronautiques
des deux Parties contractantes.

4. Les horaires de vol ainsi fixes seront soumis A I'approbation des autoritds
adronautiques des deux Parties contractantes au plus tard soixante (60) jours
avant la date propos~e pour leur entree en vigueur. Dans certains cas, ce d~lai
pourra etre r~duit avec l'approbation desdites autorit~s.

5. Si les transporteurs adriens ddsignds ne peuvent s'entendre sur les
horaires visds ci-dessus, les autoritds adronautiques des Parties contractantes
s'efforceront de rdgler le problme.

6. Sous r6serve des dispositions du present article, aucun horaire n'entrera
en vigueur s'il n'a pas W approuv6 par les autoritds adronautiques des Parties
contractantes.

Article 7. APPLICATION DES LOIS

1. Les lois et r6glementations d'une Partie contractante r~gissant l'entrde
sur son territoire et la sortie de son territoire des adronefs en trafic international
ou les vols de ces adronefs au-dessus de ce territoire s'appliquent dgalement A la
compagnie adrienne ddsign~e de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et rdglementations d'une Partie contractante rAgissant sur son
territoire l'entr6e, la presence, le transit et la sortie des passagers, de l'dquipage,
des marchandises et du courier, ainsi que les formalitds d'entrAe, de sortie,
d'dmigration et d'immigration et les mesures douani&es et sanitaires s'appliquent
aux passagers, A l'dquipage, aux marchandises et au courrier transport6s par les
adronefs de la compagnie a6rienne ddsignde de l'autre Partie contractante
lorsqu'ils se trouvent sur ledit territoire.

Article 8. EXPLOITATION COMMERCIALE

1. Les compagnies a6riennes ddsign6es de chaque Partie contractante
auront la m~me facultO d'employer, en conformitd avec les lois et r6glementations
de l'autre Partie contractante, le personnel technique et commercial n6cessaire A
l'exploitation des services convenus sur les itin6raires spdcifiAs et de crder et
g6rer des bureaux A cet effet sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Sous rdserve des lois et r6glementations de l'autre Partie contractante,
les compagnies adriennes d6sign6es par chaque Partie contractante auront en
outre la meme facultA d'dmettre tous les types de documents de transport ainsi
que de faire de la publicit6 et de promouvoir leurs ventes sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 9. STATISTIQUES

Les autoritds adronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront AL
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relevds statistiques pdriodiques ou
autres qui pourront etre raisonnablement exigds pour examiner la capacitd offerte,
sur les services convenus, par les compagnies adriennes ddsigndes de la Partie
mentionnde en premier dans le prdsent article. Ces relevds contiendront tous les
renseignements ndcessaires pour d6terminer le volume du trafic achemind par
lesdites compagnies sur les services convenus, ainsi que la provenance et la
destination de ce trafic.
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Article 10. DROITS DE DOUANE

1. Les adronefs de la compagnie adrienne dksignAe de l'une ou l'autre des
Parties contractantes affectds aux services convenus, de m6me que leur
6quipement habituel, les r6serves de carburant et lubrifiants et les provisions de
bord (notamment les denrAes alimentaires, les boissons et le tabac) sont exondr6s
de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes A l'arrivAe sur
le territoire de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement et ces approvision-
nements restent A bord jusqu'A ce qu'ils soient rdexportAs.

2. Sont Agalement exon6rds de ces droits et taxes, AL l'exception des
redevances A acquitter en cas de prestation de service :
a) Les provisions de bord embarqudes sur le territoire d'une Partie contractante,

dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie, destindes A etre
consommdes A bord d'a6ronefs de l'autre Partie affectds A des services
internationaux;

b) Les pieces de rechange importdes sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes pour l'entretien ou la rdparation des a6ronefs exploitds en service
international par la compagnie adrienne d6sign~e de l'autre Partie contrac-
tante;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s aux a~ronefs exploit~s en service
international par la compagnie adrienne d6signde de l'autre Partie contrac-
tante, m6me s'ils sont utilisds au-dessus du territoire de la Partie contractante
oa ils ont 6td embarqu6s.

Il pourra etre exig6 que les articles visds aux alindas a, b et c ci-dessus soient
gardds sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

3. L'6quipement de bord habituel ainsi que le matdriel et les approvision-
nements plac6s A bord des adronefs de l'une des Parties contractantes ne pourront
etre ddcharg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le con-
sentement des autorit6s douani~res de celle-ci. En pareil cas, ils pourront 6tre
placds sous la surveillance desdites autorit6sjusqu'A ce qu'ils soient r6exportAs ou
utilisds d'une autre faqon conform6ment A la r6glementation douani~re.

Article 11. TARIFS

1. Les tarifs A appliquer pour le transport des passagers et des marchandises
sur tous les services convenus seront fixds AL un niveau raisonnable qui tiendra
compte de tous les facteurs pertinents, notamment les charges d'exploitation, un
b~ndfice raisonnable, les differences de caractdristiques du transport (telles que la
vitesse et le confort) et les tarifs imposes par les autres entreprises qui exploitent
des lignes rdgulires sur l'itin6raire vis6 ou sur toute portion de celui-ci.

2. Les tarifs imposds par toute compagnie adrienne d6signde sur tout
itindraire sp6cifid entre les territoires des deux Parties contractantes ou entre le
territoire d'un pays tiers et celui de l'une des Parties contractantes seront fixes :
a) Soit conformAment aux d6cisions adoptdes par l'Association du transport

a6rien international dont les compagnies adriennes d6signoes sont membres;

b) Soit par accord entre les compagnies a~riennes intAressdes lorsqu'elles ne sont
pas membres de la meme organisation ou qu'aucune d6cision conforme A
l'alinda a du paragraphe 2 du present article n'a 6t6 prise, A condition que, si
l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 de compagnie a6rienne pour un
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itindraire spdcifi6 et qu'aucun tarif n'a W fixd pour cet itindraire confor-
m~ment A l'alinda a du paragraphe 2 du present article, la compagnie adrienne
ddsignde par l'autre Partie contractante pour exploiter cet itindraire puisse en
fixer le tarif.

3. Les tarifs fixds selon la procddure vis6e au paragraphe 2 du present
article seront soumis A l'approbation des autoritds a6ronautiques des Parties
contractantes et entreront en vigueur apr~s notification de leur approbation par
lesdites autorit~s. Faute d'approbation des tarifs propos6s, les autorit6s a6ro-
nautiques entameront des consultations dans un ddlai de soixante (60) jours, sur
demande dcrite des autoritds a6ronautiques de l'une des Parties contractantes, en
vue de trouver une solution A la question.

4. Si les tarifs ne sont pas fix6s conformdment aux paragraphes 2 et 3 du
prdsent article, les Parties contractantes s'efforceront de parvenir elles-memes a
un accord et prendront toutes les mesures n6cessaires pour mettre en vigueur un
tel accord.

5. Si les Parties contractantes ne peuvent s'entendre, le diff6rend sera r6gl6
conform~ment A l'article 14 du prdsent Accord.

Article 12. TRANSFERT DES EXCIDENTS DE RECETTES

1. Chaque Partie contractante accorde A la compagnie a6rienne dAsignde de
l'autre Partie le droit de transfdrer gratuitement A son sifge social, au cours officiel
fix6 conformment A la r6glementation en vigueur au moment oi) le transfert est
demand6, l'exc6dent des produits sur les charges rdalis sur son territoire par
cette compagnie grAce aux transports de passagers, de courrier et de marchan-
dises.

2. Si le systame de paiement entre les Parties contractantes est r6gi par un
accord particulier, cet accord s'appliquera.

Article 13. DROITS D'Af-ROPORT ET DROITS ANALOGUES

Les droits imposes par l'une des Parties contractantes pour l'utilisation des
adroports et autres installations par les adronefs de la compagnie adrienne
ddsignde de l'autre Partie ne doivent pas 6tre plus 6lev~s que les droits acquitt~s
par la compagnie adrienne qu'elle a dAsign~e pour l'exploitation des services
internationaux.

Article 14. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Si un diffdrend s'6lve entre les Parties contractantes quant bL l'interpr~ta-
tion ou A l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront
tout d'abord de le r~gler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rcglement par voie de
n6gociations, elles peuvent convenir de demander A une personne ou A un
organisme de r~gler le diffdrend, ou le diff~rend peut, a la demande de l'une
d'elles, etre soumis A la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres dont deux
seront nomm~s respectivement par chacune des Parties contractantes, et le
troisi~me sera ddsign6 d'un commun accord par les deux ainsi nomm~s. Chaque
Partie contractante d~signera un arbitre dans les soixante (60) jours qui suivront la
date o6' l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique demandant
l'arbitrage du diffdrend; le troisiime arbitre sera dAsignA dans les soixante
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(60)jours suivants. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne ddsigne pas son
arbitre ou ne le nomme pas dans le d~lai fixd, l'une ou l'autre des Parties
contractantes pourra demander au Prdsident du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale de nommer un ou plusieurs arbitres selon les
besoins. Dans ce cas, le troisime arbitre sera un national d'un Etat tiers et fera
office de president du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute d6cision prise en
application du paragraphe 2 du prdsent article.

Article 15. CONSULTATIONS

1. Les autorit6s adronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'dtroite collaboration, pour assurer l'application du
prdsent Accord et de son annexe ainsi que le respect de leurs dispositions.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander l'organisation de
consultations, qui commenceront dans un ddlai de soixante (60) jours suivant la
date de r6ception de la demande, A moins que les deux Parties contractantes ne
conviennent d'allonger ce d6lai.

Article 16. MODIFICATIONS

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier l'une
quelconque des dispositions du present Accord, elle pourra demander une con-
sultation avec l'autre Partie contractante; cette consultation, qui aura lieu de vive
voix ou par correspondance, devra commencer dans les soixante (60) jours sui-
vant la date de la demande. Toute modification ainsi convenue entrera en vigueur
soixante (60) jours aprs avoir dtd confirme par un 6change de notes diplo-
matiques.

2. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les
dispositions de 'annexe au pr6sent Accord, elle pourra demander une consulta-
tion entre les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes; dans ce cas,
la consultation commencera dans les trente (30) jours suivant la date de la
demande. Toute modification ainsi convenue entrera en vigueur trente (30) jours
apr~s avoir W confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 17. D-NONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier AL l'autre par
dcrit et par la voie diplomatique sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord; cette
notification doit 6tre communiqu~e simultandment A l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Dans ce cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la
r6ception de la notification par 'autre Partie contractante, A moins que la
d6nonciation ne soit retirde d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai.
Faute d'accusd de r6ception par l'autre Partie contractante, la notification sera
considrde comme reque quatorze (14)jours apr~s sa r6ception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article 18. ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord, son annexe et tout amendement qui pourrait y etre
apportd seront enregistrds aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale cr66e aux termes de la Convention relative A l'aviation civile internatio-
nale.
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Article 19. ENTRI E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur soixante (60) jours apr~s la date k
laquelle les Parties contractantes se seront notifid par dchange de notes di-
plomatiques que leurs formalitds constitutionnelles respectives ont t6 remplies.

FAIT A Tripoli, le 13 mai 1984, correspondant au 13 shaaban 1393, en trois
exemplaires en langues allemande, arabe et anglaise, les trois textes faisant
dgalement foi. En cas de diffdrend concernant l'interprdtation du pr6sent Accord,
le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement f6ddral de la Rdpublique d'Autriche

SCHMIDT

Pour la Jamahiriya arabe libyenne populaire
et socialiste :

OMAR MUSTAFA AL MUNTASAR

ANNEXE

PARTIE 1

Itindraires A exploiter dans les deux sens par la compagnie a6rienne d6sign6e par le
Gouvernement f~ddral de la Rdpublique d'Autriche
Points de ddpart : Points en Autriche;
Points intermdiaires : Ndant;
Destination : Tripoli;
Points au-delA : A prdciser ultdrieurement par les autoritds adronautiques des deux Parties

contractantes.

PARTIE 2

Itindraires A exploiter dans les deux sens par la compagnie adrienne dAsignde par la
Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste :
Points de depart : Points en Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste;
Points interm6diaires : Ndant;
Destination : Vienne;
Points au-delA : A prdciser ultdrieurement par les autorit6s adronautiques des deux Parties

contractantes.

PARTIE 3

Les points intermddiaires et les points au-delA autres que ceux qui ont 6tA convenus
conformdment A la prdsente annexe peuvent etre desservis par la compagnie adrienne
ddsignde de chaque Partie contractante sans exercice des droits de la cinquiome libertd de
'air.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE PROVISIONAL MILITARY
GOVERNMENT OF SOCIALIST ETHIOPIA

The Austrian Federal Government and the Provisional Military Government
of Socialist Ethiopia, hereinafter called in this Agreement the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing scheduled air services between and beyond their
respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
1. The term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation, opened for signature at Chicago, on the seventh day of December, 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any
amendment of the Annex or Convention under Articles 90 and 94 thereof insofar
as these have become effective for both Contracting Parties.

2. The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Austrian
Federal Government, the Federal Ministry of Transport and, in the case of the
Government of Socialist Ethiopia, Ministry of Transport and Communications,
Civil Aviation Authority, or any other authority legally empowered to perform the
functions exercised now by the said authorities.

3. The term "designated air carrier" means an air carrier which has been
designated and authorized in accordance with Article 4 of the present Agreement.

4. The term "international air service" means an air service which passes
through the airspace over the territory of more than one State.

5. The term "territory" in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty of that State.

6. The term "air service" means any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo.

7. The term "air carrier" means any air transport enterprise offering or
operating an international air service.

8. The term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any
purpose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

I Came into force on 1 August 1985, i.e., the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties had notified each other (on 1 April and 6 June 1985) of the completion of their respective
constitutional procedures, in accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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9. The term "capacity" means:
(i) In relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or

section of a route;
(ii) In relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such

service multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given
period on a route or a section of a route.

10. The term "agreed services" means the air service specified in the route
table contained in the Annex of this Agreement.

11. The term "specified routes" means the air routes as set forth in the
Annex hereto on which the agreed services may be operated.

12. The term "tariff" means the prices or charges to be paid for the carriage
of passengers, baggage and cargo and the conditions under which those prices or
charges apply, including prices or charges and conditions for agency, but
excluding remuneration and conditions for the carriage of mail.

Article 2. APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admission,
the stay in and the departure from its territory of aircraft engaged in international
air transport or to the operation and navigation of such aircraft while within the
limits of its territory, shall apply to the aircraft of the airline of the other Con-
tracting Party.

Article 3. TRAFFIC RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
following rights in respect of its scheduled international air services:
(a) The right to fly across its territory without landing;
(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the Annex, which forms an integral part of
this Agreement. Such services and routes are hereafter called "the agreed
services" and "the specified routes" respectively. While operating an agreed
service on a specified route the airline designated by each Contracting Party shall
enjoy in addition to the rights specified in paragraph 1 of this Article the right to
make stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified
for that route in the Annex for the purpose of taking on board and discharging
passengers and cargo including mail.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of
the other Contracting Party, passengers and cargo including mail carried for hire
or reward and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 4. DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one air carrier for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.
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2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this Article, without delay grant to the
designated air carrier the appropriate operating authorizations.

3. Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the
other Contracting Party, to withdraw the designation of any such air carrier and to
designate another one.

4. The air carrier designated by either Contracting Party may be required to
satisfy the other Contracting Party that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed by the laws and regulations normally and reasonably applied by this
Contracting Party to the operation of international air services in conformity with
the provisions of the Convention.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated air
carrier of the rights specified in Article 3 of the present Agreement, in any case
where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that air carrier are vested in the Contracting Party designating
the air carrier or in its nationals.

6. When an air carrier has been so designated and authorized, it may at any
time begin to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 9 of the present Agreement is in force
and an agreement in accordance with the provisions of Article 6 of the present
Agreement has been reached in respect of that service.

Article 5. SUSPENSION OR REVOCATION

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke the operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 3 of the
present Agreement by the air carrier designated by the other Contracting Party, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these
rights:
(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective

control of that air carrier are vested in the Contracting Party designating the
air carrier or in nationals of such Contracting Party, or

(b) In the case of failure by that air carrier to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights, or

(c) In case the air carrier otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party in accordance with Article 12.

Article 6. CAPACITY REGULATIONS

1. The capacity to be operated on the agreed scheduled air services shall
bear close relationship, at a reasonable load factor, to the demand for the carriage
of traffic originating in the territory of each Contracting Party and destined to the
territory of the other Contracting Party.
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2. In order to achieve a fair and equal opportunity for the designated
airlines, the airlines have to agree on the ways and means of the operation of the
service for mutual benefits and in due course on the frequencies of the scheduled
services, the types of aircraft to be used and the flight schedules, including the
days of operation as well as the estimated times of arrivals and departures.

3. The schedules so agreed shall be submitted for approval to the
aeronautical authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before
the proposed date of their introduction. In special cases, this time limitation may
be reduced subject to the consent of the said authorities.

4. If the designated air carriers cannot agree on the points stated in
paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall endeavour to settle the problem.

5. Subject to the provisions of this Article, no schedule shall come into
force, if the aeronautical authorities of the Contracting Parties have not approved
it.

6. The schedules established for one season in accordance with the
provisions of this Article shall remain in force for corresponding seasons until new
schedules have been established in accordance with the provisions of this Article.

Article 7. RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENSES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of com-
petency and licenses granted to its own nationals or rendered valid by another
State.

Article 8. EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

1. Aircraft operated on international services by the airline designated by
each Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and
lubricants and the aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all custom duties, inspection fees and other
duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies shall remain on board the aircraft up to such time as
they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes with the
exception of charges corresponding to the service performed:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on
board the aircraft engaged on a specified route of the other Contracting Party;

(b) Spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on a specified route by the designated
airline of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on a specified route
by the designated airline of the other Contracting Party, even when these
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supplies are to be used on the part of the journey performed over the territory
of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of such territory. In each case, they may be placed under the
supervision of said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 9. TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for the
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit and characteristics of service (such as standards of
speed and accommodation).

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed upon
by the designated airlines of both Contracting Parties.

3. Agreements according to paragraph 2 above may, when possible, be
reached through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association.

4. The tariffs so agreed upon shall be submitted for the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before
the proposed date of their introduction; in special cases this time limit may be
reduced, subject to the consent of the said authorities.

5. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with paragraph 2 of this
Article, or if during the first fifteen (15) days of the thirty (30) days' period referred
to in paragraph 4 of this Article, the aeronautical authority of one Contracting
Party gives the aeronautical authority of the other Contracting Party notice of its
dissatisfaction with any tariff agreed upon in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall endeavour to agree upon the tariffs.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph 4 above or on the determination of any tariff
under paragraph 5 the Contracting Parties shall endeavour to agree upon the
tariffs.

7. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party have not approved it.

8. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with the
provisions of this Article.

Article 10. TRANSFER OF NET REVENUES

1. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the right of free transfer of the excess of receipts over
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expenditures, earned on its territory in connection with the carriage of
passengers, baggage, mail and freight by the designated airline of the other
Contracting Party, in a free convertible currency at the prevailing rate of
exchange. The transfers referred to in this Article shall be effected without delay
in accordance with existing exchange control regulations of their respective
countries.

2. Where a special payment agreement exists between the Contracting
Parties, payments shall be effected in accordance with the provisions of that
Agreement.

Article 11. REPRESENTATION, TICKETING AND SALES PROMOTION

1. The designated airline of each Contracting Party shall be entitled subject
to the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the
other Contracting Party to bring in and maintain in the territory of the other
Contracting Party those of their own managerial, technical, operational and other
specialist staff who are required for the provisions of air services.

2. The designated airline of each Contracting Party shall have an equal
opportunity to employ, subject to the laws and regulations of the other
Contracting Party the local technical and commercial personnel for the perfor-
mance of the agreed services on the specified routes and to establish and operate
offices in the territory of the other Contracting Party.

3. The designated airline of each Contracting Party shall further have an
equal opportunity to issue all kinds of documents of carriage and to advertise and
to promote sales in the territory of the other Contracting Party.

Article 12. CONSULTATIONS AND MODIFICATIONS

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions
of the present Agreement and the Annex thereto.

2. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provisions of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation (which may be prepared by discussion
between the aeronautical authorities) shall begin within a period of sixty (60) days
of the date of request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this
period. Modifications so agreed upon shall be approved by each Contracting Party
in accordance with its constitutional procedures and enter into force on the date of
exchange of diplomatic notes indicating such approval.

3. Modifications to the Annex shall be agreed upon between the appropriate
authorities of the Contracting Parties and shall come into force sixty (60) days
after the date of an exchange of diplomatic notes.

Article 13. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.
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2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and
the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be
appointed within a further period of sixty days. If either of the Contracting Parties
fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator
is not appointed within the period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting
Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In any case, the
third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as president of the
arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decisions given
under paragraph 2 of this Article.

Article 14. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give written notice through
diplomatic channels to the other Contracting Party of its decision to terminate the
present Agreement; such notice shall be simultaneously communicated to the
International Civil Aviation Organization. In such case the Agreement shall
terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by
the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 15. STATISTICS

The aeronautical authorities of one Contracting Party will supply the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at the latter's request with
statistical data related to the operations of the agreed routes.

Article 16. REGISTRATION

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 17. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the two Contracting Parties have notified each other
in an exchange of diplomatic notes that the requirements for its entry into force
under their respective constitutional procedures have been fulfilled.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement.

DONE at Addis Ababa this 20th day of March 1985 in the English language.

For the Federal Government of the Republic
of Austria:

TRAXL

For the Provisional Military Government
of Socialist Ethiopia:

ABEBE AsRAT

ANNEX A

SCHEDULES OF ROUTES

I

Routes on which scheduled international air services will be operated by the airline
designated by the Austrian Federal Government:

Points in Austria: Vienna;
Points in Socialist Ethiopia: Addis Ababa in both directions.

II

Routes on which scheduled international air services will be operated by the airline
designated by the Provisional Military Government of Socialist Ethiopia:

Points in Socialist Ethiopia: Addis Ababa;
Points in Austria: Vienna in both directions.

ANNEX B

Any intermediate points and points beyond may be served by the designated airline of
each Contracting Party without exercising fifth freedom traffic rights.

The eventual exercise of fifth freedom traffic rights may be agreed upon by the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT MILITAIRE PROVISOIRE DE
L'tTHIOPIE SOCIALISTE RELATIF AUX TRANSPORTS
AERIENS

Le Gouvernement f~dral autrichien et le Gouvernement militaire provisoire
de l'Ethiopie socialiste, ci-apr~s ddnommds dans le present Accord les Parties
contractantes,

Etant parties b la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

Ddsireux de conclure un accord compldmentaire A ladite Convention en vue
de crder des services adriens r~guliers entre leurs territoires respectifs et au-delM,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Df-FINITIONS

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:
1. Le terme ( Convention > ddsigne la Convention relative A l'aviation

civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944 ainsi que
toute annexe adoptde conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apportd aux annexes ou L la Convention conform~ment aux arti-
cles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure oa ces annexes et amendements sont
entr~s en vigueur pour les deux Parties contractantes.

2. L'expression ,, autoritds adronautiques >> d~signe, dans le cas du
Gouvernement f~diral autrichien, le Minist~re f~ddral des transports et, dans le
cas du Gouvernement de l'Ethiopie socialiste, le Service de l'aviation civile du
Minist~re des transports et des communications ou toute autre autoritd lgalement
habilitde A remplir les fonctions actuellement exerc~es par lesdites autoritAs.

3. L'expression << transporteur a~rien d~signd > s'entend d'un transporteur
adrien qu'une Partie contractante a ddsignd A l'autre et autorisd conformdment t
l'article 4 du present Accord.

4. L'expression ,, service adrien international >> ddsigne un service adrien
qui traverse l'espace adrien de plusieurs Etats.

5. Le terme o territoire > appliqud A un Etat d~signe les terres et les eaux
territoriales adjacentes places sous la souverainetd de cet Etat.

6. L'expression ,, service a~rien >, d~signe tout service a~rien r~gulier
effectud par des a~ronefs pour le transport public de passagers, de courrier ou de
marchandises.

I Entrt en vigueur le 11 aoft 1985, soit le premierjour du deuxitme mois ayant suivi la date A laquelle les Parties
contractantes s'dtaient notifid (les 11 avril et 6juin 1985) l'accomplissement de leurs procddures constitutionnelles
respectives, conformtment A l'article 17.

2 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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7. L'expression v transporteur adrien >, d~signe toute entreprise de trans-
port adrien qui offre ou exploite un service adrien international.

8. L'expression ,, escale non commerciale o ddsigne un atterrissage A toute
fin autre que l'embarquement ou le d6barquement de passagers, de marchandises
ou de courrier;

9. Le terme ,, capacitd >,
i) Appliqud A un a6ronef d6signe la charge utile dont cet adronef dispose sur un

itindraire ou une portion d'itin6raire;
ii) Appliqud A un service adrien d6termind ddsigne la capacitd des adronefs

affectds A ce service, multipli6e par la fr6quence des vols accomplis par ces
a~ronefs durant une pdriode et sur un itin6raire ou une portion d'itindraire
donn6s.

10. L'expression << services convenus ,> ddsigne le service adrien spdcifi6 au
tableau des itin6raires figurant b l'annexe du prdsent Accord.

11. L'expression ,< itindraires spdcifids o ddsigne les itindraires adriens
fixes dans l'annexe au pr6sent Accord, sur lesquels les services convenus peuvent
etre exploit6s.

12. Le terme << tarif o d6signe les prix ou les redevances A payer pour le
transport des passagers, bagages et marchandises et les conditions auxquelles ces
prix ou redevances s'appliquent, y compris les commissions d'agence, mais A
1'exclusion des r~mundrations et des conditions applicables au transport du
courrier.

Article 2. APPLICATION DES LOIS ET RI-GLEMENTATIONS

Les lois et r6glementations de chaque Partie contractante relatives A
l'admission sur son territoire, au stationnement et au d6part des adronefs affect6s
aux transports a6riens internationaux ou A l'exploitation et A la navigation de ces
adronefs dans les limites de son territoire s'appliquent aux adronefs de la
compagnie a6rienne de l'autre Partie contractante.

Article 3. DROITS DE TRAFIC

1. Chacune des Parties contractantes accorde at l'autre les droits ci-apris au
sujet de ses services a~riens internationaux r~guliers :
a) Droit de survoler son territoire sans y faire escale;
b) Droit de faire des escales non commerciales sur son territoire.

2. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits spAcifi~s
dans le present Accord en vue d'dtablir des services adriens internationaux
r~guliers sur les itindraires visds dans l'annexe, qui fait partie int~grante de
'Accord. Ces services et itindraires sont respectivement ddnomm~s ci-aprls v les
services convenus >> et <, les itin6raires spdcifids >. Pour l'exploitation d'un
service convenu sur un itindraire specifid, la compagnie adrienne d6sign~e par
chaque Partie contractante jouira, outre les droits visds au paragraphe I du
present article, du droit de faire des escales sur le territoire de l'autre Partie
contractante aux points indiqu~s pour cet itindraire dans l'annexe, en vue de
charger et de d~charger des passagers et des marchandises, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne peut 8tre
interprte comme confdrant A la compagnie adrienne d'une Partie contractante le
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droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre des passagers et des marchandises,
y compris du courrier, pour les transporter contre r~mun~ration ou en execution
d'un contrat de location vers un autre point du territoire de cette Partie
contractante.

Article 4. Df-SIGNATION DES COMPAGNIES At-RIENNES

1. Chaque Partie contractante peut designer par 6crit hL l'autre Partie un
transporteur adrien charg6 d'exploiter les services convenus sur les trajets spd-
cifids.

2. Sur reception de cette designation, l'autre Partie contractante accordera
sans dMlai au transporteur adrien d~sign6 les autorisations d'exploitation nAces-
saires, sous rdserve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du present article.

3. Chaque Partie contractante peut, par notification 6crite adressde A l'autre
Partie, annuler la designation d'uh tel transporteur a6rien et en designer un autre.

4. Chaque Partie contractante peut exiger du transporteur a~rien ddsignd
par l'autre Partie la preuve qu'il est en mesure de remplir les conditions prescrites
par les lois et r~glementations qu'elle applique normalement et rai*sonnablement A
l'exploitation des services adriens internationaux, conformment aux dispositions
de la Convention.

5. Chaque Partie contractante peut refuser l'autorisation d'exploitation
visde au paragraphe 2 du present article ou soumettre aux conditions qu'elle juge
n~cessaires l'exercice, par un transporteur adrien ddsignd, des droits stipulds bL
l'article 3 du present Accord, lorsque la preuve ne lui a pas dtd apportde qu'une
partie importante de la propridtd et le contr6le effectif de ce transporteur sont
entre les mains de la Partie contractante qui l'a ddsignO ou de ressortissants de
cette Partie.

6. Un transporteur adrien ddsign6 et agrdd de cette manire peut commen-
cer A tout moment 1'exploitation des services convenus, b condition qu'un tarif
fixd conformment aux dispositions de l'article 9 du present Accord soit en
vigueur et qu'un accord ait t6 conclu au sujet de ce service conformment aux
dispositions de l'article 6 du present Accord.

Article 5. SUSPENSION OU ANNULATION

1. Chaque Partie contractante peut annuler l'autorisation d'exploitation ou
suspendre l'exercice par le transporteur adrien ddsign6 par l'autre Partie con-
tractante des droits vis~s A l'article 3 du present Accord ou soumettre aux condi-
tions qu'elle juge n~cessaires l'exercice de ces droits :
a) Lorsque la preuve ne lui a pas W apportde qu'une part importante de la

propridtd et le contr6le effectif de ce transporteur sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a ddsignd ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Lorsque ce transporteur ne respecte pas les lois et r~glementations de la Partie
contractante qui lui a accordd ces droits, ou

c) Lorsque le transporteur ne conduit pas son exploitation conformment aux
conditions stipuldes dans le present Accord.

2. Sauf s'il est n6cessaire de proc6der imm diatement au retrait de
l'autorisation ou A la suspension des droits ou d'imposer les conditions visdes au
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paragraphe 1 du present article pour empecher que les lois ou roglementations
continuent d'etre enfreintes, lesdits droits ne seront exercos qu'apr~s consultation
avec l'autre Partie contractante, conformment A l'article 12.

Article 6. RtGLEMENTATION DE LA CAPACITf-

1. La capacitA n6cessaire pour exploiter les services adriens rdguliers
convenus sera en Atroite relation, compte tenu d'un coefficient de charge
raisonnable, avec la demande de trafic pour le transport en provenance du
territoire de chaque Partie contractante et A destination du territoire de l'autre
Partie.

2. Afin d'offrir des possibilit6s justes et 6quitables aux compagnies
adriennes ddsignAes, celles-ci devront convenir des modes d'exploitation du
service dans leur int6ret mutuel et, en temps voulu, de la fr6quence des services
rdguliers, des types d'adronefs A utiliser et des horaires de vol, notamment des
jours d'exploitation et des heures estimdes d'arrivde et de d6part.

3. Les horaires de vol ainsi fixds seront soumis A l'approbation des autoritds
adronautiques des Parties contractantes au plus tard trente (30)jours avant la date
proposde pour leur entrde en vigueur. Dans certains cas, ce ddlai pourra Wre
rdduit avec l'approbation desdites autorit~s.

4. Si les transporteurs adriens ddsign6s ne peuvent s'entendre sur les points
mentionnAs au paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s adronautiques des
Parties contractantes s'efforceront de r6gler le probl6me.

5. Sous reserve des dispositions du present article, aucun horaire n'entrera
en vigueur s'il n'a pas 6td approuvd par les autoritds adronautiques des Parties
contractantes.

6. Les horaires 6tablis pour une saison conformdment aux dispositions du
present article resteront en vigueur pour les saisons correspondantes, A moins que
de nouveaux horaires ne soient dtablis conformment aux dispositions du prdsent
article.

Article 7. RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilitd, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds
ou reconnus valables par l'une des Parties contractantes et qui sont toujours
valides sont reconnus valables par l'autre Partie en vue de 1'exploitation des
services convenus. Chaque Partie contractante se reserve toutefois le droit, pour
les vols sur son territoire, de refuser de reconnaitre les brevets d'aptitude et les
licences ddlivrAs A ses ressortissants ou reconnus valables par un autre Etat.

Article 8. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par la compagnie adrienne
d6signde de l'une des Parties contractantes ainsi que leur dquipement habituel, les
r6serves de carburant et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les
denrdes alimentaires, les boissons et le tabac) sont exondrds de tout droit de
douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A l'arrivAe sur le territoire de
l'autre Partie, A condition que cet dquipement et ces approvisionnements restent A
bord jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds.
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2. Sont 6galement exondrds de ces droits et taxes, A l'exception des
redevances A acquitter en cas de prestation de service :
a) Les provisions de bord embarqudes sur le territoire d'une Partie contractante,

dans les limites fixdes par les autoritds de ladite Partie, et destindes ' la
consommation A bord de l'adronef de l'autre Partie affectA A un itin6raire
specifid;

b) Les pieces de rechange importdes sur le territoire de l'une des Parties
contractantes pour l'entretien ou la r6paration des adronefs exploitos par la
compagnie a6rienne d6sign~e de l'autre Partie sur un itindraire spdcifi6;

c) Les carburants et lubrifiants servant de rdserve aux a~ronefs exploitds par la
compagnie adrienne ddsignAe de l'autre Partie sur un itindraire sp6cifid, meme
s'ils sont utilisds au-dessus du territoire de la Partie contractante oli ils ont At
embarqu~s.
I1 pourra 8tre exig6 que les articles visds aux alin6as a, b et c ci-dessus soient

gard6s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.
3. L'6quipement de bord habituel ainsi que le matdriel et les approvision-

nements placds A bord des a~ronefs de l'une des Parties contractantes ne pourront
6tre ddcharg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le con-
sentement des autoritds douani#res de celle-ci. Ils pourront a chaque fois etre
plac6s sour la surveillance desdites autorit6sjusqu'a ce qu'ils soient rdexportAs ou
utilis~s d'une autre faqon conform6ment a la r6glementation douaniere.

Article 9. TARIFS

1. Les tarifs applicables par la compagnie adrienne de l'une des Parties
contractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie seront fixds A un niveau raisonnable qui tiendra compte de tous les
facteurs pertinents, notamment les charges d'exploitation, un b6ndfice raisonna-
ble, les diff6rences de caractdristiques du transport (telles que la vitesse et le
confort).

2. Les tarifs vis~s au paragraphe 1 du present article seront arretds d'un
commun accord par les compagnies a~riennes ddsign~es des deux Parties contrac-
tantes.

3. Les accords passes conform~ment au paragraphe 2 ci-dessus devront
autant que possible etre obtenus grace au m~canisme de fixation des tarifs 6tabli
par l'Association du transport adrien international.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s
adronautiques des Parties contractantes au plus tard trente (30)jours avant la date
prdvue de leur entree en vigueur. Dans certains cas, ce ddlai pourra tre r~duit
avec l'approbation desdites autorit~s.

5. Si les compagnies a~riennes d~sign~es ne peuvent s'entendre sur ces
tarifs ou si, pour d'autres raisons, un tarif ne peut etre fix6 conform~ment au
paragraphe 2 du present article, ou si les autorit~s adronautiques d'une Partie
contractante informent les autoritds a~ronautiques de l'autre Partie dans les
quinze (15) premiers jours du ddlai de trente (30) jours stipul6 au paragraphe 4 du
prdsent article qu'elles sont en d~saccord sur un tarif convenu conformdment au
paragraphe 2 du prdsent article, les autoritds a~ronautiques des Parties contrac-
tantes s'efforceront de parvenir A un accord sur les tarifs.
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6. Si les autoritds adronautiques ne peuvent s'entendre sur l'approbation
d'aucun des tarifs qui leur sont prdsentds conformdment au paragraphe 4 ci-dessus
ni sur la fixation d'un tarif conformdment au paragraphe 5, les Parties contrac-
tantes s'efforceront de trouver un accord sur les tarifs.

7. Aucun tarif n'entrera en vigueur s'il n'a pas dtd approuv6 par les autoritds
adronautiques des deux Parties contractantes.

8. Les tarifs fixds conformdment aux dispositions du prdsent article
resteront en vigueurjusqu'a ce que de nouveaux tarifs soient fixds conform6ment
aux dispositions du prdsent article.

Article 10. TRANSFERT DES EXCtDENTS DE RECETTES

1. Chaque Partie contractante accorde a la compagnie adrienne ddsignde de
l'autre Partie le droit de transfdrer gratuitement l'excddent des produits sur les
charges rdalisd sur son territoire par cette compagnie grace aux transports de
passagers, de bagages, de courrier et de marchandises, en devises librement
convertibles au cours officiel en vigueur. Les transferts visds dans le present
article seront effectuds sans retard, conform6ment aux r~glementations de change
des pays respectifs.

2. Si le systme de paiement entre les Parties contractantes est rdgi par un
accord particulier, les paiements seront effectu6s conform~ment aux dispositions
de cet accord.

Article 11. REPRIfSENTATION, tTABLISSEMENT DE DOCUMENTS

DE TRANSPORT ET PROMOTION

1. La compagnie a6rienne d6signde de chaque Partie contractante est auto-
ris6e, sous r6serve des lois et r6glementations de l'autre Partie en mati~re
d'entrde, de rdsidence et d'emploi, A faire venir et A employer sur le territoire de
l'autre Partie les membres de son personnel de gestion, technique, opdrationnel et
autre qui sont n6cessaires pour assurer les services a6riens.

2. Les compagnies adriennes ddsigndes de chaque Partie contractante
auront la meme facultd d'employer, sous rdserve des lois et r6glementations de
l'autre Partie, le personnel technique et commercial local n6cessaire A l'exploita-
tion des services convenus sur les itin6raires spdcifi6s et de crder et g6rer des
bureaux sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Les compagnies a6riennes d6signdes de chaque Partie contractante
auront en outre la meme facult6 d'dmettre tous les types de documents de
transport ainsi que de faire de la publicitd et de promouvoir leurs ventes sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

Article 12. CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

I. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'dtroite collaboration, pour assurer l'application du
prdsent Accord et de son annexe ainsi que le respect de leurs dispositions.

2. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les dis-
positions du present Accord, elle pourra demander une consultation avec 'autre
Partie contractante. Cette consultation. (qui pourra etre prdparde par des entre-
tiens entre les autoritds adronautiques) commencera dans les soixante (60) jours
suivant la date de la demande, A moins que les deux Parties contractantes ne con-
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viennent d'allonger ce d~lai. Les modifications ainsi convenues seront approu-
vdes par chaque Partie contractante conform~ment A ses procedures constitu-
tionnelles et entreront en vigueur A la date de l'6change des notes diplomatiques
stipulant cette approbation.

3. Les modifications 'annexe seront convenues entre les autorit6s
comp6tentes des Parties contractantes et entreront en vigueur soixante (60) jours
apr~s la date d'6change des notes diplomatiques.

Article 13. Ri-GLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Si un diff6rend s'A1Ive entre les Parties contractantes quant A l'interpr6ta-
tion ou A l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront
tout d'abord de le r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rfglement par voie
de n6gociation, elles peuvent convenir de demander A une personne ou A un
organisme de r6gler le diff6rend, ou le diffArend peut, A la demande de l'une
d'elles, re soumis a la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres dont deux
seront nomms respectivement par chacune des Parties contractantes, et le
troisi~me sera ddsignd d'un commun accord par les deux ainsi nomm s. Chaque
Partie contractante ddsignera un arbitre dans les soixante (60)jours qui suivront la
date oti l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique demandant
l'arbitrage du diffdrend; le troisi~me arbitre sera ddsignd dans les soixante
(60) jours suivants. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son
arbitre ou si le troisi~me arbitre n'est pas nomm dans le ddlai fixd, l'une ou
'autre des Parties contractantes pourra demander au Prdsident du Conseil de

l'Organisation de l'aviation civile internationale de nommer un ou plusieurs
arbitres selon les besoins. Dans tous les cas, le troisi me arbitre sera un national
d'un Etat tiers et fera office de president du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute d6cision prise en
application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 14. Dt-NONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A l'autre par
dcrit et par la voie diplomatique sa d6cision de mettre fin au prdsent Accord; cette
notification doit re communiqude simultandment i l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Dans ce cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la
r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, Ai moins que la
d6nonciation ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce dd1ai.
Faute d'accusd de reception par l'autre Partie contractante, la notification sera
considdrde comme reque quatorze (14) jours apr s sa r6ception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article 15. STATISTIQUES

Les autoritAs adronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront A
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les donnes statistiques relatives
Ai l'exploitation des itindraires convenus.

Article 16. ENREGISTREMENT

Le prdsent Accord et tout amendement qui pourrait y 8tre apportd seront
enregistr6s aupris de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 17. ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifid par 6change de
notes diplomatiques que les conditions n6cessaires A son entrde en vigueur
conformment A leurs proc6dures constitutionnelles respectives ont W remplies.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires soussignds, A ce dOment habilitds par
leurs gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Addis-Abdba, le 20 mars 1985, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement f6ddral de la Rdpublique
d'Autriche:

TRAXL

Pour le Gouvernement militaire provisoire
de l'Ethiopie socialiste

ABEBE ASRAT

ANNEXE A

TABLEAUX DES ITINtRAIRES

Itindraires sur lesquels des services adriens internationaux r6guliers seront exploitds
par la compagnie adrienne ddsignde par le Gouvernement fAddral de la Rdpublique
d'Autriche :

Points en Autriche : Vienne;
Points en Ethiopie socialiste : Addis Abdba dans les deux sens.

II

Itindraires sur lesquels des services adriens internationaux rdguliers seront exploitds
par la compagnie adrienne ddsignde par le Gouvemement militaire provisoire de I'Ethiopie
socialiste :

Points en Ethiopie socialiste : Addis Abdba;
Points en Autriche : Vienne dans les deux sens.

ANNEXE B

Tous les points intermddiaires et les points au-delb peuvent etre desservis par la
compagnie adrienne ddsignde de chaque Partie contractante sans exercice des droits de la
cinquidme libertd de Fair.

L'exercice dventuel des droits de la cinquidme libertd de I'air pourra dtre ddcidd d'un
commun accord par les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF ANTIGUA CONCERNING PUB-
LIC OFFICERS' PENSIONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Antigua have agreed as follows:

Article 1. INTERPRETATION

In this Agreement, except where the context otherwise requires:
(a) "Actuary" means a Fellow of the Institute of Actuaries or the Faculty of

Actuaries in Scotland;
(b) "The Antigua element" in relation to a pension (other than compensation

or interest thereon payable under the Antigua (Compensation and Retiring
Benefits) Order 1967) means:
(i) In respect of a pension arising from death resulting from an injury on duty or

from contracting a disease on duty, or a pension or additional pension arising
from such an injury or from such a disease, being a pension which results from
an occurrence during relevant service, that proportion of the pension which
the rate of the officer's pensionable emoluments other than inducement
allowance at the date he received the injury or contracted the disease bears to
the rate of the officer's total pensionable emoluments at that date;

(ii) In the case of any other pension, that proportion of the pension which the total
pensionable emoluments other than inducement allowance enjoyed by the
officer during his relevant service bears to the total pensionable emoluments
enjoyed by him throughout his public service under the Government of
Antigua which have been taken into account in determining the amount of that
pension;
(c) "The appointed day" means the day mutually arranged between the

Government of the United Kingdom and the Government of Antigua;
(d) "Inducement allowance" means any inducement allowance enjoyed by

an officer under the Overseas Service (Antigua) Agreement 1961, or any
agreement or arrangement amending or replacing the same;

(e) "Officer" means an officer to whom the Public Officers Agreement
between Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government
of Antigua signed at London on 23 February 1967 and at Antigua on 25 February
1967 (hereinafter referred to as "the Public Officers Agreement") applies or
applied: or an officer who holds or has held an office in the public services jointly
of Antigua and of one or more other countries or territories in the Windward
Islands or the Leeward Islands and for any part of whose pension the Government
of Antigua have accepted responsibility and to whom that Agreement would have

Came into force on 22 October 1976, the date of the last of the notifications (effected on 22 October 1976) by
which the Contracting Parties informed each other of the completion of the domestic procedures, in accordance with
article 7.
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applied if his office had been declared to be a pensionable office under the
pensions laws and he had been appointed to the public service of Antigua;

(f) "Other public service" means public service not under the Government
of Antigua;

(g) "Pension" means any pension, gratuity, compensation and interest
thereon, or any retiring allowance or other like benefit, or any increase of pension,
payable under the pensions laws by the Government of Antigua to or in respect of
any officer;

(h) "Pensionable emoluments"
(i) In respect of public service under the Government of Antigua, includes:

(aa) Salary;
(bb) Inducement allowance;
(cc) Personal allowance;
(dd) House allowance; and
(ee) In the case of a teacher includes any charge pay that may be paid to such

teacher when in charge of a Government elementary school but does not
include duty allowance or entertainment allowance or any other
emoluments whatever;

(ii) In respect of other public service, means emoluments which count for pension
in accordance with the laws or regulations in force in such service;
(i) "Pensions laws" means:

(i) Any law, regulation or administrative direction providing for the payment of
pensions to officers in respect of public service and in force in Antigua at any
time prior to 1 April 1971 and enacted prior to that date; and

(ii) The Antigua (Compensation and Retiring Benefits) Order 1967; and
(iii) Any other law, regulation or administrative direction accepted by the

Government of the United Kingdom and the Government of Antigua for the
purposes of this Agreement;
(0) "Public service" means:

(i) Service in a civil capacity under the Government of Antigua or any other
country or territory in the Commonwealth;

(ii) Service under the East Africa High Commission, the East African Common
Services Organisation, the East African Posts and Telecommunications
Administration, the East African Railways and Harbours Administration,
the East African Community, the East African Harbours Corporation, the
East African Posts and Telecommunications Corporation or the East African
Railways Corporation;

(iii) Service which is pensionable:
(aa) Under the Oversea Superannuation Scheme; or
(bb) Under any Acts relating to the superannuation of teachers in the United

Kingdom; or
(cc) Under a local authority in the United Kingdom; or
(dd) Under the National Health Service of the United Kingdom;

Vol. 1426, 1-24103



258 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

(iv) Any other service accepted by the Government of the United Kingdom and
the Government of Antigua to be public service for the purposes of this
Agreement;

(v) Except for the purposes of computation of a pension, gratuity or other
allowance and of determination of the maximum pension grantable, service
as a Governor in respect of which a pension may be granted under the
Overseas Pensions Act 1973 or any Act amending or replacing that Act;

(vi) Service as the holder of the office of President, Vice President, Justice of
Appeal, Registrar, officer or servant of the Court of Appeal for Eastern
Africa established by the Eastern Africa Court of Appeal Order in Council,
1961 (United Kingdom S 1 1961 No. 2323) or the Court of Appeal for East
Africa;

(vii) Service in the service of the Interim Commissioner for the West Indies;

(k) "Relevant service" means public service under the Government of
Antigua on or after 27 February 1967;

(1) "The taxation element" means the sum accepted by the two Governments
as being equivalent to the proceeds of income tax or any similar tax received by
the Government of Antigua on any sums which are reimbursable in accordance
with sub-paragraph (1) (d) of Article 3.

Article 2. ASSUMPTION OF RESPONSIBILITY BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM

As from the appointed day the Government of the United Kingdom shall
assume from the Government of Antigua the responsibility for the control,
administration and payment of pensions which have been awarded before the
appointed day and for the award, control, administration and payment of pensions
which would fall to be awarded on or after the appointed day.

Article 3. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM

(1) The Government of the United Kingdom undertake:
(a) That they shall award, control, administer and pay the pensions referred

to in Article 2 of this Agreement to or in respect of the persons concerned in
accordance with the principles and rules contained in the pensions laws, with such
modifications as may be necessary in consequence of the transfer of responsibility
under this Agreement, or in accordance with such other principles and rules as the
Government of the United Kingdom consistently with the next following
paragraph may from time to time determine;

(b) That apart from any modifications arising from the pensions being
payable out of public moneys of the United Kingdom, they shall not apply to or in
respect of any officer different provisions from those contained in the pensions
laws (other than any provisions, express or implied, relating to the currency and
method of payment of a pension) so as to make such provisions less favourable to
any beneficiary or potential beneficiary than the provisions applicable to him on
the appointed day: Provided that if a beneficiary or potential beneficiary elects to
have any provision applied to him, that provision shall be taken to be more
favourable to him;
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(c) That if the Government of Antigua should be adjudged by the order of a
competent court of law having jurisdiction in Antigua to be liable to pay to or in
respect of an officer any sum in respect of a pension for which the Government of
the United Kingdom have assumed responsibility under this Agreement, the
Government of the United Kingdom shall repay to the Government of Antigua
any sum paid to such person for the purpose of complying with the order of the
court; but in this event the Government of the United Kingdom shall be free to
reduce by corresponding sums, or totally to withhold, any payments of the same
pension to or in respect of that person which would otherwise fall to be made by
them under this Agreement;

(d) That they shall reimburse the Government of Antigua, in accordance with
such procedure as may be mutually arranged between the two Governments, the
aggregate amount, less the taxation element, of the following payments due on or
after 1 April, 1971 being amounts due under the pensions laws, and made by the
Government of Antigua to or in respect of officers:
(i) The full cost of payments representing that proportion of a pension or gratuity

payable to or in respect of an officer which accrues from public service under
the Government of Antigua before 27 February 1967;

(ii) Such proportion (if any) of the cost of payment representing that part of the
pension or gratuity payable to or in respect of an officer which accrues from
public service under the Government of Antigua on or after 27 February 1967,
as is attributable to his pensionable inducement allowance;

(iii) The full cost of payments representing compensation to an officer.
(2) For the purposes of sub-paragraph (1) (d) of this Article:
(a) The proportion of a pension or gratuity which accrues from public service

under the Government of Antigua before 27 February 1967 is that proportion
which the total pensionable emoluments received by an officer from his public
service under the Government of Antigua prior to 27 February 1967 bears to his
total pensionable emoluments received from all his public service under that
Government.

(b) Subject to sub-paragraph (c) of this paragraph the proportion of a pension
Or gratuity which is attributable to inducement allowance is that proportion which
the total pensionable inducement allowance received by an officer during his
relevant service bears to the total pensionable emoluments received by him from
all his public service under the Government of Antigua.

(c) In respect of a pension arising from death resulting from an injury on duty
or from contracting a disease on duty or a pension or additional pension arising
from such an injury or from such a disease, being a pension which results from an
occurrence during relevant service, the proportion which is attributable to
inducement allowance is that proportion of the pension which the rate of the
officer's pensionable inducement allowance at the date he received the injury or
contracted the disease bears to the rate of his total pensionable emoluments at that
date.

Article 4. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF ANTIGUA

(1) The Government of Antigua undertake:

(a) That they shall remain responsible for any instalments of pension granted
to or in respect of an officer which remains unpaid on the appointed day;
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(b) That they shall as from the appointed day relinquish responsibility for the
award, control, administration and payment of any pension to or in respect of an
officer otherwise than in accordance with the terms of this Agreement;

(c) That they shall pay to the Government of the United Kingdom in
accordance with such arrangements as may be accepted by the two Governments:
(i) In respect of any pension awarded before the appointed day to or in respect of

an officer, a sum representing the cost, if any, of the Antigua element of such
pension;

(ii) In respect of any pension awarded on or after the appointed day to or in
respect of an officer:
(aa) That part of the sum which would represent the Antigua element of such

pension if the service of the officer ceased on the appointed day, which is
attributable to the officer's relevant service up to the day immediately
preceding the appointed day; and

(bb) 25% of the officer's pensionable emoluments, other than inducement
allowance, earned during that part of his relevant service which occurs
on or after the appointed day;

(d) That they shall whenever requested to do so by the Government of the
United Kingdom, supply to that Government such information in connection with
the operation of the arrangements contained in this Agreement as may be
specified in such request.

(2) The sums payable under sub-paragraphs (1) (c) (i) and (1) (c) (ii) (aa) of
this Article shall be actuarially determined by an actuary nominated by the
Government of the United Kingdom and acceptable to the Government of Antigua
and shall be reduced by a sum accepted by the two Governments as representing
the tax which the Government of Antigua would have received in respect of the
Antigua element of the pension.

Article 5. MODIFICATION OF PREVious AGREEMENTS

(1) On and after the appointed day the provisions of the Overseas Service
(Antigua) Agreement 1961, and any agreement or arrangement amending or
replacing the same, relating to the reimbursement of the Government of Antigua
by the Government of the United Kingdom of a proportion of the cost of a pension
shall cease to apply to any pension payable to or in respect of an officer to whom
this Agreement applies in respect of any period beginning on the appointed day.

(2) On and after the appointed day the provisions of Articles 3, 4, 5, 6, 7 and
the words "and shall take any action that may be necessary to preserve his
pension rights when he is so transferred or promoted" in Article 8 (2) and Arti-
cle 8 (3) of the Public Officers Agreement shall cease to apply to or in respect of
officers to whom this Agreement applies.

Article 6. MODIFICATION OF THIS AGREEMENT

If the Government of the United Kingdom and the Government of Antigua
mutually decide that this Agreement should be modified in any particular case or
class of cases, the foregoing provisions of this Agreement shall be applied to such
case or cases with such modifications, additions or exceptions as may be
necessary to give effect to such mutual decision.
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Article 7. ENTRY INTO FORCE

Each of the Parties to this Agreement shall notify the other Party in writing as
soon as it has completed the domestic legislation and other arrangements
necessary to enable it to carry out the Agreement, and this Agreement shall enter
into force on the date on the later of these two notifications.

Article 8. CITATION

This Agreement may be cited as the Public Officers' Pensions (Antigua)
Agreement 1976.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Antigua this fourteenth day of April 1976 (in the English
language).

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Antigua:

and Northern Ireland:

R. F. GILLETT REUBEN HARRIS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT D'ANTIGUA RELATIF AUX PENSIONS
DES FONCTIONNAIRES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord et le Gouvernement d'Antigua sont convenus de ce qui suit:

Article premier. INTERPRfTATION

Dans le prdsent Accord, a moins que le contexte ne s'y oppose:

a) Le terme <, actuaire >> ddsigne un Fellow of the Institute of Actuaries ou
un Fellow of the Faculty of Actuaries d'Ecosse;

b) L'expression v 616ment d'Antigua >> appliqude a une pension (A 'exclu-
sion des indemnitds ou intdr6ts y relatifs payables en vertu de l'ordonnance de
1967 relative au rdgime d'indemnisation et de pension de retraite d'Antigua
[Antigua (Compensation and Retiring Benefits) Order 1967] d6signe :
i) Pour une pension versde pour un ddc~s consdcutif A une blessure ou une

maladie reque ou contract6e par un fonctionnaire pendant qu'il dtait en
fonctions, ou pour une pension ou pension suppl6mentaire vers6e en dd-
dommagement d'une telle blessure ou maladie quand cette pension est versde A
la suite d'un 6vdnement survenu pendant le service pertinent du fonctionnaire,
le pourcentage de la pension qui correspond au rapport entre les dmoluments
du fonctionnaire ouvrant droit a pension, A l'exclusion de la prime d'en-
couragement, A la date ofj il a requ la blessure ou contractd la maladie et
l'ensemble des Omoluments ouvrant droit A pension versde au fonctionnaire A
cette date;

ii) Pour toute autre pension, le pourcentage de la pension qui correspond au
rapport entre l'ensemble des 6moluments ouvrant droit A pension, A l'exclusion
de la prime d'encouragement, versds A un fonctionnaire pendant son service
pertinent et l'ensemble des 6moluments ouvrant droit A pension versds au
fonctionnaire pendant toute la dur~e de son service public pour le compte du
Gouvernement d'Antigua dont il a W tenu compte pour d6terminer le montant
de ladite pension;

c) L'expression «< la date de rdfdrence >> ddsigne la date convenue d'un
commun accord par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
d'Antigua;

d) L'expression ,< prime d'encouragement >> d6signe toute prime d'en-
couragement dont b~ndficie un fonctionnaire en vertu de l'Accord de 1961 relatif
aux conditions d'emploi outre-mer (Antigua) ou de tout autre accord ou
arrangement modifiant ou remplagant ledit Accord;

Entrt en vigueur le 22 octobre 1976, date de la dernitre des notifications (effectude le 22 octobre 1976) par
lesquelles les Parties contractantes se sont informnes de l'accomplissement des procedures internes, conformtment 6
Iarticle 7.
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e) Le terme ,, fonctionnaire > ddsigne un fonctionnaire auquel 'Accord entre
le Gouvernement de Sa Majestd dans le Royaume-Uni et le Gouvernement
d'Antigua relatif aux fonctionnaires, signd A Londres le 23 fdvrier 1967 et A
Antigua le 25 fdvrier 1967 (ci-apr~s ddnommd 1'< Accord relatif aux fonction-
naires >), est ou dtait applicable; ou un fonctionnaire qui occupe ou occupait un
poste dans la fonction publique A la fois d'Antigua et de l'un ou de plusieurs pays
ou territoires des iles Windward ou Leeward, dont toute portion de la pension a
Otd prise A sa charge par le Gouvernement d'Antigua, auquel ledit Accord se serait
appliqud si son poste avait donnd droit A une pension aux termes de la legislation
relative aux pensions et qui avait fait partie de la fonction publique d'Antigua;

f) L'expression <, autre fonction publique > ddsigne un service public ne
relevant pas du Gouvernement d'Antigua;

g) Le terme <, pension ,, ddsigne toute pension, tout subside ou toute
indemnitd avec leurs intdr~ts, toute retraite ou autre prestation de ce type ou toute
augmentation d'une pension que le Gouvernement d'Antigua doit verser en vertu
de sa legislation sur les pensions A tout fonctionnaire;

h) L'expression o, dmoluments ouvrant droit A pension >, ddsigne:
i) En ce qui concerne un service relevant du Gouvernement d'Antigua:

aa) Le salaire;
bb) La prime d'encouragement;
cc) L'indemnitd personnelle;
dd) L'allocation de logement; et
ee) Dans le cas d'un enseignant, tout dmolument supplmentaire qui peut dtre

versd lorsqu'un enseignant se voit confier la responsabilitd d'une dcole
primaire, qui ne comprend pas une indemnitd de fonctions, des frais de
representation ou toute autre r6mundration quelle qu'elle soit;

ii) En ce qui concerne toute autre fonction publique, les dmoluments dont il est
tenu compte pour le calcul du montant de la pension conformdment aux lois ou
rfglements en vigueur dans ladite fonction publique;

i) L'expression <,l gislation relative aux pensions >> d~signe
i) Toute loi, tout rfglement ou toute directive administrative prdvoyant le

versement de pensions A des fonctionnaires pour service public, en vigueur A
Antigua avant le 1- avril 1971 et adoptd avant cette date;

ii) L'Ordonnance de 1967 relative au r6gime d'indemnisation et de pension de
retraite d'Antigua [Antigua (Compensation and Retiring Benefits) Order
1967]; et

iii) Toute autre loi, tout autre riglement ou toute autre directive administrative
accept6 par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement d'Antigua
aux fins du prdsent Accord;

j) L'expression o fonction publique o d6signe

i) Un service accompli A titre civil pour le compte du Gouvernement d'Antigua
ou de tout autre pays ou territoire du Commonwealth;

ii) Un service accompli pour le compte du Haut Commissariat pour l'Afrique
orientale, de l'Organisation des services communs de l'Affique orientale, de
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l'Administration des postes et t~l~communications de l'Afrique orientale, de
1'Administration des chemins de fer et des ports de l'Afrique orientale, de la
Communautd de l'Afrique orientale, de la Socidtd des ports de l'Afrique
orientale, de la Socidt6 des postes et t~ldcommunications de l'Afrique orien-
tale ou de la Socidtd des chemins de fer de l'Afrique orientale;

iii) Un service ouvrant droit A pension en vertu des dispositions:
aa) Du r6gime de retraite d'outre-mer;
bb) De toute loi du Royaume-Uni relative au rdgime de retraite des

enseignants;
cc) De toute autoritO locale du Royaume-Uni; ou
dd) Du Service national de sant6 du Royaume-Uni;

iv) De tout autre service consid6r6 par le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement d'Antigua comme relevant d'une fonction publique aux fins
du pr6sent Accord;

v) Sauf aux fins du calcul d'une pension, subside ou autre indemnitd ainsi que de
la d6termination du montant maximal d'une pension, un service pouvant
ouvrir droit A pension en qualitd de Gouverneur en vertu de la loi de 1973
relative aux pensions des fonctionnaires des cadres d'outre-mer (Overseas
Pensions Act of 1973) ou de toute autre loi modifiant ou remplacant ladite loi;

vi) Un service correspondant aux fonctions de prdsident, de vice-pr6sident, de
juge E la Cour d'appel (Justice of Appeal), de greffier, de fonctionnaire ou
d'employd de la Court of Appeal for Eastern Africa crd e par l'Eastern Africa
Court of Appeal Order in Council, 1961 (United Kingdom S.I. 1961 no 2323)
ou de la Court of Appeal for East Africa;

vii) Un service pour le compte du Commissaire par interim pour les Indes
occidentales (Interim Commissioner for the West Indies);
k) L'expression «, service pertinent >> ddsigne un service public accompli

pour le compte du Gouvernement d'Antigua le 27 fdvrier 1967 ou apr~s cette date;
/) L'expression < 616ment imposition o signifie le montant acceptd par les

deux Gouvernements comme 6tant dquivalent aux recettes de l'imp6t sur le
revenu ou de tout imp6t analogue perqus par le Gouvernement d'Antigua sur les
montants remboursables conform6ment aux dispositions de l'alinda d du para-
graphe 1 de l'article 3.

Article 2. ACCEPTATION DE RESPONSABILITf- PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI

A partir de la date de rdf6rence, le Gouvernement du Royaume-Uni assumera
les responsabilitds du Gouvernement d'Antigua en ce qui concerne le contr6le,
l'administration et le versement des pensions qui ont dtd octroy6es avant ladite
date, et en ce qui concerne l'octroi, le contr6le, l'administration et le versement
des pensions devant etre octroydes apr~s ladite date.

Article 3. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni prend les engagements suivants:
a) II octroiera, contr6lera, administrera et versera les pensions vis6es t

l'article 2 du prdsent Accord aux personnes int6ressdes, conform6ment aux
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principes et ragles convenus dans la legislation relative aux pensions, modifies
suivant que de besoin par suite du transfert des responsabilitds prdvu par le
present Accord, ou conformAment A tous autres principes et rgles que le
Gouvernement du Royaume-Uni pourra determiner de temps A autre en con-
formitd avec l'ain~a ci-apr~s;

b) Mis a part les modifications d~coulant du fait que les pensions, y compris
les pensions accorddes aux veuves et aux enfants, sont payables sur les deniers
publics au Royaume-Uni, il n'appliquera A aucun des fonctionnaires des dispo-
sitions diffdrentes de celles prdvues dans la legislation relative aux pensions (A
'exception de toute disposition, expresse ou implicite, relative A la monnaie et au

mode de versement d'une pension) si ce faisant lesdites dispositions devaient
devenir moins favorables A tout b6ndficiaire ou b6ndficiaire potentiel que celles
qui lui sont applicables a la date de r6fArence, Otant entendu que, si un b6ndficiaire
ou un bdndficiaire potentiel choisit que lui soient appliqu6es certaines disposi-
tions, ces dispositions seront considdrdes comme lui dtant plus favorables;

c) Si le Gouvemement d'Antigua doit, par d6cision d'un tribunal d'Antigua
compdtent, verser at un fonctionnaire des cadres d'outre-mer une somme
quelconque au titre d'une pension dont le Gouvernement du Royaume-Uni a
assumd la responsabilitd en vertu du present Accord, le Gouvernement du
Royaume-Uni remboursera au Gouvernement d'Antigua toute somme versde A
ladite personne en exdcution de la d6cision du tribunal; dans ce cas toutefois, le
Gouvernement du Royaume-Uni pourra d6duire la somme correspondante, ou
suspendre le versement de la pension et notamment de toute pension accordde A la
veuve ou aux enfants, qu'il doit verser A ladite personne en vertu du pr6sent
Accord;

d) I1 remboursera au Gouvemement d'Antigua, selon une procddure h
convenir entre les deux Gouvernements, le montant total, moins l'dldment
d'imposition, des paiements suivants dus le 1, avril 1971 ou aprbs cette date
(s'agissant de montants dus en vertu des lois sur les pensions et versds par le
Gouvernement d'Antigua A ses fonctionnaires) :

i) La totalit6 des paiements qui reprdsente la proportion d'une pension ou d'un
subside payable A un fonctionnaire au titre d'une fonction publique exercde
sous l'autoritd du Gouvernement d'Antigua avant le 27 fdvrier 1967;

ii) La proportion (si elle existe) des paiements qui reprdsente la portion d'une
pension ou d'un subside payable A un fonctionnaire au titre d'une fonction
publique exercde sous l'autoritd du Gouvernement d'Antigua avant le 27 fd-
vrier 1967, portion qui peut etre imputde A une prime d'encouragement
considdrde aux fins de la pension;

iii) La totalitd des paiements qui reprdsente une indemnitd versde h un fonc-
tionnaire.

2. Aux fins de l'alinda d du paragraphe I du present article:

a) La proportion d'une pension ou d'un subside au titre d'une fonction
publique exercde sous l'autorit6 du Gouvernement d'Antigua avant le 27 f6vrier
1967 est la proportion que la totalitd des dmoluments ouvrant droit A la pension
perqus par un fonctionnaire sous l'autoritd du Gouvernement d'Antigua avant le
27 fdvrier 1967 reprdsente par rapport A la totalitd de ses 6moluments ouvrant droit
A la pension perqus pour la totalitd de la fonction publique exercde sous l'autoritd
de ce gouvernement;
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b) Sous rdserve de l'alinda c du present paragraphe, la proportion d'une
pension ou d'un subside qui est imputable A une prime d'encouragement est la
proportion que la totalitd de la prime d'encouragement considdrde aux fins de la
pension, perque par un fonctionnaire durant la pdriode de son service, reprdsente
par rapport A la totalitd de ses dmoluments ouvrant droit A la pension pergus pour
la totalitt de la fonction publique exerc6e sous l'autoritd du Gouvernement
d'Antigua;

c) Pour une pension verse pour un ddc~s cons6cutif b une blessure ou une
maladie reque ou contract6e par un fonctionnaire pendant qu'il dtait en fonctions,
ou pour une pension ou pension suppldmentaire versd en d6dommagement d'une
telle blessure ou maladie quand cette pension est vers6e A la suite d'un dv6nement
survenu pendant le service pertinent du fonctionnaire, la proportion qui est
imputable A une prime d'encouragement est la proportion de la pension qui
correspond au rapport entre la prime d'encouragement considdrde aux fins de la
pension, perque par le fonctionnaire, A la date ou il a requ la blessure ou contractd
la maladie et l'ensemble des 6moluments ouvrant droit A pension versde au
fonctionnaire A cette date.

Article 4. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT D'ANTIGUA

1. Le Gouvernement d'Antigua prend les engagements suivants:
a) I1 restera responsable de la part d'une pension accord6e A un fonctionnaire

ou en ce qui concerne un fonctionnaire qui est impayde A la date de r6fdrence;
b) A partir de la date de r6fdrence, il n'assumera plus la responsabilitd de

l'octroi, du contr6le, de l'administration et du versement de toute pension A un
fonctionnaire ou en ce qui concerne un fonctionnaire qu'en vertu des dispositions
du prdsent Accord;

c) I1 paiera au Gouvernement du Royaume-Uni, conform6ment aux arran-
gements dont les deux Gouvernements pourront d6cider :
i) Au titre de toute pension reconnue avant la date de rWfrrence AL un

fonctionnaire ou pour son compte, une somme reprdsentant le montant, le cas
dchdant, de I'616ment d'Antigua desdites pensions;

ii) Au titre de toute pension reconnue A la date de r6fdrence ou apr~s cette date A
un fonctionnaire ou A son compte :
aa) La partie de la somme reprdsentant le montant de l'dlment d'Antigua de

cette pension si les services dudit fonctionnaire ont pris fin Ak la date de
r6fdrence'qui est imputable au service pertinent du fonctionnaire jusqu'au
jour prdc6dant immddiatement la date de rdfdrence; et

bb) 25 p. 100 des dmoluments du fonctionnaire ouvrant droit A pension autres
que la prime d'encouragement revenant audit fonctionnaire au titre de son
service pertinent accompli A compter de la date de rfArence;

d) A la suite d'une demande A cet effet du Gouvernement du Royaume-Uni, il
communiquera A ce dernier toutes les informations r6clamdes au sujet de
l'application des arrangements figurant dans le pr6sent Accord.

2. Les sommes payables en vertu du point i de l'alinda c et du sous-point aa
du point ii de l'alinda c du paragraphe 1 du prdsent article seront calculdes au
moyen de m6thodes actuarielles par un actuaire nommd par le Gouvernement du
Royaume-Uni et agr6d par le Gouvernement d'Antigua et seront diminudes d'une
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somme reconnue par les deux Gouvernements comme repr6sentant l'imp6t que le
Gouvernement d'Antigua aurait perqu sur l'616ment d'Antigua des pensions.

Article 5. MODIFICATION DES ACCORDS ANTP-RIEURS

1. A la date de r6fdrence ou apr~s cette date, les disposiitons de l'Accord de
1961 sur les conditions d'emploi outre-mer (Antigua) et de tout accord ou
arrangement modifiant ou remplagant ledit accord relatif au remboursement au
Gouvernement d'Antigua par le Gouvernement du Royaume-Uni d'une part du
montant d'une pension cesseront, A compter de la date de r6fdrence, d'etre
applicables A toute pension payable A un fonctionnaire relevant de l'application du
present Accord ou pour le compte d'un tel fonctionnaire A l'dgard de toute pdriode
commengant A la date de r6fdrence.

2. A la date de r~f~rence ou apr~s cette date, les dispositions des articles 3,
4, 5, 6 et 7 et les mots ,< fera le n6cessaire pour maintenir les droits A pension de
l'intdressd en cas de mutation ou de promotion ,> des paragraphes 2 et 3 de l'arti-
cle 8 de l'Accord relatif aux fonctionnaires cesseront d'etre applicables A l'6gard
des fonctionnaires relevant du prdsent Accord.

Article 6. MODIFICATION DU PRISENT ACCORD

Si le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement d'Antigua
conviennent que le present Accord devrait etre modifid dans un cas ou un
ensemble de cas particuliers, les dispositions du present Accord seront appliqudes
A ce cas avec les modifications, additions ou exceptions qui pourront etre
n6cessaires pour donner effet A la d6cision commune.

Article 7. ENTRIfE EN VIGUEUR

Chacune des Parties au pr6sent Accord enverra une notification dcrite A
l'autre Partie ds qu'elle aura accompli la procddure 1gislative et autres
formalitds qu'elle doit suivre pour pouvoir ex6cuter l'Accord, le prdsent Accord
entrant en vigueur A la date de la demiere de ces notifications.

Article 8. DfSIGNATION

Le present Accord pourra etre ddsignA sous le titre o Accord de 1976 relatif
aux pensions des fonctionnaires (Antigua) >>.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dftment autorisds par leurs Gouver-
nements respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Antigua, le 14 avril 1976, en anglais.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne d'Antigua:

et d'Irlande du Nord:

R. F. GILLETT REUBEN HARRIS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF ANTIGUA AND BARBUDA FOR
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Antigua and Barbuda;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on 7 December 1944,2

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for
the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December, 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the
Annexes or Convention adopted under Articles 90 and 94 thereof, in so far as
those Annexes and amendments have become effective for, or have been ratified
by, both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Antigua and
Barbuda, the Minister responsible for Civil Aviation and any person or body
authorised to perform any functions at present exercisable by the said Minister or
similar functions, and, in the case of the United Kingdom, the Secretary of State
for Transport and any person or body authorised to perform any functions at
present exercisable by him or similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been
designated and authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it
in Article 2 of the Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
Article 96 of the Convention;

(f) The term "tariff" means:
(i) The price charged by a designated airline for the carriage of passengers and

their baggage on scheduled air services, and any conditions on which such
price depends;

I Came into force on 25 March 1985 by signature, in accordance with article 20.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.

Vol. 1426, 1-24104



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitds

(ii) The price charged by a designated airline for the carriage of cargo (excluding
mails) on scheduled air services, and any conditions on which such price rate
depends;

(iii) The price charged by a designated airline to a tour operator or wholesaler for
the carriage of passengers and their baggage or cargo (excluding mails) on
scheduled air services in space sold' to that tour operator or wholesaler for
resale by him to passengers or consignors of cargo, and any conditions on
which such price depends; and

(iv) The rate of commission paid by a designated airline to an agent in respect of
tickets sold or air waybills completed by that agent for carriage on scheduled
air services, and any conditions on which such rate of commission depends.

Article 2. APPLICATION OF CHICAGO CONVENTION

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the
Convention in so far as those provisions are applicable to international air
services.

Article 3. GRANT OF RIGHTS

(I) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
following rights in respect of its scheduled international air services:
(a) The right to fly across its territory without landing;
(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule
annexed to this Agreement.

Such services and routes are hereafter called "the agreed services" and "the
specified routes" respectively.

While operating an agreed service on a specified route the airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in para-
graph (1) of this Article the right to make stops in the territory of the other Con-
tracting Party at the points specified for that route in the Schedule to this Agree-
ment for the purpose of taking on board and discharging passengers and cargo
including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory
of the other Contracting Party, passengers and cargo including mail carried for
hire or reward and destined for another point in the territory of the other
Contracting Party.

Article 4. DESIGNATION OF AND AUTHORISATION OF AIRLINES

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes, and to withdraw or alter such des-
ignations.

(2) On receipt of such designations the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay
grant to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisations.
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(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such
authorities in conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where the said
Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 11 of this Agreement is in force in
respect of those services.

Article 5. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATIONS

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of
this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights; or

(c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

(2) Each Contracting Party may exercise the right to revoke, suspend or
impose the conditions mentioned in paragraph (1) of this Article immediately if
such revocation, suspension or imposition of conditions is essential to prevent
further infringements of laws or regulations relating to safety or national security.
In the case of infringements of other laws or regulations, or in other cases, the
Contracting Party desiring to exercise the rights mentioned in paragraph (1) shall
give notice thereof to the other Contracting Party and simultaneously to the
designated airline concerned. Such notice shall state the basis for the proposed
action and shall afford opportunity to the other Contracting Party to consult in
regard thereto. Any revocation, suspension or imposition of conditions shall
become effective on the date specified in such notice (which shall be not less than
60 days after the date on which the notice would, in the ordinary course of
transmission, be received by the Contracting Party to whom it is addressed)
unless the notice is withdrawn before such date.

Article 6. EXEMPTION FROM CHARGES ON EQUIPMENT, FUEL, STORES, ETC.

(1) Aircraft operated on international air services by the designated airlines
of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
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such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported or are used on the part of the journey performed over
that territory.

(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with
the exception of charges corresponding to the services performed:
(a) Aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on
board outbound aircraft engaged in an international air service of the other
Contracting Party;

(b) Spare. parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international air services by the
designated airlines of the other Contracting Party; and

(c) Fuel and lubricants supplied in the territory of a Contracting Party to an
outbound aircraft of a designated airline of the other Contracting Party
engaged in an international air service, even when these supplies are to be
used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting
Party in which they are taken on board.
Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required

to be kept under customs supervision or control.

Article 7. UNLOADING OF EQUIPMENT, ETC.

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory
of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the said
authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations.

Article 8. AVIATION SECURITY

The Contracting Parties reaffirm their grave concern about acts or threats
against the security of aircraft, which jeopardise the safety of persons or property,
adversely affect the operation of air services and undermine public confidence in
the safety of civil aviation. The Contracting Parties agree to provide maximum aid
to each other with a view to preventing hijackings and sabotage to aircraft, air-
ports and air navigation facilities and threats to aviation security. They shall have
regard to the provisions of the Convention on Offences and certain other Acts
Committed on board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,' the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The
Hague on 16 December 1970,2 and the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on
23 September 1971.3 The Contracting Parties shall also have regard to applicable
aviation security provisions established by the International Civil Aviation
Organization. When incidents or threats of hijacking or sabotage against aircraft,

United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.

Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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airports or air navigation facilities occur, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications intended to terminate such incidents rapidly
and safely. Each Contracting Party shall give sympathetic consideration to any
requests from the other for special security measures for its aircraft or passengers
to meet a particular threat.

Article 9. PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall take into
account the interests of the designated airline or airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly that airline's or those airlines' services on all or
part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective the
provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers and cargo
including mail originating from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers
and cargo including mail both taken on board and discharged at points on the
specified routes in the territories of States other than that designating the airline
shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be
related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

(b) Traffic requirements of the area through which the agreed service passes,
after taking account of other transport services established by airlines of the
States comprising the area; and

(c) The requirements of through airline operation.

(4) If any difficulty arises over the application of the provisions of this
Article either Contracting Party may request consultations in accordance with the
procedure set out in Article 15(2) of this Agreement.

Article 10. CHANGE OF GAUGE

In operating any agreed service on any specified route a designated airline of
one Contracting Party may substitute .one aircraft for another at a point in the
territory of the other Contracting Party on the following conditions only:

(a) That it is justified by reason of economy of operation;

(b) That the aircraft used on the section of the route more distant from the
terminal in the territory of the first Contracting Party is not larger in capacity
than that used on the nearer section;

(c) That the aircraft used on the more distant section shall operate only in
connection with and as an extension of the service provided by the aircraft
used on the nearer section and shall be scheduled so to do; the former shall
arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred
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from, or to be transferred into, the aircraft used on the nearer section; and its
capacity shall be determined with primary reference to this purpose;

(d) That there is an adequate volume of through traffic;

(e) That the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or
otherwise as providing a service which originates at a point where the change
of aircraft is made;

(I) That the provisions of Article 9 of this Agreement shall govern all
arrangements made with regard to change of aircraft;

(g) That in connection with any one aircraft flight into the territory in which the
change of aircraft is made, only one flight may be made out of that territory.

Article 11. TARIFFS

(1) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting
Parties for carriage between their territories shall be those approved by the
aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of
operations, the interests of users, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible, be
agreed by consultation between the airline seeking approval of the tariff and the
other designated airlines of both Contracting Parties. However, a designated
airline shall not be precluded from filing any proposed tariff nor the aeronautical
authorities from approving it if that airline has failed to obtain the agreement of the
other designated airlines.

(3) No tariff shall be approved for carriage between the territories of the
Contracting Parties unless it has been filed by the designated airline seeking that
approval with the aeronautical authorities of both Contracting Parties, in such
form as the aeronautical authorities of each Contracting Party may require to
disclose the particulars referred to in sub-paragraph (f) of Article I of this
Agreement, not less than 45 days (or such shorter period as the aeronautical
authorities of both Contracting Parties may agree) prior to the proposed effective
date. A tariff shall be treated as having been filed with the Contracting Party on
the date on which it is received by the aeronautical authorities of that Contracting
Party.

(4) Any tariff filed in accordance with paragraph (3) of this Article may be
approved by the aeronautical authorities of either Contracting Party at any time
and shall be treated as having been approved by the aeronautical authorities of a
Contracting Party unless, not more than 45 days (or such shorter period as the
aeronautical authorities of both Contracting Parties may agree) after the date of
the filing, the aeronautical authorities of that Contracting Party have served on the
aeronautical authorities of the other Contracting Party written notice of dis-
satisfaction with the proposed tariff. The Contracting Party expressing dissatisfac-
tion shall also notify the airline filing the proposed tariff of the action which has
been taken.

(5) If, during the period applicable in accordance with paragraph (4) of this
Article the aeronautical authority of one Contracting Party gives the aeronautical
authority of the other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff
submitted for approval in accordance with the provisions of paragraph (3), the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to
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determine the tariff by mutual agreement. Either Contracting Party may within
30 days of a notice of dissatisfaction request consultations and, if so requested,
consultations shall be held within 30 days of that request.

(6) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to
them under paragraph (3) of this Article, or on the determination of any tariff
under paragraph (5) of this Article, the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of Article 16 of this Agreement.

(7) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until a new tariff has been established. Where, however, a dispute
exists under paragraph (6) of this Article the aeronautical authorities of both
Contracting Parties may agree on an interim tariff. In the absence of such
agreement a tribunal established in accordance with Article 16 of this Agreement
shall have power to settle an interim tariff pending the determination of the
dispute by such tribunal. The application for an interim tariff may be made to the
tribunal by either Contracting Party.

(8) The aeronautical authorities of one Contracting Party may, if the
aeronautical authorities of the other Contracting Party so agree, serve on a
designated airline notice of withdrawal of approval of a tariff and that tariff shall
cease to be applied by that airline 120 days after service of that notice, or, if a tariff
to replace that tariff has been approved by the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, on the date, if earlier, which those authorities agree as the
effective date of the new tariff.

(9) The tariffs charged by the designated airlines of one Contracting Party
for carriage between the territory of the other Contracting Party and the territory
of a third State shall be subject to the approval of the other Contracting Party and
such third State and the approval of such other Contracting State may be
withdrawn on giving 90 days' notice to the designated airline of the Contracting
Party applying the tariff; provided, however, that a Contracting Party shall not
require a different tariff from the tariff of its own airlines for comparable service
between the same points. The designated airlines of each Contracting Party shall
file such tariffs with the other Contracting Party, in accordance with its
requirements.

(10) Subject to the provisions of paragraphs (6) and (7) of this Article no
tariff shall come into force unless it is approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties.

Article 12. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the Contracting Party referred to first in this Article. Such
statements shall include the amount of traffic carried by those airlines on the
agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 13. TRANSFER OF EARNINGS

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other
Contracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange of the
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excess of receipts over expenditure earned by those airlines in its territory in
connection with the carriage of passengers, mail and cargo.

Article 14. AIRLINE REPRESENTATION

The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in
accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and
employment of the other Contracting Party, to bring in and maintain in the
territory of the other Contracting Party those of their own managerial, technical
and other specialist staff who are required for the provision of air services.

Article 15. CONSULTATION

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions
of this Agreement and the annexed Schedule and shall consult when necessary to
provide for modifications thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation which may be either
oral or in writing, and shall begin within a period of sixty (60) days of the date of
receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this
period.

Article 16. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not
so agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third, who shall be President of the tribunal to be
appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute by such a tribunal, and the third arbitrator
shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the
Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if
the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of
the International Court of Justice may at the request of either Contracting Party
appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third
arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President of the
arbitral tribunal.

(3) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties, the arbitral
tribunal shall determine the limits of its jurisdiction in accordance with this
Agreement, and shall establish its own procedure. At the direction of the tribunal
or at the request of either of the Contracting Parties, a conference to determine the
precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed shall be
held not later than 15 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by
the tribunal, each Party shall submit a memorandum within 45 days of the time the
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tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall
hold a hearing at the request of either Party or at its discretion within 15 days after
replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days
after the completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both
replies are submitted, whichever is sooner. The decision of the majority of the
tribunal shall prevail. The decision of the tribunal shall be binding on both
Contracting Parties.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the
decision within 15 days after it is rendered and any clarification given shall be
issued within 15 days of such request.

(7) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed
by it. The other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting
Parties including any expenses incurred by the President of the International
Court of Justice in implementing the procedures in paragraph (2) of this Article.

Article 17. AMENDMENT

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement including the annexed Schedule, such modification, if
agreed between the Contracting Parties and if necessary after consultation in
accordance with Article 15 of this Agreement, shall come into effect when
confirmed by an Exchange of Notes, through the diplomatic channel.

Article 18. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting,
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In
such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article 19. REGISTRATION WITH ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall be registered by both
Contracting Parties with the International Civil Aviation Organization.

Article 20. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 25th day of March 1985.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Antigua and Barbuda:

and Northern Ireland:

MICHAEL SPICER VERE BIRD (Jr)
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SCHEDULE OF ROUTES

A. Route to be operated by the designated airline of the United Kingdom

London-intermediate points-St John's-points beyond.
NOTES. (a) The designated airline of the United Kingdom may on aiiy or all flights

omit calling at any point on this route provided that the agreed services begin at a point in
United Kingdom territory.

(b) No traffic may be taken up at any intermediate or beyond point which is destined
for St John's nor may traffic be taken up at St John's which is destined for an intermediate
or beyond point except such traffic as may be agreed from time to time between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

B. Route to be operated by the designated airline of Antigua and Barbuda

St John's-intermediate points-London-points beyond.
NOTES. (a) The designated airline of Antigua and Barbuda may on any or all flights

omit calling at any point on this route provided that the agreed services begin at a point in
the territory of Antigua and Barbuda.

(b) No traffic may be taken up at any intermediate or beyond point which is destined
for London nor may traffic be taken up at London which is destined for an intermediate or
beyond point except such traffic as may be agreed from time to time between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT D'ANTIGUA-ET-BARBUDA RELATIF AUX
SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPEC-
TIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale,
ouverte A la signature h Chicago le 7 d~cembre 19442,

Ddsireux de conclure un accord compl6mentaire en vue d'dtablir des services
adriens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:
a) Le terme v Convention >, ddsigne la Convention relative A l'aviation civile

internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
toute annexe adoptde conformdment A l'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apportd aux annexes ou A la Convention conform6ment aux arti-
cles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure o6 ces annexes et amendements ont pris
effet pour les deux Parties contractantes ou ont 6t ratifids par elles;

b) L'expression <, autoritds adronautiques >, s'entend, en ce qui concerne
Antigua-et-Barbuda, du Ministre chargd de l'aviation civile et de toute personne
ou de tout organisme habilitd A assumer des fonctions identiques ou analogues A
celles qu'il exerce, et, en ce qui concerne le Royaume-Uni, du Secr~taire d'Etat
aux transports et de toute personne ou de tout organisme habilit6 A assumer des
fonctions identiques ou analogues A celles qu'il exerce;

c) L'expression o entreprise d~sign~e ,> s'entend d'une entreprise de trans-
ports adriens qui a td ddsign~e et autorisde conformment A l'article 4 du prdsent
Accord;

d) Le terme <, territoire >, en ce qui concerne un Etat, ale sens que lui donne
l'article 2 de la Convention;

e) Les expressions ,, service adrien >>, «< service a~rien international a,

,, entreprise de transport adrien >> et ,, escale non commerciale o ont le sens que
leur donne l'article 96 de la Convention;

f) Le terme ,< tarif a> ddsigne
i) Le prix perqu par une entreprise ddsignde pour le transport de passagers et de

leurs bagages par des services adriens r6guliers et toutes les conditions dont ce
prix d6pend;
Entrd en vigueur le 25 mars 1985 par ]a signature, conform~ment , 'article 20.
Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,

voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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ii) Le prix perqu par une entreprise ddsign~e pour le transport de marchandises (A
1'exclusion du courrier) par des services a6riens r6guliers et toutes les
conditions dont ce prix dpend;

iii) Le prix perqu par une entreprise d6signde aupr~s d'un agent de tourisme ou
d'un grossiste pour le transport de passagers et de leurs bagages ou de
marchandises (A l'exclusion du courrier) par des services adriens r6guliers
dans des sifges ou un espace vendus audit agent de tourisme ou audit grossiste
pour Wre revendus par lui A des passagers ou A des expdditeurs de mar-
chandises et toutes les conditions dont ce prix ddpend; enfin

iv) Le taux de la commission versde par une entreprise ddsignde A un agent sur les
billets vendus ou les connaissements remplis par ledit agent pour le transport
par des services a6riens r6guliers et toutes les conditions dont ce taux de
commission d6pend.

Article 2. APPLICABILITI- DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du pr6sent Accord sont soumises aux dispositions de la
Convention dans la mesure ofi ces derni~res sont applicables aux services a6riens
internationaux.

Article 3. OCTROI DE DROITS

1) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les
droits suivants relatifs A ses services a6riens internationaux r~guliers

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les
droits 6nonc6s dans le prdsent Accord en vue de I'dtablissement de services
adriens internationaux r~guliers sur les routes indiqudes au paragraphe appropri6
de l'annexe au prdsent Accord.

Lesdits services et routes sont ci-apr~s ddnomm6s respectivement <, les
services convenus >> et <, les routes indiqudes , .

Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqude, les
entreprises d~sign6es par chacune des Parties contractantes ont, outre les droits
dnonces au paragraphe 1 du pr6sent article, le droit de faire escale sur le territoire
de l'autre Partie contractante aux points de ladite route indiquds dans l'annexe du
present Accord afin d'embarquer et de d6barquer des passagers et des mar-
chandises, y compris du courier.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne peut dtre
interprte comme donnant aux entreprises de l'une des Parties contractantes le
droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers et
des marchandises, y compris du courrier, pour les transporter, en ex6cution d'un
contrat de louage ou contre rdmundration, en un autre point du territoire de cette
autre Partie.

Article 4. Df-SIGNATION ET AUTORISATION DES ENTREPRISES

1) Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit A l'autre
Partie contractante une ou plusieurs entreprises chargdes d'exploiter les services
convenus sur les routes indiquAes, ainsi que d'annuler ou de modifier ladite d6si-
gnation.
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2) Au requ de ladite designation, l'autre Partie contractante doit, sous
reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans
ddlai A l'entreprise ou aux entreprises ddsign6es les permis voulus d'exploitation.

3) Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger
d'une entreprise ddsign6e par I'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r glements que ces
autoritds appliquent normalement et raisonnablement a I'exploitation des services
adriens internationaux, conformdment aux dispositions de la Convention.

4) Chaque Partie contractante a le droit de refuser les permis d'exploitation
visds au paragraphe 2 du present article ou d'imposer les conditions qu'elle juge
n~cessaires A l'exercice, par une entreprise ddsign6e, des droits 6noncds au
paragraphe 2 de l'article 3 du prdsent Accord dans tous les cas oi elle n'a pas la
certitude qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de ladite
entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6signde ou de
ressortissants de cette Partie.

5) Une fois ddsignde et autorisde, une entreprise peut, A tout moment,
mettre en exploitation les services convenus, A condition qu'un tarif fix6 con-
formment aux dispositions de l'article 11 du prdsent Accord soit applicable
auxdits services.

Article 5. RETRAIT OU SUSPENSION DES PERMIS D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie contractante a le droit de retirer un permis d'exploitation
ou de suspendre l'exercice, par une entreprise ddsignde par l'autre Partie con-
tractante, des droits dnoncds au paragraphe 2 de l'article 3 du present Accord, ou
d'imposer les conditions qu'elle peut juger n6cessaires A I'exercice de ces droits :
a) Dans tous les cas ott elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la

propridt6 et le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui I'a ddsignde ou de ressortissants de cette Partie con-
tractante; ou

b) Si ladite entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la Partie
contractante qui accorde ces droits; ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre maniere, A conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le prdsent Accord.

2) Chaque Partie contractante peut immddiatement exercer son droit de
retrait ou de suspension du permis ou imposer les conditions visees au paragra-
phe 1 du prdsent article si ledit retrait, ladite suspension ou ladite imposition de
conditions sont essentiels pour prdvenir de nouvelles violations des lois ou
riglements relatifs h la sdcurit6 de la navigation adrienne ou h la sdcurit6
nationale. Dans le cas de violations d'autres lois ou r glements et dans les autres
cas, la Partie contractante qui souhaite exercer les droits visds au paragraphe 1 en
informe simultandment l'autre Partie contractante et l'entreprise ddsignde
intdressde. La notification doit indiquer les raisons de l'action envisagde et offrir A
i'autre Partie contractante la possibilit6 d'engager des consultations A cet dgard.
Tout retrait, toute suspension ou toute imposition de conditions prend effet A la
date indiqude dans ladite notification (qui ne doit pas 6tre antdrieure A l'expiration
d'un ddlai de 60 jours apr~s la date A laquelle la notification parviendrait, par
transmission normale, A la Partie contractante A laquelle elle est adressde) A moins
que la notification ne soit entre temps retiree.
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Article 6. EXEMPTION DE REDEVANCES SUR L'I-QUIPEMENT,
LES CARBURANTS, LES PROVISIONS DE BORD, ETC.

1) Les adronefs exploitds en service international par les entreprises
ddsignAes par l'une ou l'autre Partie contractante, ainsi que leur dquipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les
denrdes alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits adronefs
sont exemptds de tous droits de douane, frais d'inspection et autres redevances
analogues A leur arrivde sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition
que ledit dquipement et lesdits approvisionnements demeurent A bord jusqu'A ce
qu'ils soient rdexport6s ou soient utilisAs en vol au-dessus de ce territoire.

2) Sont aussi exempt6s des memes droits, frais et redevances, A l'exception
des redevances correspondant A une prestation de service:
a) Les provisions de bord charg6es sur le territoire d'une Partie contractante,

dans les limites fix6es par les autoritOs de ladite Partie contractante, et des-
tin6es A l'utilisation A bord d'adronefs de l'autre Partie contractante en par-
tance pour assurer un service international;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties
contractantes pour l'entretien ou la r6paration d'adronefs utilis6s en service
international par les entreprises d6signdes par l'autre Partie contractante; et

c) Les carburants et lubrifiants fournis sur le territoire d'une Partie contractante A
un adronef d'une entreprise ddsignde par l'autre Partie contractante en par-
tance pour assurer un service international, m6me si ces approvisionnements
doivent etre utilis6s en vol au-dessus du territoire de la Partie contractante oa
ils ont dtd chargds.

I1 pourra etre exigd que les articles visds aux alindas a, b et c ci-dessus soient
gardds sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 7. DICHARGEMENT DE L 'IQUIPEMENT, ETC.

L'6quipement normal, ainsi que les articles et approvisionnements conservds
A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes, ne peuvent etre ddchargAs
sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'approbation des autoritds
douani~res de ce territoire. En pareil cas, ils pourront 8tre places sous la sur-
veillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient rdexport6s ou autrement
6coulds conform6ment aux rA-glements douaniers.

Article 8. StCURITIt DE L'AVIATION

Les Parties contractantes r6affirment la grave inqui6tude que leur inspirent
les actes ou menaces dirig6s contre la sAcuritA des adronefs, qui compromettent la
s6curit6 des personnes ou des biens, ont un effet n6faste sur l'exploitation des
services adriens et sapent la confiance du public en la s6curitd de l'aviation civile.
Les Parties contractantes conviennent de s'entraider dans toute la mesure du
possible pour prdvenir les d6tournements et les sabotages d'adronefs, d'adroports
et d'installations de navigation a6rienne et s'opposer aux menaces contre la
s6curit6 de l'aviation. Elles tiendront compte des dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963', de la Convention pour la repression de la

'Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 704, p. 219.
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capture illicite d'aeronefs, signee A La Haye le 16 decembre 1970', et de la
Convention pour la repression d'actes illicites diriges contre la securite de
l'aviation civile, signee A Montreal le 23 septembre 19712. Les Parties contractan-
tes tiendront egalement compte des dispositions relatives A la securite de
l'aviation etablies par l'Organisation de l'aviation civile internationale. En cas
d'incident ou de menace de detournement ou de sabotage d'aeronefs, d'aeroports
ou d'installations de navigation aerienne, les Parties contractantes doivent
s'entraider en facilitant les communications visant A mettre fin rapidement et sans
danger auxdits incidents. Chaque Partie contractante envisagera avec bien-
veillance toute demande de l'autre Partie visant A l'adoption de mesures speciales
de securite pour proteger ses aeronefs et passagers d'une menace precise.

Article 9. PRINCIPES RI-GISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1) Les entreprises designees par les deux Parties contractantes doivent
pouvoir exploiter, dans des conditions 6quitables et egales, les services convenus
sur les routes indiquees entre leurs territoires respectifs.

2) L'entreprise ou les entreprises designees par l'une des Parties contrac-
tantes doivent prendre en consideration les interts de 1'entreprise ou des
entreprises ddsignees par l'autre Partie contractante de mani~re A ne pas porter
indfiment atteinte aux services que cette entreprise ou ces entreprises assurent sur
tout ou partie des memes routes.

3) Les services convenus assures par les entreprises designees des Parties
contractantes doivent etre 6troitement adaptes aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes indiquees et avoir pour objectif essentiel de fournir, A
un taux de charge normal, une capacite correspondant A la demande courante et
normalement previsible de transport de passagers et de fret, y compris le courrier,
en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a designe
l'entreprise. Pour le transport de passagers et de fret, y compris le courrier,
embarques et debarques en des points des routes indiqu6es situes sur le territoire
d'etats autres que celui qui a d6sign6 l'entreprise, il convient de respecter les
principes gen6raux suivant lesquels la capacite doit 6tre adapt6e :

a) Aux besoins de trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a designe l'entreprise;

b) Aux besoins de trafic de la r6gion desservie par le service convenu, compte
tenu des autres services de transport adrien assur6s par les entreprises des
etats de la region; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

4) Si l'application des dispositions du pr6sent article suscite quelque
difficult6, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut solliciter des consulta-
tions conform6ment A la proc6dure enoncee au paragraphe 2 de l'article 15 du
present Accord.

Article 10. RUPTURE DE CHARGE

En exploitant un service convenu sur une route indiquee, une entreprise
designee par une Partie contractante ne peut remplacer un aeronef par un autre en
un point du territoire de l'autre Partie contractante qu'aux conditions suivantes:

Nations Unies, Recueil des TraitOs, vol. 860, p. 105.
2 Ibid., vol. 974, p. 177.
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a) Ce remplacement se justifie par des raisons d'dconomie d'exploitation;
b) L'adronef utilisd sur la section de route la plus eloignee de la tete de ligne dans

le territoire de la premiere Partie contractante ne doit pas avoir une capacite
plus grande que l'aeronef utilise sur la section la plus proche;

c) L'adronef utilise sur la section la plus eloignee ne doit etre utilisd que pour
correspondre avec l'aeronef utilise sur la section la plus proche et en prolonger
le service et son horaire doit etre fixd en consequence; il doit arriver au point
de correspondance pour y prendre ou y deposer les passagers, les marchan-
dises et le courrier transbordds de l'adronef utilise sur la section la plus proche
ou destines A etre transbordds A bord de celui-ci et sa capacite doit etre fix~e
essentiellement en fonction de ce but;

d) Le volume du trafic direct doit etre suffisant;
e) L'entreprise ne doit, ni par voie de publicite ni d'autre manire, laisser

entendre au public qu'elle assure un service commencant au point oia s'ef-
fectue la rupture de charge;

f) Tous les arrangements relatifs A la rupture de charge doivent tre r6gis par les
dispositions de l'article 9 du present Accord;

g) Pour toute entree d'aeronef sur le territoire oil a lieu la rupture de charge, il ne
peut y avoir qu'une sortie d'adronef dudit territoire.

Article 11. TARIFS

1) Les tarifs qu'appliquent les entreprises d6signees par les Parties
contractantes pour le transport entre leurs territoires doivent tre approuvds par
les autorites aeronautiques des deux Parties contractantes et fixes A des taux rai-
sonnables, compte dOment tenu de tous les 616ments pertinents, y compris les
frais d'exploitation, l'intdret des usagers, la realisation d'un b6nefice normal et les
tarifs des autres entreprises de transport a6rien.

2) Les tarifs vises au paragraphe 1 du present article doivent, si possible,
tre fixes d'un commun accord par consultation entre l'entreprise qui presente la

demande et les autres entreprises designees par les deux Parties contractantes.
Toutefois, une entreprise designee peut, si elle n'a pas obtenu l'accord des autres
entreprises designees, soumettre une proposition de tarif aux autorites aero-
nautiques, qui peuvent l'approuver.

3) Aucun tarif applicable au transport entre les territoires des Parties
contractantes ne peut etre approuve A moins d'avoir ete soumis par l'entreprise
design6e intressee aux autorites aeronautiques des deux Parties contractantes,
dans les formes prescrites par ces autorites pour faire apparaitre les e16ments
vises A l'alineafde l'article premier du present Accord, 45 jours au moins (ou dans
un ddlai plus court dont les autorites a6ronautiques des deux Parties contractantes
peuvent convenir) avant la date proposee d'entree en vigueur. Un tarif est repute
soumis A une Partie contractante A la date A laquelle l'ont requ les autoritds
aeronautiques de ladite Partie.

4) Tout tarif soumis conformement aux dispositions du paragraphe 3 du
present article peut etre approuvd par les autorites aeronautiques de l'une ou
'autre des Parties contractantes A tout moment et est repute approuve par les

autorites aeronautiques d'une Partie contractante si, 45 jours au plus (ou dans un
ddlai plus court dont peuvent convenir les autorites aeronautiques des deux
Parties contractantes) apres la date de soumission, les autoritds adronautiques de
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ladite Partie contractante n'ont pas informd par ecrit celles de l'autre Partie
contractante qu'elles n'acceptaient pas le tarif soumis. La Partie contractante
signifiant ce refus doit aussi en informer l'entreprise qui a soumis le tarif.

5) Si, pendant le delai vise au paragraphe 4 du present article,. les autorites
aeronautiques d'une Partie contractante signifient A celles de l'autre Partie
contractante leur refus d'un tarif soumis pour approbation conformement aux dis-
positions du paragraphe 3, les autorites adronautiques des deux Parties contrac-
tantes s'efforcent de fixer le tarif d'un commun accord. Chacune des Parties con-
tractantes peut, dans les 30 jours qui suivent une notification de refus, demander
des consultations et, en pareil cas, ces consultations ont lieu dans les 30jours qui
suivent la demande.

6) Si les autorites aeronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif
soumis conform6ment au paragraphe 3 du present article ou sur la fixation d'un
tarif conformement au paragraphe 5, le diffdrend se r~gle conformement aux
dispositions de l'article 16 du present Accord.

7) Un tarif fixe conform6ment aux dispositions du present article demeure
en vigueurjusqu'A la fixation d'un nouveau tarif. Toutefois, lorsqu'il y a differend
aux termes du paragraphe 6 du present article, les autorites aeronautiques des
deux Parties contractantes peuvent convenir d'un tarif int6rimaire. Faute d'un tel
accord, un tribunal constitue conformement A l'article 16 du present Accord est
habilite A fixer un tarif interimaire en attendant d'avoir regl le differend. La
demande de fixation d'un tarif interimaire peut etre soumise au tribunal par l'une
ou l'autre des Parties contractantes.

8) Les autorites aeronautiques d'une Partie contractante peuvent, si celles
de l'autre Partie contractante y consentent, notifier A une entreprise design6e le
retrait de l'approbation d'un tarif; en pareil cas, cette entreprise doit cesser
d'appliquer ledit tarif 120 jours apr~s la notification ou, si un tarif interimaire a etd
approuv6 par les autorites a6ronautiques des deux Parties contractantes, A la date
convenue par ces autorit6s pour l'entree en vigueur du nouveau tarif, si cette date
est plus rapproch6e.

9) Les tarifs appliqu6s par les entreprises designees par une Partie
contractante pour le transport entre le territoire de l'autre Partie contractante et
celui d'un Etat tiers doivent etre soumis A l'approbation de l'autre Partie
contractante et dudit Etat tiers; ledit autre Etat contractant peut retirer son
approbation par notification A l'entreprise designee par la Partie contractante qui
applique le tarif moyennant un pr6avis de 90 jours; toutefois, une Partie
contractante ne doit pas exiger un tarif different de celui applique par ses propres
entreprises de transport adrien pour un service comparable entre les memes
points. Les entreprises designees par chacune des Parties contractantes doivent
soumettre lesdits tarifs A l'autre Partie contractante conformement A ses pres-
criptions.

10) Sous reserve des dispositions des paragraphes 6 et 7 du present article,
aucun tarif ne peut entrer en vigueur sans l'approbation des autorites a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes.

Article 12. FouRNITURE DE STATISTIQUES
Les autoritds aeronautiques d'une Partie contractante doivent fournir A celles

de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les releves statistiques perio-
diques ou autres dont elles peuvent raisonnablement avoir besoin pour examiner
la capacite offerte sur les services convenus par les entreprises designees par la
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premiere Partie contractante. Ces releves doivent indiquer le volume du trafic
achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que la pro-
venance et la destination de ce trafic.

Article 13. TRANSFERT DES BfNFICES

Chaque Partie contractante accorde aux entreprises ddsignees par l'autre
Partie contractante le droit de transferer librement, au taux de change officiel,
l'exc6dent des recettes sur les depenses qu'elles acqui~rent sur son territoire
grace au transport de passagers, de courrier et de fret.

Article 14. REPRESENTATION DES ENTREPRISES

L'entreprise ou les entreprises ddsignees par une Partie contractante ont le
droit, conformement aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante relatifs a
l'entrde, A la residence et A l'emploi, de faire venir et de conserver sur le territoire
de cette autre Partie contractante les agents de leur propre personnel administratif
et technique et autres spdcialistes necessaires pour assurer les services adriens.

Article 15. CONSULTATIONS

1) Dans un esprit d'etroite cooperation, les autorites aeronautiques des
Parties contractantes se consultent de temps A autre pour assurer l'application et
l'observation satisfaisante des dispositions du prdsent Accord et de son annexe et,
le cas ech6ant, pour modifier ces dispositions.

2) Chacune des Parties contractantes peut demander des consultations qui
peuvent se faire verbalement ou par correspondance et doivent commencer dans
les soixante (60) jours qui suivent la date de r6ception de la demande, A moins que
les Parties contractantes ne conviennent de prolonger ce d6lai.

Article 16. RtGLEMENT DES DIFF RENDS

1) En cas de diffdrend entre elles quant A l'interprdtation ou A l'application
du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent tout d'abord de le regler
par voie de negociations.

2) Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de negociations, les
Parties contractantes peuvent convenir de soumettre le differend A la decision
d'une personne ou d'un organisme; faute d'un accord sur ce point, le diffdrend
doit, i la demande de l'une des Parties contractantes, tre soumis A la decision
d'un tribunal compose de trois arbitres, dont deux sont nommes chacun par une
Partie contractante et le troisi~me, qui preside le tribunal, est nomme par les deux
autres. Chacune des Parties contractantes doit nommer un arbitre dans un delai
de soixante (60) jours b compter de la date de reception par l'une des Parties
contractantes d'une notification de l'autre demandant, par la voie diplomatique,
l'arbitrage du diffdrend par un tel tribunal, et le troisi~me arbitre doit etre nomme
dans un nouveau delai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ne nomme pas d'arbitre dans un dMlai prescrit, ou si le troisiome arbitre
n'est pas nomme dans le ddlai prescrit, le President de la Cour internationale de
Justice peut, A la demande de l'une des Parties contractantes, nommer, selon le
cas, un ou des arbitres. En pareil cas, le troisi~me arbitre doit 6tre ressortissant
d'un dtat tiers et preside le tribunal d'arbitrage.

3) A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, le
tribunal d'arbitrage d6finit le domaine de sa juridiction conformement au present
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Accord et dtablit ses propres procedures. Sur instruction du tribunal ou A la
demande d'une des Parties contractantes, une confdrence est rdunie dans les
quinze (15) jours suivant la date A laquelle le tribunal est pleinement constitud
pour d6terminer precisement les questions A arbitrer ainsi que les procedures
sp6cifiques A suivre.

4) A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement ou que
le tribunal n'en ordonne autrement, chaque Partie doit soumettre un memoire
dans les quarante-cinq (45) jours suivant la constitution du tribunal. Les r6pliques
seront dues dans les soixante (60) jours suivants. A la demande de l'une ou l'autre
des Parties, ou de son propre gre, le tribunal tient une audience dans les quinze
(15) jours suivant la date d'exigibilite des repliques.

5) Le tribunal doit s'efforcer de rendre une sentence dcrite dans les trente
(30) jours suivant la cl6ture des debats ou, faute de d6bats, suivant la date de
soumission des deux repliques, si cette date est ant6rieure. La sentence est rendue
A la majoritd du tribunal. Elle a force executoire pour les deux Parties con-
tractantes.

6) Les Parties contractantes peuvent deposer une demande d'eclaircis-
sement de la sentence dans les quinze (15) jours suivant la date A laquelle elle a dte
rendue et tout dclaircissement doit etre donn6 dans les quinze (15)jours du dep6t
de ladite demande.

7) Chacune des Parties contractantes prend k sa charge les honoraires de
l'arbitre qu'elle nomme. Les autres depenses du tribunal sont partagees dgalement
entre les Parties contractantes, y compris les depenses encourues par le President
de la Cour internationale de Justice pour l'application des procedures prevues au
paragraphe 2 du present article.

Article 17. AMENDEMENT

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une
disposition du present Accord ou de son annexe, ladite modification, apr~s accord
des Parties contractantes et, le cas echeant, apris consultations conformement A
l'article 15 du present Accord, prend effet dis qu'elle a te confirmee par un
echange de notes par voie diplomatique.

Article 18. Dt-NONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A l'autre sa
d~cision de mettre fin au present Accord; ladite notification doit tre simulta-
ndment communiquee A l'Organisation de l'aviation civile internationale. En
pareil cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de reception de la
notification par l'autre Partie contractante, A moins que cette notification ne soit
retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce delai. Si 'autre Partie
contractante n'accuse pas reception de la notification, celle-ci est reputee avoir
ete revue quatorze (14) jours apris la reception de la notification par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale.

Article 19. ENREGISTREMENT AUPRiS DE L'OACI
Le present Accord et tous les amendements qui pourraient y tre apportes

doivent etre enregistrds par les deux Parties contractantes aupris de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale.
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Article 20. ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfment autorisds par leurs gouver-

nements respectifs, ont signd le present Accord.
FAIT & Londres, en double exemplaire, le 25 mars 1985.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne d'Antigua-et-Barbuda:

et d'Irlande du Nord:
MICHAEL SPICER VERE BIRD, Jr.

TABLEAU DES ROUTES

A. Route 6 exploiter par l'entreprise d~sign&e par le Royaume-Uni

Londres - points intermddiaires - Saint-Jean - points au-delA.

NOTES. a) L'entreprise ddsignde par le Royaume-Uni peut, sur un ou sur 1'ensemble
de ses vols, s'abstenir de faire escale A un point quelconque de cette route, A condition que
les services convenus aient leur point de ddpart sur le territoire du Royaume-Uni.

b) Aucun trafic ne peut etre embarqud en un point intermddiaire ou au-delA A
destination de Saint-Jean ni A Saint-Jean A destination d'un point intermddiaire ou au-delt,
si ce n'est le trafic dont peuvent convenir de temps A autre les autoritds a~ronautiques des
deux Parties contractantes.

B. Route d exploiter par rentreprise design6e par Antigua-et-Barbuda

Saint-Jean - points interm~diaires - Londres - points au-delA.
NOTES. a) L'entrepriseddsignde parAntigua-et-Barbudapeut, surun ou sur ]'ensemble

de ses vols, s'abstenir de faire escale , un point quelconque de cette route, A condition que les
services convenus aient leur point de d~part sur le territoire d'Antigua-et-Barbuda.

b) Aucun trafic ne peut dtre embarqud en un point intermddiaire ou au-delA A
destination de Londres ni I Londres A destination d'un point intermddiaire ou au-delA, si ce
n'est le trafic dont peuvent convenir de temps A autre les autoritds a6ronautiques des deux
Parties contractantes.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA ON THE ESTABLISHMENT OF A BRITISH CON-
SULATE-GENERAL AT SHANGHAI AND A CHINESE CON-
SULATE-GENERAL AT MANCHESTER

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the People's Republic of China;

Proceeding from the common desire to develop friendly relations and
strengthen consular relations between the two countries;

Have agreed to establish a Consulate-General of each country in the other, as
follows:

Article 1. (1) The Government of the People's Republic of China gives its
consent to the Government of the United Kingdom to establish a Consulate-
General at Shanghai, with the consular district comprising the Shanghai
Municipality directly under the jurisdiction of the Central Government and the
Provinces of Jiangsu and Zhejiang.

(2) The Government of the United Kingdom gives its consent to the
Government of the People's Republic of China to establish a Consulate-General at
Manchester, with the consular district comprising the counties of Greater Man-
chester, Merseyside, Lancashire, Tyne and Wear, North Yorkshire, South
Yorkshire, West Yorkshire, Durham and Derbyshire.

(3) The dates on which the two Governments will establish the above-
mentioned Consulates-General shall be determined by mutual agreement.

Article 2. In accordance with the relevant laws and regulations of their
respective countries, and following friendly consultation, the Contracting
Governments shall mutually provide necessary assistance for the establishment of
the Consulates-General, including assistance in the acquisition of premises for the
Consulate-General and accommodation for its members.

Article 3. (1) The consular premises shall be inviolable. The authorities of
the receiving State may not enter the consular premises without the consent of the
head of the consular post or the head of the diplomatic mission of the sending
State, or a person designated by one of those persons.

(2) The receiving State is under a special duty to take all appropriate steps
to protect the consular premises against any intrusion or damage and to prevent
any disturbance of the peace of the consular post or impairment of its dignity.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall likewise apply to the
residences of consular officers.

Article 4. (1) Unless otherwise agreed by the Contracting Governments,
the number of members of the consular post shall not exceed the limit of 30 per-

'Came into force on 14 January 1985, the date of the last of the notifications (effected on 14 January 1985) by
which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with
article iI.
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sons, of which that of consular officers shall not exceed the limit of 10 persons,
and that of consular employees and members of the service staff shall not exceed
the limit of 20 persons.

(2) Consular officers shall be nationals of the sending State, and not
nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 5. (1) The receiving State shall take all steps necessary to provide
full facilities for the performance of consular functions by the consular officers of
the sending State.

(2) With the consent of the receiving State, consular officers shall be able to
exercise consular functions in areas outside their consular district when neces-
sary. The receiving State shall render necessary assistance in this regard.

Article 6. The receiving State shall treat consular officers with due respect,
and shall take all appropriate steps to prevent any attack on their person, freedom
or dignity.

Article 7. (1) Members of the consular post and members of their families
shall be immune from the criminal jurisdiction of the receiving State and shall not
be liable to arrest or detention pending trial.

(2) Members of the consular post shall be immune from the civil and
administrative jurisdiction of the receiving State in respect of any act performed
by them in the exercise of consular functions.

(3) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not apply in respect
of a civil action:
(a) Relating to private immovable property situated in the receiving State, unless

the member of the consular post holds it on behalf of the sending State for the
purposes of the consular post;

(b) Relating to succession in which the member of the consular post is involved as
executor, administrator, heir or legatee as a private person and not on behalf
of the sending State;

(c) Relating to any professional or commercial activity exercised by the member
of the consular post in the receiving State outside his official functions;

(d) Arising out of a contract concluded by the member of the consular post in
which he did not contract, expressly or impliedly, on behalf of the sending
State;

(e) By a third party for damage arising from an accident in the receiving State
caused by a vehicle, vessel or aircraft.
(4) No measures of execution shall be taken against any of the persons

mentioned in this Article, except in the cases coming under subparagraphs (a), (b)
and (c) of paragraph (3) of this Article and provided also that the measures
concerned can be taken without infringing the inviolability of the person
concerned or of his residence.

(5) Members of the consular post and members of their families may be
called upon to attend as witnesses in the course of judicial or administrative
proceedings. If a consular officer or a member of his family should decline to give
evidence, no coercive measure or penalty shall be applied to that person.
Con& Algr employees and members of their families, as well as members of the
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service staff and members of their families, may not decline to give evidence
except as provided in paragraph (6) of this Article.

(6) Members of the consular post are under no obligation to give evidence
concerning matters relating to the exercise of their official functions or to produce
official correspondence or documents. They are also entitled to decline to give
evidence as expert witnesses with regard to the law of the sending State.

(7) In taking evidence from members of the consular post, the authorities of
the receiving State shall take all appropriate measures to avoid interference with
the performance of their consular functions. At the request of the head of the
consular post, such evidence may, when possible, be given orally or in writing at
the consular premises or at the residence of the person concerned.

(8) Members of the consular post who are nationals or permanent residents
of the receiving State and members of their families, as well as those members of
the families of the members of the consular post who are themselves nationals or
permanent residents of the receiving State, shall not enjoy the rights, facilities and
immunities provided for in this Article, except the immunity provided for in
paragraph (6) of this Article.

Article 8. (1) Consular officers shall have the right to communicate with
nationals of the sending State and to have access to them in the consular district.
The receiving State shall not in any way limit the communication of nationals of
the sending State with the consular post or their access to it.

(2) If a national of the sending State is arrested, committed to prison or
detained in any other manner in the consular district, the competent authorities of
the receiving State shall notify the consular post of the sending State to that effect
as soon as possible and at the latest within seven days from the time at which the
personal freedom of that national is restricted. A visit to that national as requested
by consular officers shall be arranged by the competent authorities of the
receiving State two days after the consular post is notified of the restriction of the
personal freedom of that national. Subsequent visits shall be permitted at intervals
not exceeding one month.

(3) The rights mentioned in this Article shall be exercised within the
framework of the laws and regulations of the receiving State, it being understood,
however, that those laws and regulations shall enable full effect to be given to the
purposes for which the said rights are granted.

Article 9. Consular matters which are not dealt with in this Agreement shall
be settled by the Contracting Governments in accordance with the relevant
provisions of the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963,'
through friendly consultation and in a spirit of mutual understanding and co-
operation.

Article 10. Paragraph (2) of Article 4 and Articles 5, 8 and 9 of this
Agreement shall also apply to the diplomatic missions of the two States with
respect to the exercise of consular functions.

Article 11. Each Contracting Government shall notify the other in writing of
the completion of the procedures required by its respective national laws. This
Agreement shall enter into force on the date of the later of those notifications.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.
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DONE in duplicate at Beijing this 17th day of April 1984, in English and
Chinese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
[Signed - Signs]'

For the Government
of the People's Republic of China:

[Signed]

WU XUEQIAN

Signed by Geoffrey Howe - SignE par Geoffrey Howe.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
RELATIF A L'tTABLISSEMENT D'UN CONSULAT GINtRAL
DU ROYAUME-UNI A SHANGHAI ET D'UN CONSULAT
G.N.RAL DE CHINE A MANCHESTER

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine,

Animds par le commun ddsir d'dtablir des relations amicales et de renforcer
les relations consulaires entre les deux pays,

Sont convenus d'dtablir un Consulat g~ndral de chacun des pays dans l'autre,
comme suit :

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R~publique populaire de
Chine consent A ce que le Gouvemement du Royaume-Uni dtablisse un Consulat
gnndral A Shanghai. La circonscription consulaire de ce Consulat comprendra la
municipalit6 de Shanghai, relevant directement des autorit~s centrales et les
provinces du Jiangsu et du Zhejiang.

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni consent A ce que le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de Chine 6tablisse un Consulat g~ndral A Manchester.
La circonscription consulaire de ce Consulat comprendra les comt~s du Grand
Manchester, de Merseyside, du Lancashire, de Tyne and Wear, du Yorkshire
Nord, du Yorkshire Sud, du Yorkshire Ouest, de Durham et de Derbyshire.

3) Les dates auxquelles les deux Gouvernements 6tabliront les consulats
g~n~raux susmentionnds seront arretdes d'un commun accord.

Article 2. Conformment aux lois et r~glements pertinents de leurs pays
respectifs et aprs des consultations amicales, les Gouvernements contractants se
fourniront mutuellement l'aide n~cessaire pour l'dtablissement des consulats
gdndraux, et notamment une aide pour l'acquisition de locaux pour le Consulat
g~ndral et le logement de ses membres.

Article 3. 1) Les locaux consulaires sont inviolables. Les autoritts de
l'Etat de r6sidence ne peuvent p~ndtrer dans les locaux consulaires sans le
consentement du chef du poste consulaire ou du chef de la mission diplomatique
de l'Etat d'envoi, ou d'une personne dAsignde par eux.

2) L'Etat de rdsidence est particulirement tenu de prendre toutes les
mesures approprides pour protdger les locaux consulaires contre toute intrusion
ou dommage et d'empecher tout incident de nature A troubler la paix du poste
consulaire ou A porter atteinte A sa dignitd.

Entrt en vigueur le 14 janvier 1985, date de la derniere des notifications (effectude le 14 janvier 1985) par
lesquelles les Parties contractantes se sont infornes de I'accomplissement des proc6dures requises, conformiment
A Iarticle 11.
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3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6ga-
lement aux residences des fonctionnaires consulaires.

Article 4. 1) Sauf accord contraire des Gouvernements contractants, le
nombre des membres du poste consulaire ne devra pas d~passer la limite de
30 personnes; sur ce nombre, celui des fonctionnaires consulaires ne devra pas
exc~der la limite de 10 personnes et celui des employ~s consulaires et membres du
personnel de service ne pas d~passer la limite de 20 personnes.

2) Les fonctionnaires consulaires devront avoir la nationalitd de 'Etat
d'envoi, et ne pas Wre des ressortissants ou des rdsidents permanents de l'Etat de
rdsidence.

Article 5. (1) L'Etat de residence prend toutes les mesures necessaires
pour fournir aux fonctionnaires consulaires de l'Etat d'envoi toutes les facilites
n~cessaires A l'accomplissement de leurs fonctions consulaires.

2) Avec l'assentiment de l'Etat de residence, les fonctionnaires consulaires
peuvent exercer leurs fonctions consulaires dans des zones situdes en dehors de
leur circonscription consulaire, lorsque besoin est. L'Etat de rdsidence leur prete
tous les concours n6cessaires A cet effet.

Article 6. L'Etat de rdsidence traite les fonctionnaires consulaires avec tout
le respect qui leur est dO et prend toutes les mesures approprides pour empecher
toute atteinte A leur personne, A leur libertA ou A leur dignitd.

Article 7. 1) Les membres du poste consulaire et les membres de leurs
families b6ndficient de l'immunitd de juridiction p6nale de l'Etat de rdsidence et
ne sont pas passibles d'arrestation ou de dMtention avant de passer en jugement.

2) Les membres du poste consulaire b6ndficient de l'immunitd dejuridiction
civile et administrative de l'Etat de r6sidence pour tout acte commis par eux dans
l'exercice de leurs fonctions consulaires.

3) Les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article ne s'appliquent pas
aux actions civiles suivantes :
a) Action ayant trait A des biens immeubles situ6s dans l'Etat de r6sidence, A

moins que le membre du poste consulaire ne les d~tienne pour le compte de
l'Etat d'envoi aux fins du poste consulaire;

b) Action ayant trait A une succession dans laquelle le membre du poste
consulaire fait office d'exdcuteur testamentaire, d'administrateur, d'hdritier ou
de 1dgataire en tant que personne privde et non pour le compte de l'Etat
d'envoi;

c) Action ayant trait A une activitd professionnelle ou commerciale exercde par le
membre du poste consulaire dans l'Etat de r6sidence, en dehors de 1'exercice
de ses fonctions officielles;

d) Action d6coulant d'un contrat conclu par le fonctionnaire consulaire n'agissant
pas, expressdment ou implicitement, en tant qu'agent de l'Etat d'envoi;

e) Action intentde par un tiers pour des dommages d6coulant d'un accident caus6
dans 'Etat de rdsidence par un v6hicule, un avion ou un adronef.

4) Aucune mesure d'exdcution ne peut dtre prise A l'dgard d'une des
personnes visdes dans le prdsent article, sauf dans les cas relevant des alindas a,
b et c du paragraphe 3 de cet article, et A condition aussi que les mesures en
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question puissent etre prises sans porter atteinte A l'inviolabilitd de l'intdressd ou
de sa rdsidence.

5) Les membres du poste consulaire et les membres de leurs families
peuvent etre appelds A comparaitre comme t6moins dans le cadre de poursuites
judiciaires ou administratives. Si un fonctionnaire consulaire ou un membre de sa
famille refuse de d~poser comme t~moin, aucune mesure coercitive ou sanction ne
peut tre prise A son encontre. Les employds consulaires et les membres de leurs
families, ainsi que les membres du personnel de service et les membres de leur
famille, ne peuvent refuser de tdmoigner sauf aux conditions prdvues au
paragraphe 6 du present article.

6) Les membres du poste consulaire ne sont pas tenus de d6poser sur des
questions ayant trait A leurs fonctions officielles ou de produire une correspon-
dance ou des documents officiels. Ils peuvent 6galement refuser de t~moigner en
qualitd d'expert en ce qui concerne la legislation de l'Etat d'envoi.

7) Lorsqu'elles prennent des d6positions de membres du poste consulaire,
les autorit6s de l'Etat de rdsidence prennent toutes les mesures approprides pour
dviter de gener l'accomplissement de leurs fonctions consulaires. A la demande
du chef de poste consulaire, ce tdmoignage peut, pour autant que ce soit possible,
etre donnA oralement ou par dcrit dans les locaux consulaires ou au lieu de
rdsidence de l'intdressd.

8) Les membres du poste consulaire qui sont des ressortissants ou des
rdsidents permanents de l'Etat de residence et les membres de leurs families, ainsi
que les membres des families des membres du poste consulaire qui sont eux-
memes des ressortissants ou des rdsidents permanents de l'Etat de rdsidence, ne
b~ndficient pas des droits, facilitds et immunitds prdvus dans le present article,
sauf pour ce qui est de l'immunitd prdvue au paragraphe 6 de l'article.

Article 8. 1) Les fonctionnaires consulaires ont le droit de communiquer
avec des ressortissants de l'Etat d'envoi et d'avoir acc-s A eux dans la
circonscription consulaire. L'Etat de rdsidence ne limite en aucune fagon la
communication des ressortissants de l'Etat d'envoi avec la circonscription
consulaire ou leur accs A cette circonscription.

2) Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi est arretd, incarcdrd ou d~tenu
de toute autre manire dans la circonscription consulaire, les autoritds compAten-
tes de l'Etat de rdsidence en informent la circonscription consulaire de l'Etat
d'envoi le plus t6t possible et au plus tard dans les sept jours suivant la date A
laquelle l'intdressd a W soumis A une mesure privative de libertd. Les autoritds
comp~tentes de l'Etat de residence autorisent les fonctionnaires consulaires A
rendre visite A ces ressortissants sur leur demande deux jours apris la date A
laquelle la circonscription consulaire a W informde de la mesure privative de
libertd. Des visites sont ensuite autorisdes. A des intervalles ne d~passant pas un
mois.

3) Les droits vis6s dans le present article s'exercent dans le cadre des lois et
r~glements de l'Etat de rdsidence, dtant entendu, toutefois, que ces lois et
r~glements doivent permettre la pleine rdalisation des fins pour lesquelles lesdits
droits sont accordds.

Article 9. Les questions consulaires qui ne sont pas traitdes dans le present
Accord sont rdgldes par les Gouvemements contractants conformdment aux
dispositions pertinentes de la Convention de Vienne sur les relations consulaires
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du 24 avril 1963', par des consultations amicales et dans un esprit de com-
prehension mutuelle et de cooperation.

Article 10. Le paragraphe 2 de l'article 4 et les articles 5, 8 et 9 du present
Accord s'appliquent egalement aux missions diplomatiques des deux Etats pour
ce qui est de l'exercice des fonctions consulaires.

Article 11. Chaque Gouvernement contractant informera l'autre par ecrit de
l'accomplissement des procedures requises par leurs legislations nationales
respectives. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la dernire de ces
notifications.

FAIT en double exemplaire A Beijing, le 17 avril 1984, en langues anglaise et
chinoise, les deux textes faisant egalement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

[GEOFFREY HOWE]

Pour le Gouvernement
de la Republique populaire de Chine:

[Signs]

WU XUEQIAN

' Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 596, p. 261.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE FEDERAL EXECUTIVE COUNCIL OF THE ASSEM-
BLY OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA, THE GOVERNMENT OF YUGOSLAVIA, ON CER-
TAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and
the Federal Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia, the Government of Yugoslavia (hereinafter referred to as "the
Federal Executive Council");

As a result of the Conferences held in Geneva on 18 November 1983 and
24 March 1984 and in Paris on I 1 January 1984 resulting in the signature of an
Agreed Minute in Paris on 22 May 1984 regarding consolidation of Yugoslav debts
at which the Government of the United Kingdom, the Federal Executive Council
and certain other Governments, were represented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency not

being Yugoslav dinars as is specified in the contract.
(b) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of

Article 2 of this Agreement the provisions of this Agreement apply.
(c) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment

thereof under the relevant contract or under a promissory note or bill of exchange
drawn up pursuant to the terms of such contract.

(d) "Recognised bank" shall mean a bank, including a bank participating in a
lending syndicate or in a syndicate led by banks, which has received a guarantee
issued by the Department (as hereinafter defined) in respect of loan or financial
agreements.

(e) "The Bank" shall mean Udruzena Beogradska Banka or any other Bank
or Banks authorised by the Federal Executive Council.

(f) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department
of the Government of the United Kingdom or any other Department thereof which
the Government of the United Kingdom may nominate for the purposes of this
Agreement.

(g) "The Loans" shall mean the refinancing loans referred to in Article 3.
(h) "The Loan Agreements" shall mean the Agreements to be entered into

between the parties to the Loans.

I Came into force provisionally on 6 December 1984, the date of signature, and definitively on 22 January 1985,

the date of its ratification by the Government of Yugoslavia, in accordance with article 7.
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Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of
paragraph (2) of this Article, apply to any debt of principal owed by a body of
persons resident or carrying on business in Yugoslavia or by any successor
thereto, as primary debtor or as guarantor (hereinafter referred to as "debtor")
to a person or body of persons or corporation resident or carrying on business in
the United Kingdom or to any successor thereto (hereinafter referred to as
"creditor") provided that:

(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement
supplemental thereto which was made between the debtor and the creditor for
the supply from outside Yugoslavia of goods or services or both or of finance
therefor, and which allowed credit to the debtor for a period exceeding one
year, and which was entered into before 2 December 1982 (hereinafter
referred to as a "contract");

(b) Maturity of the debt has occurred, or will occur, between 1 January 1984 and
31 December 1984, both dates inclusive, and that after maturity that debt
remains unpaid;

(c) The debt is in respect of a contract guaranteed as to payment of that debt
under a guarantee issued by the Department;

(d) The debt is the subject of a loan or financial agreement where the creditor is a
recognised bank; and

(e) The debt is not expressed by the terms of the contract to be payable in
Yugoslav dinars.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt
as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
contract, or upon or as a condition of the cancellation or termination of the
contract.

Article 3. REFINANCING LOAN

(1) The Department shall procure that two loans one denominated in
Sterling and the other in United States Dollars (hereinafter referred to as "the
Loans") shall be arranged between a consortium of banks carrying on business in
the United Kingdom and a consortium of banks carrying on business in Yugo-
slavia ("the Yugoslav Banks") to provide for payments to be made in respect of
the debt. The terms of the Loans shall, in accordance with the Agreed Minute
signed in Paris on 22 May 1984, provide for refinancing of all amounts of principal
due from 1 January 1984 up to 31 December 1984, both dates inclusive, and not
paid, on loans and credits given or guaranteed by the Government of the United
Kingdom through its appropriate institution, the Department, relating to contracts
or other financial arrangements concluded before 2 December 1982.

(2) The rate of interest applicable to the debt shall be calculated at 1 (one)
per cent per annum above the London Inter-Bank Offer Rate, as defined in the
Loan Agreements.

(3) Repayment of the Loans will be made in 6 (six) equal and successive
half-yearly payments, the first to be made on 31 December 1988 and the final
payment to be made on 30 June 1991.
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(4) The Federal Executive Council in exercise of the powers conferred upon
it by the Decree which was approved by the Assembly on 28 June 1984 (The Law
on the Ratification of the Agreed Minutes on Debt Consolidation of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia) guarantees in the name of and on behalf of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia that all payments to be made by the
Yugoslav Banks under the Loan Agreements shall be made in Sterling in London
on due date, in respect of the Sterling Loan and United States Dollars in New
York on due date in respect of the United States Dollar Loan as in both cases
provided for in the respective Loan Agreements and that the Loans will be used
only for the purposes recited in the Loan Agreements.

Article 4. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Agreement.

Article 5. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If the Federal Executive Council agrees with any creditor other than the
United Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the
indebtedness the subject of this Agreement which are more favourable to
creditors than are the terms of the Loans, then the terms of the Loans shall be
amended, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, so that
they become no less favourable to the consortium of United Kingdom Banks than
the terms so agreed with that other creditor notwithstanding any provision of this
Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than
the equivalent of SDR 1,000,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to the
interest falling due in accordance with the Loan Agreements.

Article 6. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and
obligations of creditors and debtors under their contracts.

Article 7. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall apply provisionally from the date of signature and shall
enter into force on its ratification in accordance with the laws in force in
Yugoslavia and shall remain in force until the Loans have been fully repaid and
the terms of the Loans have been completely satisfied.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 6th day of December, 1984, in the English
and Serbo-Croatian languages, both versions being equally authoritative.

For the Government For the Federal Executive Council
of the United Kingdom of Great Britain of the Assembly of the Socialist

and Northern Ireland: Federal Republic of Yugoslavia:
MALCOLM RIFKIND DRAGI STAMENKOVIC
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM IZMEDJU VLADE UJEDINJENOG KRALJEVSTVA
VELIKE BRITANIJE I SEVERNE IRSKE I SAVEZNOG IZVRS-
NOG VECA SKUPSTINE SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 ODREDJENIM KOMERCIJAL-
NIM DUGOVIMA

Vlada Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i Seveme Irske (u daijem
tekstu: Vlada Velike Britanije) i Savezni izvrsno vece Skupstine Socijalisticke
Federativne Republike Jugoslavije, Vlada Jugoslavije (u daIjem tekstu: Savezno
izvrsno vece);

Kao rezultat Konferencija odrzanih 18. novembra 1983. godine i 24. marta
1984. godine u Zenevi i 11. januara 1984. godine u Parizu, na kojima su bili
zastupljeni Vlada Ujedinjenog Kraljevstva, Savezno izvrsno vece i neke druge
vlade, potpisan je 22. maja 1984. godine u Parizu Usaglaseni zapisnik u vezi sa
konsolidaciom jugoslovenskih dugova;

Saglasile su se u sledecem:

Clan 1. DEFINICUE

U ovom sporazumu, ukoliko nije suprotno smislu:
(a) "valuta duga" oznacava funtu sterlinga ili bilo koju drugu valutu koja nije

jugoslovenski dinar, a koja je utvrdjena ugovorom:
(b) "dug" oznacava svaki dug na koji se, prema odredbama Clana 2. ovog

sporazuma, odnose odredbe ovog sporazuma;
(c) "dospece" duga oznacava datum otplate duga prema odgovarajucem

ugovoru ili prema solo menici ili menici sacinjenoj u skladu sa uslovima takvog
ugovora;

(d) "priznata banka" oznacava banku, ukljucujuci i banku koja ucestvuje u
konzorcijumu zajmodavaca ili u konzorcijumu koji predvode banke, kojaje dobila
garanciju izdatu od Agencije (definisanu u daIjem tekstu) u vezi sa zajmovima ili
finansijkim sporazumima;

(e) "Banka" oznacava Udruzenu Beogradsku Banku, ili svaku drugu banku
ili banke koje je ovlastilo Savezno izvrsno vece;

(f) "Agencija" oznacava Agenciju za osiguranje izvoznih kredita Vlade
Ujedinjenog Kraljevstva ili svaku drugu agenciju Vlade Ujedinjenog Kraljevstva
koju ona moze imenovati za potrebe ovog sporazuma;

(g) "zajmovi" oznacavaju zajmove za refinansiranje koji se pominju u
Clanu 3;

(h) "Sporazumi o zajmu" oznacavaju sporazume koje ce zakljuciti stranke
ucesnice u zajmovima.

Clan 2. DUG
(1) Odredbe ovog sporazuma odnose se, shodno odredbama stava (2) ovog

dana, na svaki dug glavnice koji duguju pravna lica sa stalnim boravkom u
Vol. 1426, 1-24106
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Jugoslaviji ili koja posluju u Jugoslaviji ili bilo koji njihov naslednik kao primarni
duznik ilijemac (u daIjem tekstu: duznik), fizickom ili pravnom licu ili korporaciji
sa stalnim boravkom ili koja posluje u Ujedinjenom Kraljevstvu ili bilo kojem
njihovom nasledniku (u daljem tekstu: poverilac) pod uslovom da:

(a) dug proizilazi po ugovoru ili u vezi sa njim, ili sa bilo kakvim njegovim
dodatkom, koji je zakljucen izmedju duznika i poverioca za isporuku ili
finansiranje roba ili usluga Jugoslaviji ili i jednog i drugog i kojim se duzniku
odobrava kredit za period duzi od jedne godine, a koji je zakljucen pre
2. decembra 1982. godine (u daIjem tekstu: ugovor);

(b) dug dospeva, ili ce dospeti u periodu od 1. januara 1984. godine do
31. decembra 1984. godine, ukljucujuci i oba ova datuma, i daje posle dospeca
dug ostao neotplacen;

(c) je u pitanju dug u vezi sa ugovorom, cija je otplata garantovana garancijom
koju je izdala Agencija;

(d) je dug predmet sporazuma o zajmu ili finansijskog sporazuma cijije poverilac
priznata banka; i

(e) po uslovima ugovora dug nije plativ u jugoslovenskim dinarima.

(2) Odredbe ovog sporazuma ne primenjuju se na bilo kakav dug koji
nastane iz iznosa plativog nakon zakljucenja ili kao uslov zakljucenja, otkazivanja
ili raskida ugovora.

Clan 3. ZAJAM ZA REFINANSIRANJE

(1) Agencija ce obezbediti da se izmedju konzorcijuma banaka koje posluju
u Ujedinjenom Kraljevstvu i konzorcijuma banaka koje posluju u Jugoslaviji
("jugoslovenske banke") ugovore dva zajma, jedan u funtama sterlinga, a drugi u
SAD dolarima (u daIjem tekstu: "zajmovi"), kojima se obezbedjuju otplate u vezi
sa dugom. Uslovima zajmova ce se u skladu sa Usaglasenim zapisnikom
potpisanim 22. maja 1984. godine u Parizu, obezbediti refinansiranje svih iznosa
glavnice dospelih od 1. januara 1984. godine do 31. decembra 1984. godine,
ukljucujuci oba datuma, a neotplacenih, po zajmovima i kreditima kojeje odobrila
ili za koje garantuje Vlada Ujedinjenog Kraljevstva preko Agencije, kao svoje
odgovarajuce ustanove, po ugovorima ili drugim finansijskim aranzmanima
zakljucenim pre 2. decembra 1982. godine.

(2) Kamatna stopa koja se primenjuje na dug obracunava se po stopi od
1 (jednog) procenta godisnje iznad Londonske medjubankarske ponudbene stope,
kao sto je definisano u Sporazumima o zajmu.

(3) Otplata zajmova bice izvrsena u 6 (sest) jednakih i sukcesivnih polu-
godisnjih rata, tako sto ce prva rata biti placena 31. decembra 1988. godine, a po-
slednja 30. juna 1991. godine.

(4) Savezno izvrsno vece, na osnovu ovIascenja po Ukazu Skupstine
Socijalisticke Federativne Republike Jugoslavije od 28. juna 1984. godine (Zakon
o ratifikaciji Usaglasenog zapisnika o konsolidaciji duga Socijalisticke Fede-
rativne Republike Jugoslavije) garantuje, u ime i za racun Socijalisticke Federa-
tivne Republike Jugoslavije da ce sva placanja kojajugoslovenske banke treba da
izvrse po Sporazumima o zajmu, biti izvrsena na dan dospeca u funtama sterlinga
u Londonu po zajmu u funtama sterlinga i u SAD dolarima u Njujorku o datumu
dospeca po zajmu u SAD dolarima, u oba slucaja kao sto je to predvidjeno
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odgovarajucim Sporazumima o zajmu, i da ce zajmovi biti iskorisceni iskljucivo u
svrhe predvidjene Sporazumima o zajmu.

Clan 4. RAZMENA INFORMACUA

Agencija i Banka ce razmenjivati sve informacije koje su potrebne za spro-
vodjenje ovog sporazuma.

Clan 5. IZMIRIVANJE DRUGIH DUGOVA

(1) Ako Savezno izvrsno vece postigne sporazum sa bilo kojim poveriocem,
osim Ujedinjenog Kraljevstva, o uslovima za izmirivanje duga slicnog dugu kojije
predmet ovog sporazuma, a koji su za poverioce povoljniji od uslova ovih
zajmova, uslovi zajmova ce biti izmenjeni shodno odredbama stavova (2) i (3)
ovog clana tako da postanu jednako povoljni za konzorcijum banaka Ujedinjenog
Kraljevstva kao i uslovi ugovoreni sa tim drugim poveriocem, bez obzira na bilo
koju odredbu ovog sporazuma u suprotnom smislu.

(2) Odredbe stava (1) ovog clana ne primenjuju se kada je ukupna zadu-
zenost prema drugoj zemlji poveriocu mania od protivvrednosti SPV 1.000.000.

(3) Odredbe stava (1) ovog clana ne primenjuju se na kamatu koja dospeva u
skladu sa Sporazumima o zajmu.

Clan 6. OCUVANJE PRAVA I OBAVEZA

Ovaj sporazum i njegova primena ne utice na prava i obaveze poverilaca i
duznika koje proisticu iz njihovih ugovora.

Clan 7. STUPANJE NA SNAGU I TRAJANJE

Ovaj sporazum primenjuje se privremeno od dana potpisivanja, a stupice na
snagu nakon ratifikacije u skladu sa vazecimjugoslovenskim zakonima i ostaje na
snazi sve dok zajmovi ne budu u potpunosti otplaceni i uslovi zajmova potpuno
zadovoleni.

U POTVRDU CEGA su dolepotpisani, propisno ovlasceni u tu svrhu, potpisali
ovaj sporazum.

SACINJENO u dva primerka na dan sestog Decembra 1984. godine u Londonu
na engleskom i srpskohrvatskom jeziku, pri cemu su oba teksta jednako vazeca.

Za Vladu Za Savezno
Ujedinjenog Kraljevstva Velike izvrsno vece Skupstine Socijalisticke

Britanije i Severne Irske: Federativne Republike Jugoslavije:
MALCOLM RIFKIND DRAGI STAMENKOVIC
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE CON-
SEIL EXECUTIF FtDtRAL DE L'ASSEMBLEE DE LA RtPU-
BLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RE-
LATIF A CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s dAnomm6 < le Gouvernement du Royaume-Uni >) et le Conseil
exdcutif f~dral de l'Assembl~e de la Rdpublique frddrative socialiste de
Yougoslavie (ci-apr~s ddnommA < le Conseil ex~cutif f~dral ),

Comme suite aux Conferences tenues A Gen ve le 18 novembre 1983 et le
24 mars 1984 et A Paris le 11 janvier 1984 qui ont donn6 lieu A un procms-verbal
approuvd signd A Paris le 22 mai 1984 concernant la consolidation des dettes
yougoslaves et auxquelles ont particip6 le Gouvernement du Royaume-Uni, le
Conseil exdcutif f~ddral et certains autres gouvernements,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et aL moins que n'apparaisse une intention
contraire :

a) L'expression <, monnaie de la dette 0 d6signe la livre sterling ou toute
autre monnaie (A l'exception du dinar yougoslave) sp6cifide dans le contrat.

b) Le terme ,< dette > d6signe toute dette a laquelle s'appliquent les
dispositions du pr6sent Accord en vertu des dispositions de l'article 2 dudit
Accord.

c) Le terme < dchdance >, appliqud A une dette, ddsigne la date A laquelle
celle-ci doit etre remboursde conform~ment au contrat pertinent ou au titre d'un
billet k ordre, ou d'une lettre de change, conformdment aux dispositions dudit
contrat.

d) L'expression < banque reconnue > ddsigne une banque, y compris une
banque qui participe A un consortium de pret ou A un consortium dirigd par des
banques, b6ndficiant d'une garantie du Ddpartement (ddfini ci-aprs) en ce qui
concerne des accords de pr6t ou financiers.

e) Le terme << la Banque >> ddsigne la Udruzena Beogradska Banka ou toute
autre banque (ou banques) autorisde par le Conseil ex~cutif f~ddral.

f) Le terme << le Ddpartement > d~signe le D~partement de garantie des
credits a l'exportation du Royaume-Uni ou tout autre d~partement que le Gou-
vernement du Royaume-Uni pourrait designer aux fins du present Accord.

g) Le terme <, les prets > d~signe les prets de refinancement mentionnds A
l'article 3.

Entrd en vigueur 6 titre provisoire le 6 dfcembre 1984, date de la signature, et h titre d6finitif le 22janvier 1985,
date de sa ratification par le Gouvernement yougoslave, conformiment A I'article 7.
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h) L'expression ,, les Accords de pr~t > ddsigne les Accords devant 6tre
conclus par les Parties aux pr~ts.

Article 2. LA DETTE

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, les
dispositions du present Accord s'appliquent au montant en principal de toute
dette d'un groupe de personnes rdsidant ou exerrant une activitd commerciale en
Yougoslavie, ou de leurs successeurs, la dette ayant W contractde A titre de
d6biteur principal ou de garant (ci-apr~s ddnommd << le d6biteur >>) envers une
personne ou un groupe de personnes ou une socidtd rdsidant ou exergant une
activitd commerciale au Royaume-Uni, ou envers leurs successeurs (ci-apr~s
ddnommds << le cr6ancier >>) condition :
a) Que la dette ddcoule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un accord

le compltant, conclu entre le ddbiteur et le cr6ancier en vue de la fourniture de
biens ou de services ou des deux A la fois, A partir d'un pays autre que la
Yougoslavie, ou en vue de leur financement, et accordant au d6biteur une
dchdance supdrieure P une annde et portant une date antdrieure au 2 d~cembre
1982 (ci-aprs ddnommd o le contrat >);

b) Que la dette soit arrivde ou arrive A Ochdance entre le 1- janvier et le
31 d6cembre 1984 (ces deux dates icluses) et qu'elle reste impayAe apris son
dchdance;

c) Que la dette porte sur un contrat garanti pour ce qui est du paiement de cette
dette aux termes d'une garantie 6mise par le Ddpartement;

d) Que ]a dette porte sur un pret ou un accord financier dont le cr6ancier est une
banque reconnue; et

e) Qu'aux termes du contrat, la dette ne soit pas libellde en dinars yougoslaves.
2. Les dispositions du prdsent Accord ne s'appliquent pas A la partie de

toute dette qui correspond A une somme dont le paiement constitue une condition
de la formation du contrat, ou A une somme dont le non-paiement constitue un
motif d'annulation ou de rdsiliation dudit contrat.

Article 3. PRtTS DE REFINANCEMENT

1. Le Ddpartement fera en sorte que des arrangements soient conclus entre
un consortium de banques exeroant leur activit6 au Royaume-Uni et un
consortium de banques exergant leur activitd en Yougoslavie (<< les banques
yougoslaves >>) en vue de l'octroi de deux prets dont l'un libellO en livres sterling
et l'autre en dollars des Etats-Unis (ci-apr~s ddnomm6s v les prets *) qui
permettront d'effectuer les versements requis concernant la dette. Conform6ment
au proc~s-verbal approuvA signd A Paris le 22 mai 1984, les prets seront octroyds A
des conditions permettant la consolidation de tous les montants en principal
exigibles du le, janvier au 31 d6cembre 1984 (ces deux dates incluses) et non
payds, portant sur des prets et des credits accordds ou garantis par le
Gouvernement du Royaume-Uni par l'intermAdiaire de son organisme comp6tent,
le Ddpartement, relatifs A des contrats ou d'autres arrangements financiers
conclus avant le 2 d6cembre 1982.

2. Les intdrets applicables A la dette seront calcul6s au taux annuel de
1 p. 100 au-dessus du taux de l'offre sur le marchO interbancaire de Londres, tel
que ddfini dans les Accords de pret.
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3. Le remboursement s'effectuera en six (6) versements semestriels,
consdcutifs et d'un montant dgal, le premier versement dtant fixd au 31 decembre
1988 et le versement final au 30 juin 1991.

4. Dans 'exercice des pouvoirs A lui confdrds aux termes du decret
approuvd par l'AssemblOe le 28 juin 1984 (loi sur la ratification du procis-verbal
approuv6 relatif A la consolidation des dettes de la Rdpublique f6ddrative
socialiste de Yougoslavie), le Conseil ex6cutif f6dral, au nom de la Rdpublique
f~ddrative socialiste de Yougoslavie, garantit que tous les versements qui seront
effectuds par les banques yougoslaves aux termes des Accords de pret le seront en
livre sterling, A Londres, en ce qui concerne le pr6t libell6 en livres sterling, et en
dollars des Etats-Unis, A New York, A la date d'Ochance, en ce qui concerne le
pr~t libelld en dollars des Etats-Unis, tel que prAvu dans les deux cas dans les
Accords de pr~t respectifs. II garantit dgalement que les pr~ts ne seront utilisds
que pour les objectifs decrits dans les Accords de pret.

Article 4. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le Ddpartement et la Banque dchangeront tous les renseignements n~ces-
saires A la bonne execution du present Accord.

Article 5. AUTRES MODALITtS DE REMBOURSEMENT DE LA DETTE

1. Si le Conseil exdcutif federal conclut avec un pays creancier autre que le
Royaume-Uni un arrangement pour le remboursement de dettes analogues A celles
qui sont visees dans le present Accord, A des conditions plus favorables aux
crdanciers que celles qui sont enoncdes aux clauses et conditions des prets, celles-
ci seront alors amendees, sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du
present article, de sorte qu'elles ne soient pas moins favorables au consortium de
banques du Royaume-Uni que les clauses et conditions reconnues A l'autre
cr6ancier, nonobstant toute disposition contraire du present Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliqueront que
lorsque le montant global des dettes envers ledit autre pays creancier est inferieur
A la contre-valeur de 1 000 000 DTS.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne s'appliqueront pas
aux int6rets venant A echeance conformement aux Accords de prt.

Article 6. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le present Accord et son application ne modifient en rien les droits et les
obligations conferes aux creanciers et aux debiteurs en vertu de leurs contrats.

Article 7. ENTRIIE EN VIGUEUR ET DUR tE

Le present Accord s'appliquera provisoirement A compter du jour de sa
signature et entrera en vigueur lors de sa ratification conformdment aux lois en
vigueur en Yougoslavie et restera en vigueurjusqu'au moment oa les prets auront
ete enti~rement rembourses et les clauses et conditions des prets enti~rement
satisfaites.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dlment autorists, ont signd le present
Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 6 d6cembre 1984, en langues
anglaise et serbo-croate, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil exdcutif f~ddral
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de l'Assemblde de la Rdpublique

et d'Irlande du Nord: federative socialiste de Yougoslavie:
MALCOLM RIFKIND DRAGI STAMENKOVIC
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ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 1947'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 May 1986

AUSTRALIA

(With effect from 9 May 1986. In respect
of the International Labour Organisation,
the Food and Agriculture Organization of
the United Nations (second revised text of
annex II), the International Civil Aviation
Organization, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organiza-
tion, the International Monetary Fund, the
International Bank for Reconstruction and
Development, the World Health Organiza-
tion (third revised text of annex VII), the
Universal Postal Union, the International
Telecommunication Union, the World Me-
teorological Organization, the International
Maritime Organization (revised text of an-
nex XII), the International Finance Corpo-
ration, the International Development As-
sociation, the World Intellectual Property
Organization and the International Fund for
Agricultural Development.)

Registered ex officio on 9 May 1986.

'United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For
final or revised texts of annexes to the Convention trans-
mitted to the Secretary-General subsequent to the date of
its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326;
vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and
vol. 1060, p. 337; for other subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 1 to 14, as well as
annex A in volumes 936,945,950,954,972,973,981,982,
999, 1007, 1026, 1038, 1041, 1046, 1061, 1126, 1129, 1143,
1144, 1147, 1155,1236, 1237, 1241, 1286,1295,1308, 1312,
1329, 1343, 1380, 1398, 1403, 1404, 1406 and 1413.

No 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILtGES ET IMMUNITIS DES
INSTITUTIONS SPECIALISIES. AP-
PROUVtE PAR L'ASSEMBLtE G-
NtRALE DES NATIONS UNIES LE
21 NOVEMBRE 1947'

ADHtSION

Instrument d~pos,4 le:

9 mai 1986

AUSTRALIE

(Avec effet au 9 mai 1986. A I'dgard de
l'Organisation internationale du travail, de
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture (second texte rd-
visd de l'annexe II), de l'Organisation de
l'aviation civile internationale, de l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'dducation,
la science et la culture, du Fonds mondtaire
international, de la Banque internationale
pour la reconstruction et le dAveloppement,
de l'Organisation mondiale de la sant6
(troisiime texte rdvisd de l'annexe VII), de
l'Union postale universelle, de l'Union
internationale des t6ldcommunications, de
l'Organisation mdtdorologique mondiale,
de l'Organisation maritime internationale
(texte r6visd de l'annexe XII), de la Soci~t6
financire internationale, de l'Association
internationale de ddveloppement, de l'Or-
ganisation mondiale de la propridtd intellec-
tuelle et du Fonds international de d6velop-
pement agricole.)

Enregistr,4 d'office le 9 mai 1986.

'Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou rdvisds des annexes commu-
niqudes au Secrdtaire genEral postdrieurement A ia date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341;
vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337; pour d'autres faits
ultErieurs, voir les rtfArences donndes dans les Index
cumulatifs n°' I A 14, ainsi que l'annexe A des volu-
mes936,945,950,954,972,973,981,982,999, 1007,1026,
1038,1041,1046,1061,1126,1129,1143, 1144,1147,1155,
1236,1237,1241,1286,1295,1308, 1312, 1329, 1343, 1380,
1398, 1403, 1404, 1406 et 1413.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME ON 6 DECEMBER 19511

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

2 April 1986

ToGo

(With effect from 2 April 1986.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 6 May 1986.

No. 3850. CONVENTION ON THE RE-
COVERY ABROAD OF MAINTE-
NANCE. DONE AT NEW YORK ON
20 JUNE 1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:
8 May 1986

CYPRUS

(With effect from 7 June 1986.)

Registered ex officio on 8 May 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 5, and 7 to 14, as well as annex A in
volumes 936, 940, 955, 963, 972, 974, 1007, 1010, 1015,
1033,1046,1050,1108,1120,1158, 1166,1240,1331,1401,
1410 and 1413.

2 Ibid., vol. 268, p. 3; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5 and 7 to 14, as
well as annex A in volumes 939, 960,.1056, 1146, 1268,
1381, 1390, 1406 and 1421.

N 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES VIGIfTAUX. CONCLUE A
ROME LE 6 DICEMBRE 19512

ADHISION

Instrument dipose auprds du Directeur
general de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le:

2 avril 1986

ToGo

(Avec effet au 2 avril 1986.)

La declaration certifie a &t6 enregistr~e
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 6 mai 1986.

No 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS A
L'ETRANGER. FAITE A NEW YORK
LE 20 JUIN 1956'

ADHtSION

Instrument dLpose le
8 mai 1986

CHYPRE

(Avec effet au 7 juin 1986.)

Enregistr6 d'office le 8 mai 1986.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150, p. 67;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n-' 2 A 5, et 7 A 14, ainsi que 'an-
nexe A des volumes 936, 940, 955, 963, 972, 974, 1007,
1010,1015,1033, 1046,1050, 1108, 1120,1158,1166, 1240,
1331, 1401, 1410 et 1413.

2 Ibid., vol. 268, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les
rtfdrences donndes dans les Index cumulatifs n* 3 A 5 et 7
A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 939, 960, 1056,
1146, 1268, 1381, 1390, 1406 et 1421.
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No. 4739. CONVENTION FOR THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK ON
10 JUNE 1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 May 1986

CANADA

(With effect from 10 August 1986.)

With the following declaration under arti-
cle 1(3):

"The Government of Canada declares,
with respect to the Province of Alberta, that
it will apply the Convention only to the rec-
ognition and enforcement of awards made in
the territory of another Contracting State.

"The Government of Canada declares
that it will apply the Convention only to dif-
ferences arising out of legal relationships,
whether contractual or not, which are con-
sidered as commercial under the national
law of Canada.

Registered ex officio on 12 May 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 936,
957, 959, 962, 968, 977, 980, 982, 986, 995, 997, 1006,
1033,1041, 1088,1128,1136,1145, 1148,1150,1183,1198,
1206,1208, 1225,1252, 1265, 1279,1297,1306,1317,1331,
1342, 1351, 1372, 1394 and 1410.

Vol. 1426, A-4739

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW YORK
LE 10 JUIN 1958'

ADHISION

Instrument d~posd le:
12 mai 1986

CANADA

(Avec effet au 10 aoflt 1986.)

Avec la declaration suivante en vertu du
paragraphe 3 de l'article 1 :

(" Le Gouvernement du Canada ddclare,
en ce qui concerne la province de l'Alberta,
qu'il appliquera la Convention . la recon-
naissance et l'exdcution des seules senten-
ces arbitrales rendues sur le territoire d'un
autre Etat contractant.

Le Gouvernement du Canada d6clare
qu'il appliquera la Convention uniquement
aux diff~rends issus de rapports de droit,
contractuels ou non contractuels, qui sont
considdrds comme commerciaux par la loi
nationale du Canada.
Enregistr6 d'office le 12 mai 1986.

Nations Unies, Recuel des Traiths, vol. 330, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les rtfdrences donnmdes dans
les Index cumulatifs n~' 4 A 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 936, 957, 959, 962, 968, 977, 980, 982, 986, 995,
997, 1006, 1033, 1041, 1088, 1128, 1136, 1145, 1148, 1150,
1183, 1198,1206,1208,1225,1252, 1265, 1279, 1297, 1306,
1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394 et 1410.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5036. ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDESRE-
GIERUNG UND DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK BULGARIEN
UBER DEN LUFTVERKEHR

ANDERUNG DES ABKOMMENS ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG
UND DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK BULGARIEN OBER DEN LUFTVERKEHR

Artikel VI

,,1. Die von einem Luftbef6rderungsunternehmen eines Vertragschlielenden Teiles
ffir die Bef6rderung in oder aus dem Hoheitsgebiet des anderen VertragschlieBenden Teiles
einzuhebenden Tarife sind unter gebuihrender Berticksichtigung aller erheblichen Faktoren
(wie Geschwindigkeit, Bequemlichkeit), sowie der Tarife anderer Luftbef6rderungsunter-
nehmen auf denselben Flugstrecken, in angemessener H6he festzusetzen.

2. Die in Absatz 1 dieses Artikels bezeichneten Tarife sind, wenn m6glich, zwischen
den betreffenden namhaft gemachten Fluglinienunternehmen. beider VertragschlieBender
Teile und, wenn erforderlich, nach Fuihlungnahme mit anderen Luftbeforderungsunterneh-
men, welche dieselbe Strecke zur Ganze oder zum Teil befliegen, zu vereinbaren; diese
Vereinbarung ist, wenn m6glich, durch das Tariffestsetzungsverfahren des Internationalen
Luftverkehrsverbandes zu treffen.

3. Die auf diese Weise vereinbarten Tarife sind den Luftfahrtbeh6rden der
Vertragschlieenden Teile spatestens dreil3ig (30) Tage vor dem vorgeschlagenen Zeitpunkt
ihrer EinfUhrung zur Genehmigung vorzulegen; in besonderen FAllen kann diese Frist,
vorbehaltlich der Zustimmung der genannten Beh6rden, herabgesetzt werden.

4. K6nnen sich die namhaft gemachten Luftbef6rderungsunternehmen nicht auf
diese Tarife einigen oder kann aus einem anderen Grund ein Tarif gemall den Bestim-
mungen des Absatzes 2 dieses Artikels nicht festgelegt werden oder gibt ein Vertrags-
chlieBender Teil dem anderen wdhrend der ersten ffinfzehn (15) Tage der in Absatz 3 dieses
Artikels genannten Frist von dreiBig (30) Tagen bekannt, daB er mit einem, gem&B den
Bestimmungen des Absatzes 2 dieses Artikels vereinbarten Tarif nicht einverstanden ist, so
werden sich die Luftfahrtbeh6rden der VertragschlieBenden Teile bemhfien, den Tarif im
gegenseitigen Einvemehmen festzulegen.

5. Vorbehaltlich der Bestimmungen des Absatzes 3 dieses Artikels tritt kein Tarif in
Kraft, wenn dieser nicht durch die Luftfahrtbeh6rden der beiden VertragschlieBenden
Teile genehmigt wurde.

6. Die gem&iB den Bestimmungen dieses Artikels vereinbarten Tarife bleiben so lange
in Kraft, bis neue Tarife gemdB den Bestimmungen dieses Artikels vereinbart wurden."

ANHANG 1

ABSCHNITT C LIT. e

e. ,,Die namhaft gemachten Luftbef6rderungsunternehmen haben zum Zwecke des
Betriebs der vereinbarten Fluglinien die Frequenzen der Fluge, die Flugzeugtypen sowie
die Flugplane einschlieflich der Flugtage sowie der An- und Abflugzeiten zeitgerecht so zu
vereinbaren, daB eine gerechte und gleiche Behandlung der Luftbef6rderungsuntemehmen
unter Berficksichtigung einer gleichm&I3igen Aufteilung der angebotenen Kapazitdten
erreicht wird. Diese Vereinbarungen bedurfen der Bewilligung der Luftfahrtbeh6rden der
beiden VertragschlieBenden Teile. Falls die namhaft gemachten Luftbef6rderungsunter-
nehmen kein Einvernehmen erzielt haben, haben sie dies unverziiglich den Luftfahrtbeh6r-
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den der beiden VertragschlieBenden Teile bekanntzugeben, die sich dann ihrerseits
bemhfien werden, zu einer einvernehmlichen Regelung zu gelangen.

Auf jeden Fall bleiben die gemaB den Bestimmungen dieses Artikels vereinbarten
Flugplane so lange in Kraft, bis neue Flugpldne gemtiB den Bestimmungen dieses Artikels
vereinbart wurden."

ABSCHNITT D

,,Die von den Vertragschlieenden Teilen namhaft gemachten Luftbef6rderungsunter-
nehmen sind berechtigt, planmaf3ige Luftverkehrslinien auf folgenden Flugstrecken zu
betreiben:

a) 6sterreichische Linien: Wien-Sofia, in beiden Richtungen;

b) bulgarische Linien: Sofia-Wien, in beiden Richtungen;

c) Verkehrsrechte der 5. Freiheit sind durch Vereinbarung der Luftfahrtbeh6rden
einvernehmlich festzulegen."

Vol. 1426, A-5036
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5036. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF BULGARIA. SIGNED AT SOFIA ON 12 SEPTEMBER 1958'

MODIFICATIONS2 OF ARTICLE VI AND ANNEX 1 OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
ADOPTED BY AN EXCHANGE OF NOTES DATED AT SOFIA ON 6 DECEMBER 1974

Authentic text: German.

Registered by Austria on 9 May 1986.

Article VI

"1. The rates to be charged by an airline of a Contracting Party for transport into and
out of the territory of the other Contracting Party shall be established at the appropriate
level with due regard for all relevant factors (such as speed, comfort) and the rates of other
airlines for the same air routes.

"2. The rates referred to in paragraph 1 of this article shall if possible be agreed upon
by the designated airlines concerned of the two Contracting Parties, when necessary after
consultation with other airlines which operate on the same route or part thereof; such
agreement shall if possible be arrived at in accordance with the rate-fixing procedure of the
International Air Transport Association.

"3. The rates so agreed shall be submitted for approval to the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties no later than thirty (30) days prior to the proposed
date of their introduction; in special cases, this period may be shortened subject to the
consent of the said Authorities.

"4. If the designated airlines are unable to agree upon these rates or if for another
reason a rate cannot be established in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
article, or if one Contracting Party informs the other within the first fifteen (15) days of the
period of thirty (30) days referred to in paragraph 3 of this article that it does not consent to
a rate agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2 of this article, the
Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall endeavour to establish the rate
through mutual agreement.

"5. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, no rate shall become
effective unless it has been approved by the Aeronautical Authorities of the two Con-
tracting Parties.

"6. The rates agreed upon in accordance with the provisions of this article shall
remain in effect until new rates have been agreed upon in accordance with the provisions of
this article."

ANNEX 1

SECTION C, SUBPARAGRAPH (e)

(e) "For the purpose of operating on the agreed air routes, the designated airlines shall
agree on the frequency of the flights, types of aircraft, and flight schedules, including the
days for scheduled flights and arrival and departure times, in order to achieve fair and equal

'United Nations, Treaty Series, vol. 353, p. 3.Came into force on 6 February 1975 by an exchange of diplomatic notes, in accordance with article XIV (3) of
the above-mentioned Agreement of 12 September 1958.
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treatment of the airlines with regard to equitable distribution of the capacities offered.
These agreements shall require the authorization of the Aeronautical Authorities of the two
Contracting Parties. If the designated airlines have not reached agreement, they must
immediately so inform the Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties, which
shall themselves then endeavour to arrive at an agreed settlement.

"In any event, the flight schedules agreed upon in accordance with the provisions of
this article shall remain in effect until new flight schedules have been agreed upon in
accordance with the provisions of this article."

SECTION D

"The airlines designated by the Contracting Parties are authorized to operate
scheduled air services over the following air routes:
"(a) Austrian air services: Vienna-Sofia, in both directions;
"(b) Bulgarian air services: Sofia-Vienna, in both directions;
"(c) The fifth freedom traffic rights shall be determined by agreement between the

Aeronautical Authorities."
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 5036. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FtDtRAL D'AUTRICHE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE RE-
LATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNE A SOFIA LE 12 SEPTEMBRE
1958

MODIFICATIONS2 
DE L'ARTICLE VI ET DE L'ANNEXE 1 A L'AcCORD SUSMENTIONN9.

ADOPT9ES PAR UN tCHANGE DE NOTES EN DATE A SOFIA DU 6 DtCEMBRE 1974

Texte authentique : allemand.
Enregistr~es par l'Autriche le 9 mai 1986.

Article VI

1. Les tarifs appliquds par une entreprise d'une Partie contractante pour un trajet
A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante sont fixds en
fonction de tous les 6l6ments d'apprdciation voulus (tels que vitesse ou confort) ainsi que
des tarifs pratiquds par d'autres entreprises pour les m~mes trajets.

2. Les tarifs mentionnds au paragraphe 1 du prdsent article sont si possible convenus
par les entreprises ddsigndes intdressdes des deux Parties contractantes, au besoin apres
consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie des memes trajets; cet accord
est, si possible, obtenu conform6ment A la procddure de fixation des tarifs prdvue par
I'Association du transport a6rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autoritos adronautiques
de chaque Partie contractante au moins trente (30) jours avant la date pr6vue pour l'entrde
en vigueur, ce d6lai pouvant etre rdduit dans des cas spdciaux, sous rdserve de 'accord
desdites autoritds.

4. Si les entreprises ddsign6es ne parviennent pas A s'entendre ou si, pour une raison
ou pour une autre, elles ne peuvent convenir d'un tarif conformment aux dispositions du
paragraphe 2 du prdsent article, ou si une Partie contractante informe I'autre au cours des
quinze (15) premiers jours de la pdriode de trente (30) jours vis6e au paragraphe 3 du
prdsent article qu'elle n'accepte pas un tarif convenu conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 du present article, les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes
essaient de fixer le tarif par consentement mutuel.

5. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3 du prdsent article, tout tarif n'entre
en vigueur qu'apr~s I'approbation des autoritds adronautiques de chaque Partie contrac-
tante.

6. Les tarifs convenus conform6ment aux dispositions du present article restent en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient convenus conformdment aux dispositions
du prdsent article.

ANNEXE 1

SECTION C, ALINItA e

e) v Pour l'exploitation des routes convenues, les entreprises ddsigndes s'entendent
sur la fr6quence des vols, les types d'appareil et les horaires des vols, y compris les jours

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 353, p. 3.
2 Entr6es en vigueur le 6 fdvrier 1975 par un dchange de notes diplomatiques, conformtment au paragraphe 3 de

I'article XIV de I'Accord susmentionnd du 12 septembre 1958.
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des vols ainsi que les heures d'arrivde et de depart, pour assurer aux entreprises un
traitement juste et 6gal fondd sur une repartition 6quitable des services proposds. Ces
accords exigent l'autorisation des autoritds adronautiques de chaque Partie contractante. Si
les entreprises d~signdes n'ont pas rdussi A s'entendre, elles en informent immndiatement
les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes, qui essaient elles-memes de
parvenir A un accord.

En tout dtat de cause, les horaires des vols convenus conforndment aux dispositions
du pr6sent article restent en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux horaires soient convenus
conformment A ces dispositions.

SECTION D

Les entreprises dAsigndes par les Parties contractantes sont autorisdes A exploiter
des services r~guliers sur les routes suivantes :
a) Services adriens autrichiens : Vienne-Sofia, dans les deux sens;
b) Services adriens bulgares : Sofia-Vienne, dans les deux sens;
c) Les droits de trafic relevant de la cinqui~me libertd sont d6terminds d'un commun

accord entre les autoritds adronautiques.

Vol. 1426, A-5036



1986 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 329

N* 5206. ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LA RIfPU-
BLIQUE POPULAIRE FIDIRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA RIPU-
BLIQUE D'AUTRICHE. SIGNI A VIENNE LE II NOVEMBRE 1953'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNt.
BELGRADE, 26 FtVRIER ET 24 MAI 1974

Texte authentique : franqais.

EnregistrO par l'Autriche le 9 mai 1986.

1

N* 46799

Le Secrdtariat f6ddral aux Affaires Etrangires de la Rdpublique Socialiste F~drative
de Yougoslavie prdsente ses compliments A l'Ambassade d'Autriche et a l'honneur de
porter A sa connaissance que le gouvernement yougoslave approuve les modifications et
additions A l'Accord relatif aux services a6riens entre la Rdpublique Populaire F~drative
de Yougoslavie et la Rdpublique d'Autriche, signd A Vienne, le 11 novembre 1953,' A
savoir:

Article III

A l'Article III du pr6sent Accord doivent etre ajout6s un deuxi~me et un troisi~me
paragraphes, A savoir :

w 2. Pour exploiter les services convenus, les entreprises d6sign6es doivent etre
convenues A temps, A la base de leurs plans a long terme, des frdquences des services,
des types d'adronefs A utiliser et des horaires, y compris les jours de service ainsi que
les heures d'arrivde et de d6part, afin d'obtenir un traitement 6quitable et 6gal pour les
deux entreprises d6signdes, en prenant un intdret dquitable dans le partage de la capa-
citd offerte.

w 3. Dans la mesure oil une entreprise ddsign~e d'une Partie contractante ne
ddsirerait pas, en permanence ou temporairement, exploiter compl~tement ou partiel-
lement la fr6quence de service b laquelle elie a le droit, elle aura la possibilit6 de s'ar-
ranger avec l'entreprise ddsignde de l'autre Partie contractante afin de lui transf~rer
pour une certaine pdriode de temps une partie ou toutes les fr~quences en question.

Article IV

La derni~re phrase du paragraphe 2 devrait etre supprimAe et on devrait ajouter le
paragraphe 3 :

w 3. En tous cas, les tarifs et les horaires 6tablis en vertu des dispositions de cet
article devront rester valables jusqu'1 ce que de nouveaux tarifs et horaires ne soient
dtablis conformAment aux dispositions des articles III et IV. )>

Lesdits amendements entreront en vigueur k la date que l'Ambassade d'Autriche
communiquera par note A ce Secrdtariat f~ddral.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 363, p. 149.
2 EntrE en vigueur le 23 juillet 1974, soit 60 jours apr6s l'Echange de notes, conformiment aux dispositions

desdites notes.
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Le Secretariat fAddral aux Affaires Etrang~res de la Rdpublique Socialiste F~drative
de Yougoslavie saisit cette occasion pour renouveler A I'Ambassade d'Autriche les
assurances de sa haute consid6ration.

Beograd', le 26 fdvrier 1974

Ambassade d'Autriche
Beograd'

II

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT
2

N* 987-A74

L'Ambassade d'Autriche prdsente ses compliments au Secr6tariat f6d6ral aux Affaires
Etrang~res de la R6publique Socialiste F6ddrative de Yougoslavie et a l'honneur d'accuser
r6ception de sa note n, 46799 en date du 26 fdvrier 1974 dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

L'Ambassade d'Autriche a l'honneur d'informer le Secrdtariat f~dral aux Affaires
Etrang~res de la Rdpublique Socialiste F~drative de Yougoslavie que l'Ambassade
d'Autriche est d'accord sur ce qui prAc~de. Les modifications et additions A l'Accord relatif
aux services a6riens entreront en vigueur soixante jours apr~s cet dchange de Notes.

L'Ambassade d'Autriche saisit cette occasion pour renouveler au Secrdtariat f~dral
aux Affaires Etrangres de la Rdpublique Socialiste Fdddrative de Yougoslavie les
assurances de sa haute considdration.

Beograd', le 24 mai 1974

Secrdtariat f6d6ral aux Affaires EtrangAres
de la Rdpublique Socialiste F~ddrative
de Yougoslavie

Belgrade

' Belgrade.
2 Ambassade d'Autriche.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5206. AGREEMENT CONCERNING AIR SERVICES BETWEEN THE FED-
ERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC OF
AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA ON 11 NOVEMBER 1953'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BELGRADE, 26 FEBRUARY AND 24 MAY 1974
Authentic text: French.

Registered by Austria on 9 May 1986.

I

No. 46799

The Federal Secretariat for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia presents its compliments to the Austrian Embassy and has the honour to inform
the Embassy that the Government of Yugoslavia approves the following amendments and
additions to the Agreement concerning air services between the Federal People's Republic
of Yugoslavia and the Republic of Austria, signed at Vienna on 11 November 1953:'

Article III
The following paragraphs 2 and 3 should be added to article III of this Agreement:

"2. To operate the agreed services, the designated airlines must have reached
timely agreement, on the basis of their long-term plans, on frequency of service, types
of aircraft to be used and schedules including service days and arrival and departure
times, in order to ensure fair and equal treatment of the two designated airlines, regard
being paid to an equitable apportionment of the capacity offered.

"3. Should a designated airline of a Contracting Party not wish to avail itself,
either permanently, or temporarily of all or part of the frequency of service to which it
is entitled, it may arrange with the designated airline of the other Contracting Party to
transfer to the latter part or all of the frequency in question for a given period."

Article IV

The last sentence of paragraph 2 should be deleted and paragraph 3 should be added:

"3. In all cases, the tariffs and schedules established in accordance with the
provisions of this article shall remain in effect until new tariffs and schedules are
established in accordance with the provisions of articles III and IV."
The said amendments shall enter into force on a date to be communicated to the

Federal Secretariat in a note from the Austrian Embassy.

The Federal Secretariat for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia takes this opportunity, etc.

Belgrade, 26 February 1974

Austrian Embassy
Belgrade

' United Nations, Treaty Series, vol. 363, p. 149.
2 Came into force on 23 July 1974, i.e., 60 days after the exchange of the notes, in accordance with the provisions

of the said notes.
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II

AUSTRIAN EMBASSY

BELGRADE

No. 987-A/74

The Austrian Embassy presents its compliments to the Federal Secretariat for Foreign
Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and has the honour to acknowledge
receipt of its note No. 46799, dated 26 February 1974, the text of which reads as follows:

[See note I]

The Austrian Embassy has the honour to inform the Federal Secretariat for Foreign
Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia that the Austrian Embassy is in
agreement with what precedes. The amendments and additions to the Agreement con-
cerning air services shall enter into force 60 days after this exchange of letters.

The Austrian Embassy takes this opportunity, etc.

Belgrade, 24 May 1974

Federal Secretariat for Foreign Affairs
of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia

Belgrade
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No. 8687. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE AUSTRIAN
FEDERAL GOVERNMENT. SIGNED
AT VIENNA, ON 23 JUNE 1966'

TERMINATION

Notification received by the Government
of the United States of America on:

10 March 1978

AUSTRIA

(With effect from 10 March 1979.)

Certified statement was registered by
Austria on 9 May 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 601, p. 51.

No 8687. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES IfTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT FDIRAL AUTRICHIEN RE-
LATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS.
SIGNI A VIENNE, LE 23 JUIN 1966'

ABROGATION

Notification revue par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique le

10 mars 1978

AUTRICHE

(Avec effet au 10 mars 1979.)

La dclaration certifie a 6t, enregistrde
par l'Autric/ie le 9 mai 1986.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 601, p. 51.
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No. 11307. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
NAURU RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT CANBERRA ON 17 SEP-
TEMBER 1969'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED.' NAURU, 2 AND 3 FEBRUARY 1984

Authentic text: English.

Registered by Australia on 2 May 1986.

Note No. 09/84

The Australian High Commission presents its compliments to the Department of
External Affairs of Nauru and has the honour to refer to the agreement between the
Government of the Commonwealth of Australia and the Government of the Republic of
Nauru relating to air services, done at Canberra on 17 September 1969 and amended by an
exchange of notes on 12 August 1976,' and to propose that the route schedule be deleted
and replaced with the following route schedule:

"ROUTE SCHEDULE

"(1) Australian route

The route to be operated in both directions by the designated airline of Australia
shall be Australia via Papua New Guinea, Honiara, Noumea to Nauru.

"(2) Nauruan route

The route to be operated in both directions by the designated airline of Nauru shall
be Nauru to Melbourne via Sydney as an intermediate point.

"Intermediate points on any of the above routes may at the option of the
designated airline concerned be omitted on any or all flights, provided that an agreed
service shall have its starting point or terminal in the territory of the contracting party
designating the airline.

"The designated airline of Nauru shall not exercise traffic rights between Sydney
and Melbourne or vice versa."

The Australian High Commission has the honour to propose that if the foregoing is
acceptable to the Government of the Republic of Nauru, this note and the Department of
External Affairs' reply to this effect shall together constitute and evidence an agreement
between the two Governments amending the agreement of External Affairs' note.

The Australian High Commission avails itself of this opportunity to renew to the
Department of External Affairs of Nauru the assurances of its highest consideration.

Nauru, 2 February 1984

Australian High Comris-iop
Nauru

'United Nations, Treaty Series, vol. 794, p. 263, and annex A in volume 1216.
2 Came into force on 3 February 1984, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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II

REPUBLIC OF NAURU

Note No. 3/84

The Department of External Affairs of the Republic of Nauru presents its compliments
to the Australian High Commission and has the honour to refer to the High Commission's
Note No. 09/84 of 2 February 1984, which reads:

[See note I]

The Department of External Affairs has the further honour to confirm that the
foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Nauru and that the High
Commission's note and this note in reply shall together constitute and evidence an
agreement between the two Governments amending the agreement relating to air services,
done at Canberra on 17 September, 1969 and amended by an exchange of notes of
12 August 1976, which shall enter into force on the date of this note.

The Department of External Affairs of the Republic of Nauru wishes to avail itself of
this opportunity to renew to the Australian High Commission the assurances of its highest
consideration.

Nauru, 3 February 1984

Vol. 1426, A-11307
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11307. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE NAURU
RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGN A CANBERRA LE 17 SEPTEM-
BRE 1969'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNI,

TEL QUE MODIFIt'. NAURU, 2 et 3 FfVRIER 1984

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par l'Australie le 2 mai 1986.

Note nO 09/84

La Haute Commission australienne prdsente ses compliments au Minist re des affaires
dtrang~es de Nauru et a l'honneur de se rdfdrer A l'Accord entre le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique de Nauru relatif aux
services adriens conclu A Canberra le 17 septembre 1969 et modifi6 par un 6change de notes
le 12 aodt 19761, et de proposer de remplacer le tableau des routes en vigueur par le tableau
des routes suivant :

< TABLEAU DES ROUTES

1) Route australienne

La route A exploiter dans les deux sens par l'entreprise ddsignde par l'Australie
sera la suivante : Australie via Papouasie-Nouvelle-Guinde, Honiara, Noumda A
Nauru.

2) Route nauruane
La route A exploiter dans les deux sens par l'entreprise ddsignde par Nauru sera la

suivante : Nauru A Melbourne via Sydney.

Des points interm6diaires se trouvant sur les routes susmentionndes peuvent, au
choix de l'entreprise ddsign6e intdress6e, etre omis lors d'un ou de tous les vols a
condition qu'un service convenu ait son point de d6part ou d'arrivde dans le territoire
de la Partie contractante ayant ddsignd I'entreprise adrienne.

L'entreprise d6sign6e par Nauru n'exercera de droit de trafic ni entre Sydney et
Melbourne dans un sens ou dans l'autre. >

La Haute Commission australienne a l'honneur de proposer que si le texte ci-dessus
rencontre l'agrdment du Gouvernement de la R6publique de Nauru, la prdsente note et la
rtponse au Ministate des affaires 6trangres dans ce sens constituent et concr6tisent un
accord entre les deux Gouvernements qui modifie I'accord faisant l'objet de la note du
Ministdre des affaires 6trangires.

La Haute Commission australienne saisit cette occasion, etc.

Nauru, le 2 fdvrier 1984

Haute Commission australienne
Nauru

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 794, p. 263, et annexe A du volume 1216.
2 Entrd en vigueur le 3 fdvrier 1984, date de la note de rtponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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II

RfPUBL1QUE DE NAURU

Note n* 3/84

Le Ministare des affaires dtrangeres de la Rpublique de Nauru prdsente ses
compliments A la Haute Commission australienne et a I'honneur de se rdfdrer A la note de
la Haute Commission n- 09/84 du 2 f~vrier 1984, dont le texte suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trangres tient en outre A confirmer que le texte ci-dessus
rencontre I'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique de Nauru et que la note de la
Haute Commission et la pr~sente rdponse constituent et concrdtisent entre les deux
Gouvernements un accord qui modifie 'Accord relatif aux services adriens conclu
Canberra le 17 septembre 1969 et modifid par un dchange de notes du 12 aodt 1976 et entre
en vigueur A la date de la prdsente note.

Le Minist~re des affaires dtrang~res de la Rdpublique de Nauru saisit cette occasion,
etc.

Nauru, le 3 fdvrier 1984

Vol. 1426, A-11307
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No. 11928. BILATERAL AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE EUROPEAN OR-
GANISATION FOR THE SAFETY OF AIR NAVIGATION (EUROCONTROL)
RELATING TO THE COLLECTION OF ROUTE CHARGES. SIGNED AT
BRUSSELS ON 8 SEPTEMBER 1970'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING ARTICLE 2 OF THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BRUSSELS, 29 NOVEMBER 1984

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 May 1986.

1

The Director-General, Eurocontrol Air Traffic Services Agency,
to Her Majesty's Ambassador at Brussels

EUROCONTROL AGENCY

BRUSSELS

29 November 1984

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the European Organisation for the
Safety of Air Navigation (Eurocontrol) signed at Brussels on 8 September 19701, here-
inafter called "the Bilateral Agreement". Discussions have taken place between the Organ-
isation and your Government concerning the problem of recovering debts owed by aircraft
operators to the Organisation.

Pursuant to the provisions of Article 5(2) of the Bilateral Agreement, and Article 12 of
the "Eurocontrol" International Convention relating to Co-operation for the Safety of Air
Navigation concluded at Brussels on 13 December 1960,1 1 have the honour to propose that
the following new sub-paragraph (c) be inserted in Article 2 of the Bilateral Agreement:

"(c) That the Organisation can have recourse to the United Kingdom authorities for
the recovery of debts owed to the Organisation by the detention of aircraft on its
behalf in accordance with the appropriate regulations of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland".

If this proposal is acceptable to your Government I have the honour on behalf of the
Organisation to propose that this Note, together with your reply in that sense, shall
constitute an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Organisation which shall, subject to the necessary
amendment of United Kingdom legislation, enter into force on 1 January 1985.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

H. FLENTJE

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 834, p. 101.
2 Came into force on I January 1985, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 523, p. 117.
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II

Her Majesty's Ambassador at Brussels to the Director-General,
Eurocontrol Air Traffic Services Agency

BRITISH EMBASSY
BRUSSELS

29 November 1984

Note No. 290

Your Excellency,
I have the honour to refer to Your Excellency's Note of 29 November 1984 which

reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to my
Government, who therefore agree that your Note and the present reply shall constitute an
Agreement between the Organisation and the Government of the United Kingdom which
shall, subject to the necessary amendment of United Kingdom legislation, enter into force
on 1 January 1985.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

EDWARD JACKSON

Vol. 1426, A- 11928
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11928. ACCORD BILATIftRAL ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ORGANISATION EUROPItENNE
POUR LA StCURITt DE LA NAVIGATION AtRIENNE (EUROCONTROL)
RELATIF A LA PERCEPTION DES REDEVANCES DE ROUTE. SIGNE A
BRUXELLES LE 8 SEPTEMBRE 1970'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ARTICLE 2 DE L'AccORD
SUSMENTIONNt. BRUXELLES, 29 NOVEMBRE 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 mai 1986.

1

Le Directeur g4nt4ral de l'Agence des services a~riens d'Eurocontrol
6i l'Ambassadeur de Sa Majest4 d Bruxelles

EUROCONTROL

BRUXELLES

Le 29 novembre 1984

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me rdfdrer A I'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Organisation europdenne pour la sdcurit6 de
la navigation adrienne (Eurocontrol) sign6 Bruxelles le 8 septembre 1970' (ci-apr~s
d~nommd <c 'Accord bilateral ,). Des entretiens ont eu lieu entre l'Organisation et votre
Gouvernement A propos du probl~me du recouvrement par l'Organisation de dettes qui lui
sont dues par des exploitants d'a~ronefs.

Conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de I'article 5 de 'Accord bilatdral et
de l'article 12 de la Convention internationale de coopdration pour la sdcurit6 de la
navigation adrienne <, Eurocontrol > conclue A Bruxelles le 13 dAcembre 19601, j'ai
l'honneur de proposer qu'un nouvel alinda c soit insdr 'article 2 de 'Accord bilatdral qui
serait ainsi libeli6 :

c) Que l'Organisation pourra avoir recours aux autorit~s du Royaume-Uni pour le
recouvrement de dettes dues A I'Organisation, au moyen de la saisie d'adronefs en
son nom conform6ment A la r~glementation pertinente du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord.

Si cette proposition rencontre 'agr6ment de votre Gouvernement, j'ai l'honneur de
proposer, au nom de l'Organisation, que la pr6sente note et votre rdponse affirmative
constituent un Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et l'Organisation qui, sous reserve des amendements ngcessaires 6 la
Igislation du Royaume-Uni, entrera en vigueur le 1- janvier 1985.

Veuillez agrder, etc.

H. FLENTJE

Nations Unies, Recueji des Traim~s, vol. 834, p. 101.
2 Entrd en vigueur leIc ljanvier 1985, conform~ment aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 523, p. 117.
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II

L'Ambassadeur de Sa Majestd d Bruxelles au Directeur gdneral
de l'Agence des services adriens Eurocontrol

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
BRUXELLES

Le 29 novembre 1984

Note n* 290

Monsieur le Directeur g~ndral,

J'ai I'honneur de me rdfdrer b votre note en date du 29 novembre 1984 ainsi libellde:

[Voir note I]

J'ai 'honneur de vous faire savoir que la proposition qui prdcede rencontre l'agr6ment
de mon Gouvernement et que votre note et la prdsente r~ponse constituent entre
'Organisation et le Gouvernement du Royaume-Uni un Accord qui, sous rdserve des

modifications n~cessaires A la Igislation du Royaume-Uni, entrera en vigueur le I-janvier
1985.

Veuillez agrder, etc.

EDWARD JACKSON

Vol. 1426, A-11928
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No. 12974. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
EMPIRE OF ETHIOPIA CONCERNING AN AID GRANT AND LOAN BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF
ETHIOPIA. ADDIS ABABA, 23 APRIL 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT (WITH ANNEX). ADDIS ABABA, 10 AND 28 DECEMBER 1984

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 May 1986.

I

Her Majesty's Ambassador at Addis Ababa to the Minister of Foreign Affairs
of Socialist Ethiopia

BRITISH EMBASSY

ADDIS ABABA

10 December 1984

Your Excellency,

1. I have the honour to refer to the United Kingdom/Ethiopia Aid Grant and Loan
1973' (hereinafter referred to as "The Grant and Loan") from which disbursements were
terminated when the total issues stood at £4,026,295.13 (four million, twenty-six thousand
two hundred and ninety-five pounds and thirteen pence sterling). In consequence, no
further sums shall be made available to the Government of Ethiopia under The Grant and
Loan.

2. Accordingly, I have the honour to propose that the figures and words '£5,000,000
(five million pounds sterling)" in paragraph A of The Grant and Loan be deleted and that
the figures and words "£4,026,295.13 (four million, twenty-six thousand, two hundred and
ninety-five pounds and thirteen pence sterling) " be substituted therefor.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph B.(9) of The Grant and Loan, with
effect from today's date the Government of Ethiopia shall repay the loan element of the aid
fund borrowed under the arrangements set out in The Grant and Loan as follows:

£67,104.91 (sixty-seven thousand, one hundred and four pounds and ninety-one pence
sterling) on 23 October and 23 April each year, until 23 April 1998 when a final repayment
of £67,105.24 (sixty-seven thousand, one hundred and five pounds and twenty-four pence
sterling) shall be made.

4. In addition I have the honour to propose, with reference to paragraph B.(2) of The
Grant and Loan, that the Government of Ethiopia shall send a letter in the form shown
in the Annex of this Note to the Crown Agents for Oversea Governments and
Administrations.

5. If the proposals set out above are acceptable to the Government of Ethiopia,
I have the honour to propose that the present Note and its Annex together with Your

'United Nations, Treaty Series, vol. 909, p. 125.
2 Came into force on 28 December 1984, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between the two
Governments, which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply, and
which shall amend the United Kingdom/Ethiopia Aid Grant and Loan 1973.

6. I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

B. L. BARDER

ANNEX A

From the Government of Ethiopia to the Crown Agents
for Oversea Governments and Administrations

Dear Sirs,

I refer to our letter of ......... confirming your appointment as agents of the Govern-
ment of Ethiopia in connection with the management in the United Kingdom of the United
Kingdom/Ethiopia Aid Grant and Loan 1973 (hereinafter referred to as "The Grant and
Loan"), and hereby inform you that, following a [further] exchange of Notes between the
Government of Ethiopia and the Government of the United Kingdom, the amount of the
grant and loan has been reduced from a sum not exceeding £5,000,000 (five million pounds
sterling) to a sum not exceeding £4,026,295.13 (four million, twenty-six thousand, two
hundred and ninety-five pounds and thirteen pence sterling). Otherwise, the terms and
conditions of your appointments as agents of the Government of Ethiopia remain un-
changed.

Yours faithfully,

(FOR THE GOVERNMENT OF ETHIOPIA)

II

The Minister of Foreign Affairs of Socialist Ethiopia
to Her Majesty's Ambassador at Addis Ababa

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ADDIS ABABA

28 December 1984

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 10 December
1984 which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that your proposals are
acceptable to the Provisional Military Government of Socialist Ethiopia and that Your
Note together with its Annex and this reply shall constitute an Agreement between our two
Governments which shall enter into force as of today's date, amending the United
Kingdom/Ethiopia Aid Grant and Loan 1973.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

GOSHU WOLDE

Vol. 1426, A-12974
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 12974, iCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'EMPIRE D'ITHIOPIE
RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI D'UN
DON ET D'UN PRIT D'ASSISTANCE AU GOUVERNEMENT tTHIOPIEN.
ADDIS-ABIBA, 23 AVRIL 1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt
(AVEC ANNEXE). ADDIS-ABIBA, 10 ET 28 DtCEMBRE 1984

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 mai 1986.

I

L'Ambassadeur de Sa Majest6 d Addis-Abiba au Ministre
des affaires 6trangeres de l'Ethiopie socialiste

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

ADDIS-AB]IBA

Le 10 d~cembre 1984

Monsieur le Ministre,
1. J'ai l'honneur de me rdfdrer k l'Accord de don et de pret d'assistance Royaume-

Uni/Ethiopie de 1973 (ci-apr~s ddnommd v le Don et le Pret )) et aux sorties de fonds qui
ont pris fin lorsque lesdites sorties ont atteint la somme de £4 026 295,13 (quatre millions
vingt-six mille deux cent quatre-vingt-quinze livres sterling et treize pence). En consd-
quence, aucune nouvelle somme ne sera mise A la disposition du Gouvernement de l'Ethio-
pie aux termes du Don et du Pret.

2. Par cons6quent, j'ai l'honneur de proposer que les chiffres et les termes
£5 000 000 (cinq millions de livres sterling) ,, qui figurent au paragraphe A du Don et du

Pret soient ray6s et remplacds par les chiffres et les termes ,, £4 026 295,13 (quatre millions
vingt-six mille deux cent quatre-vingt-quinze livres sterling et treize pence) .

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe B 9) du Don et du Pret, le Gouverne-
ment de l'Ethiopie remboursera, bt compter de ce jour, la portion du fond d'assistance
relative au Pret empruntde en vertu des arrangements prdvus au Don et au Pret, con-
formnment A la formule suivante :

£67 104,91 (soixante-sept mille cent quatre livres sterling et quatre-vingt-onze pence)
le 23 octobre et le 23 avril de chaque anne jusqu'au 23 avril 1998 alors que le paiement final
d'un montant de £67 105,24 (soixante-sept mille cent cinq livres sterling et vingt-quatre
pence) sera effectud.

4. En outre, j'ai l'honneur de proposer, concernant le paragraphe B 2) du Don et du
Pret, que le Gouvernement de l'Ethiopie fasse parvenir une lettre sous la forme de celle qui
figure b l'annexe A la prdsente note, aux Crown Agents for Overseas Governments and
Administrations (Agents de la Couronne A I'dgard des Gouvernements et des Administra-
tions d'Outre-Mer).

'Nations Unies, Recueji des Trait.4s, vol. 909, p. 125.
2 Entir en vigueur le 28 decembre 1984, date de In note de r~ponse, conforndment aux dispositions desdites

notes.
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5. Si les propositions ci-avant rencontrent I'agrdment du Gouvernement de 'Ethio-
pie, j'ai 'honneur de proposer que la prdsente note ainsi que son Annexe et votre rponse
affirmative constituent un Accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A
la date de votre rtponse et qui modifiera I'Accord de don et de pret d'assistance Royaume-
Uni/Ethiopie de 1973.

Veuillez agrder, etc.

B. L. BARDER

ANNEXE A

Du Gouvernement de I'Ethiopie aux Crown Agents
for Overseas Governments and Administrations

Messieurs,
Me r6fdrant A notre lettre du ........ vous confirmant que vous avez dt6 ddsignts

pour reprdsenter le Gouvernement de I'Ethiopie en ce qui concerne I'administration au
Royaume-Uni du don et du pret d'assistance Royaume-Uni/Ethiopie de 1973 (ci-apr~s
ddnommd v le Don et le Pret *), je tiens A vous informer A cet dgard qu'k la suite d'un
6change de notes ulttrieur entre le Gouvernement de 'Ethiopie et le Gouvernement du
Royaume-Uni le montant du Don et du Pret a dtd r6duit d'un montant de £5 000 000 (cinq
millions de livres sterling) h un montant ne devant pas d~passer £4 026 295,13 (quatre
millions vingt-six mille deux cent quatre-vingt-quinze livres sterling et treize pence). Les
autres clauses et conditions de votre d6signation en qualitd de reprtsentants du Gouver-
nement de l'Ethiopie demeurent par ailleurs inchangtes.

Veuillez agrder, etc.

(POUR LE GOUVERNEMENT DE L'tTHIOPIE)

II

Le Ministre des affaires trangeres de l'Ethiopie socialiste
d i'Ambassadeur de Sa Majeste di Addis-Ab~ba

MINISTtRE DES AFFAIRES I-TRANGPRES

ADDIS-ABItBA

Le 28 d~cembre 1984

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai 'honneur d'accuser rtception de votre note en date du 10 dtcembre 1984 ainsi

libellde

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai 'honneur de vous informer que vos propositions rencontrent
l'agrdment du Gouvernement militaire provisoire de l'Ethiopie socialiste et que votre note
ainsi que son annexe et la prdsente rdponse constituent un Accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur A compter de ce jour, modifiant I'Accord de don et
de pret d'assistance Royaume-Uni/Ethiopie de 1973.

Veuillez agrier, etc.

GOSHU WOLDE
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No. 13487. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL CONCERNING A DEVELOPMENT
LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE
GOVERNMENT OF BRAZIL. BRASILIA, 20 NOVEMBER 1973'

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT 2 (WITH ANNEX). SIGNED AT
BRASILIA ON 31 DECEMBER 1984

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 May 1986.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and the Government
of the Federative Republic of Brazil (hereinafter referred to as "the Government of
Brazil"); desiring to conclude an agreement to amend the United Kingdom/Brazil loan
agreement 1973 constituted by the exchange of notes dated 20 November 19731 hereinafter
referred to as "the loan") under the terms of the agreed minute on the consolidation of the
debt of Brazil signed in Paris on 23 November 1983; have agreed as follows:

Article 1. Notwithstanding the provisions of paragraphs (10) and (11) of the loan, the
repayments in respect of principal and interest due under the loan from 1 August 1983 up to
and including 31 December 1984 which remain unpaid shall be made as follows:

(a) An amount equal to 85 per cent of the principal and interest shall be paid by the
Government of Brazil in pounds sterling in London to the Government of the United
Kingdom in eight equal and successive semi-annual payments, the first payment to be made
on 1 January 1989 (end of the grace period) and the final payment to be made on I July 1992
(end of the repayment period).

(b) An amount equal to 15 per cent of the principal and interest shall be paid by the
Government of Brazil in pounds sterling in London to the Government of the United
Kingdom in accordance with the following schedule:

(i) 5 per cent on 31 December 1984;

(ii) 4 per cent on 30 June 1985;

(iii) 3 per cent on 30 June 1986;

(iv) 3 per cent on 30 June 1987.
The sums to be paid in accordance with paragraphs (a) and (b) above are specified in

the annex attached to this Agreement.

Article 2. The Government of Brazil shall pay interest to the Government of the
United Kingdom in pounds sterling in London on the deferred amounts and on the deferred
balances as follows:

(a) The rate of interest in respect of each deferred amount or deferred balance shall be
6 per cent per annum commencing from the original repayment date of each deferred
amount and deferred balance;

(b) Moratorium interest shall be calculated on a day-to-day basis on the amount of the
deferred amounts and deferred balances for the time being outstanding, after deduction of
the total repayments made under the provision of Article 1, the deferred amounts and

'United Nations, Treaty Series, vol. 945, p. 211.

2 Came into force on 31 December 1984 by signature, in accordance with article 6.
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deferred balances being reduced in chronological order by such repayments for the purpose
of the calculations; and

(c) Accrued interest shall be payable on 1 July and 1 January each year commencing
on 1 January 1985.

Article 3. Notwithstanding the provisions of paragraphs (10) and (11) of the loan the
Government of Brazil shall be free to repay at any earlier time to the Government of the
United Kingdom in pounds sterling in London any portion of the deferred amounts or
deferred balances that is outstanding.

Article 4. In all other respects the terms and conditions of the loan shall continue in
force. In particular, interest payments due under the terms of the loan shall be calculated as
if repayments of principal falling due from 1 August 1983 up to and including 31 December
1984 had been paid in full.

Article 5. The Annex to this Agreement shall form an integral part thereof.
Article 6. This Agreement shall come into force on the date of the signature thereof.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their

respective Governments, have signed this Agreement.
DONE in duplicate at Brasflia this thirty-first day of December 1984 in the English and

Portuguese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Federative Republic

and Northern Ireland: of Brazil:
JOHN URE Luiz M. FRACAROLLI
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ANNEX

BRAZIL DEBT RESCHEDULING: REPAYMENTS DUE FROM BRAZIL

DURING PERIOD I AUG. 83-31 DEC. 84

Loan title Due date Interest Principal Total

UK/Brazil Loan 1973 ....................... 20/11/83 88,804.99 238,100.00 326,904.99
20/ 5/84 81,453.51 238,100.00 319,553.51
20/11/84 76,802.14 238,100.00 314,902.14

Total to be deferred ........................ 247,060.64 714,300.00 961,360.64

Brazil Debt Rescheduling:

Total deferred interest: £247,060.64
Total deferred principal: £714,300.00

Due Deferred Deferred Deferred Moratorium Total

date interest principal repayment interest 6% due

20/ 5/84 ............... 4,072.67 11,905.00 15,977.67 - 15,977.67
20/11/84 ............... 3,840.11 11,905.00 15,745.11 - 15,745.11
31/12/84 ............... 4,440.25 11,905.00 16,345.25 - 16,345.25
1/ 1/85 ............... - - - 35,249.20 35,249.20

30/ 6/85 ............... 9,882.42 28,572.00 38,454.42 - 38,454.42
1/ 7/85 ............... - - - 27,398.78 27,398.78
1/ 1/86 ............... - - - 26,245.15 26,245.15

30/ 6/86 ............... 7,411.82 21,429.00 28,840.82 - 28,840.82
1/ 7/86 ............... - - - 26,245.15 26,245.15
1/ 1/87 ............... - - - 25,866.66 25,866.66

30/ 6/87 ............... 7,411.82 21,429.00 28,840.82 - 28,840.82
1/ 7/87 ............... - - - 25,379.92 25,379.92
1/ 1/88 ............... - - - 24,984.84 24,984.84
1/ 7/88 ............... - - - 24,514.70 24,514.70
1/ 1/89 ............... 26,250.19 75,894.38 102,144.57 24,514.70 126,659.27
1/ 7/89 ............... 26,250.19 75,894.38 102,144.57 21,450.36 123,594.93
1/ 1/90 ............... 26,250.19 75,894.38 102,144.57 18,386.02 120,530.59
1/ 7/90 ............... 26,250.19 75,894.38 102,144.57 15,321.68 117,466.25
1/ 1/91 ............... 26,250.19 75,894.38 102,144.57 12,257.35 114,401.92
1/ 7/91 ............... 26,250.19 75,894.38 102,144.57 9,193.01 111,337.58
1/ 1/92 ............... 26,250.19 75,894.38 102,144.57 6,128.67 108,273.24
1/ 7/92 ............... 26,250.22 75,894.34 102,144.56 3,064.34 105,208.90

TOTALS 247,060.64 714,300.00 961,360.64 326,200.53 1,287,561.17
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 13487

CONTRATO ENTRE o GOVERNO DO REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA E IRLANDA DO
NORTE E o GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL SOME MODIFICAl;AO
DO AcORDO DE EMPRtSTIMO REINO UNIDo-BRASIL 1973

0 Governo do Reino Unido da Gri-Bretanha e Irlanda do Norte (doravante designado
como "o Governo do Reino Unido") e o Governo da Repiblica Federativa do Brasil
(doravante designado como "o Governo do Brasil") desejando concluir um Contrato a fim
de modificar o Acordo de Emprdstimo Reino Unido-Brasil 1973 constitufdo pela troca de
notas datada de 20 de Novembro de 1973 (doravante designado como "o Empr~stimo")
segundo os termos da Ata aprovada relativa A Consolidag&o da Dfvida do Brasil assinada
em Paris em 23 de Novembro de 1983 convieram no seguinte:

Artigo 1. Ndo obstante o disposto nos parigrafos (10) e (11) do Emprdstimo, os
pagamentos relativos a capital e juros, corn vencimento, segundo o Emprdstimo, de 1 de
agosto de 1983 a 31 de dezembro de 1984, inclusive, e ndo saldados, serdo efetuados como
segue:

(a) Uma soma igual a 85 por cento do capital e dos juros serd paga pelo Governo do
Brasil, em libras esterlinas, em Londres, ao Governo do Reino Unido, em oito parcelas
semestrais, iguais e sucessivas, sendo o primeiro pagamento a efetuar-se em I de janeiro de
1989 (fim do prazo de car~ncia) e o pagamento final a efetuar-se em 1 dejulho de 1992 (fim
do prazo de reembolso).

(b) Uma soma igual a 15 por cento do capital e dos juros serd paga pelo Governo do
Brasil, em libras esterlinas, em Londres, ao Governo do Reino Unido, de acordo corn o
seguiente esquema:

(i) 5 por cento em 31 de dezembro de 1984;

(ii) 4 por cento em 30 de junho de 1985;

(iii) 3 por cento em 30 de junho de 1986;

(iv) 3 por cento em 30 de junho de 1987.

As somas a serem pagas de acordo corn os pardgrafos (a) e (b) acima sAo especificadas
no Anexo apenso ao presente Contrato.

Artigo 2. 0 Governo do Brasil pagard juros ao Governo do Reino Unido, em libras
esterlinas, em Londres, sobre os montantes diferidos e sobre os saldos diferidos, como
segue:

(a) A taxa de juros relativa a cada montante diferido ou saldo diferido serl de 6 por
cento ao ano, a viger a partir da data original de reembolso de cada montante diferido e
saldo diferido.

(b) Os juros de mora serio calculados em uma base de dia a dia sobre a soma dos
montantes diferidos e saldos diferidos, pendentes no momento, depois de deduzidos os
pagamentos totais efetuados segundo o disposto no artigo 1 sendo que, para a finalidade de
cAlculo, os montantes diferidos e os saldos diferidos serio reduzidos em ordem cronol6gica
por esses pagamentos.

(c) Os juros cabfveis serdo pagAveis em 1 de julho e 1 de janeiro de cada ano, a
comecar em 1 de janeiro de 1985.

Artigo 3. Ndo obstante o disposto nos pardgrafos (10) e (11) do Emprdstimo, o
Governo do Brasil poderd reembolsar, a qualquer momento anterior, ao Governo do Reino
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Unido, em libras esterlinas, em Londres, qualquer porgio dos montantes diferidos ou
saldos diferidos ainda pendente.

Artigo 4. Em todos os demais aspectos, os termos e condig6es do Emprdstimo
continuario em vigor. Por isso, os pagamentos de juros devidos segundo os termos do
Emprdstimo serao calculados como se os reembolsos de capital corn vencimento de 1 de
agosto de 1983 a 31 de dezembro de 1984, inclusive, tivessem sido efetuados na fntegra.

Artigo 5. 0 Anexo do presente Contrato forrnarA parte integrante dele.
Artigo 6. 0 presente Contrato entrard em vigor na data da sua assinatura.
EM Ft DO QUE Os abaixo-assinados, devidamente autorizados a isso por seus respec-

tivos Govemos, firmaram o presente Contrato.
FEITo na Cidade de Brasilia, aos 31 dias do mes de dezembro de 1984, em dois

exemplares, nas lfnguas inglesa e portuguesa, ambos os textos fazendo igualmente fd.

Pelo Governo Pelo Governo
do Reino Unido da Gr--Bretanha da Repfiblica Federativa

e Irlanda do Norte: do Brasil:
JOHN URE Luiz M. FRACAROLLI
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ANEXO

REESCALONAMENTO DA DIVIDA DO BRASIL: PAGMENTOS DEVIDOS PELO BRASIL
DURANTE 0 PERIODO DE 01-08-83 a 31-12-84

Titulo Data original

do emprdstimo de reembolso Juros Principal Total

Emprtstimo RU/Brasil 1973 ................. 20-11-83 88,804.99 238,100.00 326,904.99
20-05-84 81,453.51 238,100.00 319,553.51

.20-11-84 76,802.14 238,100.00 314,902.14
Total a ser diferido ......................... 247,060.64 714,300.00 961,360.64

Reescalonamento da divida do Brasil:

Total dos juros diferidos: £247,060.64
Total do principal diferido: £714,300.00

Data
original

de reembolso

20-05-84 ...............
20-11-84 ...............
31-12-84 ...............
01-01-85 ...............
30-06-85 ...............
01-07-85 ...............
01-01-86 ...............
30-06-86 ...............
01-07-86 ...............
01-01-87 ...............
30-06-87 ...............
01-07-87 ...............
01-01-88 ...............
01-07-88 ...............
01-01-89 ...............
01-07-89 ...............
01-01-90 ...............
01-07-90 ...............
01-01-91 ...............
01-07-91 ...............
01-01-92 ...............
01-07-92 ...............

TOTALS

Juros Principal
diferidos diferido

4,072.67 11,905.00
3,840.11 11,905.00
4,440.25 11,905.00

9,882.42 28,572.00

7,411.82 21,429.00

7,411.82 21,429.00

26,250.19 75,894.38
26,250.19 75,894.38
26,250.19 75,894.38
26,250.19 75,894.38
26,250.19 75,894.38
26,250.19 75,894.38
26,250.19 75,894.38
26,250.22 75,894.34

247,060.64 714,300.00

Juros
Reembolso de mora Total

diferido 6% devido

15,977.67 - 15,977.67
15,745.11 - 15,745.11
16,345.25 - 16,345.25

- 35,249.20 35,249.20
38,454.42 - 38,454.42

- 27,398.78 27,398.78
- 26,245.15 26,245.15

28,840.82 - 28,840.82
- 26,245.15 26,245.15
- 25,866.66 25,866.66

28,840.82 - 28,840.82
- 25,379.92 25,379.92
- 24,984.84 24,984.84
- 24,514.70 24,514.70

102,144.57 24,514.70 126,659.27
102,144.57 21,450.36 123,594.93
102,144.57 18,386.02 120,530.59
102,144.57 15,321.68 117,466.25
102,144.57 12,257.35 114,401.92
102,144.57 9,193.01 111,337.58
102,144.57 6,128.67 108,273.24
102,144.56 3,064.34 105,208.90

961,360.64 326,200.53 1,287,561.17
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 13487. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtD-
RATIVE DU BRESIL RELATIF A UN PRET DE DEVELOPPEMENT DU
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT BRI-SILIEN.
BRASILIA 20 NOVEMBRE 1973'

ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNI (AVEC ANNEXE). SIGNt A BRASILIA LE
31 DIfCEMBRE 1984

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistrt par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 mai 1986.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-
apr~s ddnommd ( le Gouvernement du Royaume-Uni ,) et le Gouvernement de la
R6publique f6drative du Br6sil (ci-apr~s d6nomm6 ( le Gouvernement du Brdsil *);
ddsireux de conclure un Accord portant modification de I'Accord de pr6t Royaume-
Uni/Br6sil de 1973 constitud par l'6change de notes en date du 20 novembre 1973' (ci-apr~s
d6nommd v le pret o) selon les conditions du proc~s-verbal approuv6 sur la stabilisation de
la dette du Brdsil signd A Paris le 23 novembre 1983; sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Nonobstant les dispositions des paragraphes 10 et 11 du pret, le
remboursement du principal et des int6rets 6chus au titre du pret du 1 aoait 1983 au
31 d6cembre 1984 inclus qui demeurent impay6s s'effectueront comme suit :

a) Un montant dgal A 85 p. 100 du principal et des intdrets sera versd par le Gou-
vernement du Brdsil en livres sterling A Londres au Gouvernement du Royaume-Uni en
huit versements semestriels 6gaux et successifs, le premier versement devant intervenir au
lerjanvier 1989 (fin du dd1ai de grace) et le dernier versement devant intervenir le ljuillet
1992 (fin du dM1ai de remboursement).

b) Un montant 6gal A 15 p. 100 du principal et des intdrets sera vers6 par le
Gouvernement du Br~sil en livres sterling A Londres au Gouvernement du Royaume-Uni
conformdment A 1'6chdancier suivant:

i) 5 p. 100 le 31 d6cembre 1984;

ii) 4 p. 100 le 30juin 1985;

iii) 3 p. 100 le 30juin 1986;

iv) 3 p. 100 le 30 juin 1987.

Les sommes A verser conformment aux alindas a et b ci-dessus sont indiquAes A
I'annexe au pr6sent Accord.

Article 2. Le Gouvernement du Br~sil versera des int6rets au Gouvemement du
Royaume-Uni en livres sterling A Londres sur les montants diffdrds et les soldes diff~r6s
dans les conditions suivantes :

a) Le taux d'intdret pour chaque montant diff6r6 ou solde diff~rd sera de 6 p. 100 par
an A partir de la date initiale de remboursement de chaque montant differ6 et de chaque
solde diffdrd;

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 945, p. 211.

2 Entrt en vigueur le 31 d6cembre 1984 par la signature, conforinment A l'article 6.
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b) Les int~rdts moratoires seront calculds au jour le jour sur le montant des montants
diffdr~s et des soldes diff~rds encore non rdglds, apr~s deduction des remboursements
totaux effectuds en application des dispositions de l'Article premier, les montants diffdr~s
et les soldes diffdrds dtant rdduits par ordre chronologique desdits remboursements aux fins
des calculs; et

c) Les int~rdts dchus seront payables le 1" juillet et le 1 janvier de chaque annde A
partir du ljanvier 1985.

Article 3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 10 et 11 du pret, le
Gouvernement du Brdsil est libre de rembourser de mani6re anticip6e au Gouvernement du
Royaume-Uni en livres sterling b Londres toute fraction des montants diffords ou soldes
diffdr~s non r6glds.

Article 4. A tous autres dgards, les conditions du pr6t demeurent en vigueur. En
particulier, les remboursements d'int~rets dchus selon les conditions du pret sont calculds
comme si les remboursements du principal venant A 6chdance du 1 aofit 1983 au
31 d~cembre 1984 y compris avaient 6t: int~gralement remboursts.

Article 5. L'annexe au present Accord en fait partie int~grante.

Article 6. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dilment autorisis par leurs Gouvernements

respectifs, ont signd le present Accord.
FAIT A Brasflia le 31 d~cembre 1984, en deux exemplaires en langues anglaise et

portugaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la RApublique f~d6rative

et d'Irlande du Nord: du Brdsil :
JOHN URE Luiz M. FRACAROLLI
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ANNEXE

RttCHELONNEMENT DE LA DET-E DU BRISIL : REMBOURSEMENTS DUS PAR LE BRISIL
PENDANT L A PtRIODE l AOOT 83-31 DfCEMBRE 84

Intitulif Date

du prit d"'chlance Interts Pnncipal Total

Pret Royaume-Uni/Brdsil 1973 ............... 20/11/83 88 804,99 238 100,00 326 904,99
20/ 5/84 81 453,51 238 100,00 319 553,51
20/11/84 76 802,14 238 100,00 314902,14

Total A diffdrer ............................ 247 060,64 714 300,00 961 360,64

Restructuration de la dette du Brisil :
Total des intdrets diffdrds £247 060,64
Total du principal diffdr: £714 300,00

Intrits
Date Int'rets Principal Remboursement moratoires Total

d'&chdance difWris differd diffre 6% d2

20/ 5/84 ............... 4072,67 11 905,00 15 977,67 - 15 977,67
20/11/84 ............... 3840,11 11905,00 15745,11 - 15745,11
31/12/84 ............... 4440,25 11 905,00 16 345,25 - 16 345,25

1/ 1/85 ............... - - - 35 249,20 35 249,20
30/ 6/85 ............... 9 882,42 28 572,00 38 454,42 - 38 454,42
1/ 7/85 ................ - - - 27 398,78 27 398,78
1/ 1/86 ............... - - - 26 245,15 26 245,15

30/ 6/86 ............... 7 411,82 21 429,00 28 840,82 - 28 840,82
1/ 7/86 ............... ...- - - 26 245,15 26 245,15
1/ 1/87 ............... ...- - - 25 866,66 25 866,66

30/ 6/87 ............... 7411,82 21 429,00 28 840,82 - 28 840,82
1/ 7/87 ............... - - - 25 379,92 25 379,92
1/ 1/88 ............... - - - 24 984,84 24 984,84
1/ 7/88 ............... - - - 24 514,70 24 514,70
1/ 1/89 ............... 26 250,19 75 894,38 102 144,57 24 514,70 126 659,27
1/ 7/89 ............... 26 250,19 75 894,38 102 144,57 21 450,36 123 594,93
1/ 1/90 ............... 26 250,19 75 894,38 102 144,57 18,386,02 120 530,59
1/ 7/90 ............... 26 250,19 75 894,38 102 144,57 15 321,68 117 466,25
1/ 1/91 ............... 26 250,19 75 894,38 102 144,57 12 257,35 114401,92
1/ 7/91 ............... 26 250,19 75 894,38 102 144,57 9 193,01 111 337,58
1/ 1/92 ............... 26 250,19 75 894,38 102 144,57 6 128,67 108 273,24
1/ 7/92 ............... 26 250,22 75 894,34 102 144,56 3 064,34 105 208,90

TOTAUX 247 060,64 714 300,00 961 360,64 326 200,53 1 287 561,17
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No. 17405. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA RELATING
TO THE GEOLOGICAL AND GEOPHYSICAL RESEARCH STATION AT
ALICE SPRINGS. CANBERRA, 28 FEBRUARY 1978'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. CANBERRA, 17 FEBRUARY 1984

Authentic text: English.

Registered by Australia on 2 May 1986.

1
919/817
CH186539

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to refer to recent discussions concerning the
designation of co-operating agencies of the Australian Government and the United States
Government respectively, pursuant to paragraph 1 of the Exchange of Notes between the
Government of Australia and the Government of the United States of America constituting
an Agreement regarding future management and operation of the Joint Geological and
Geophysical Research Station at Alice Springs, Canberra, 28 February 1978.'

In accordance with the understandings reached during those discussions the Depart-
ment has the honour to propose that paragraphs (1) and (21) of the Exchange of Notes be
amended as follows:

"(1) Unless otherwise agreed, the United States Air Force (in this Note referred
to as 'USAF') and the Bureau of Mineral Resources of the Department of Resources
and Energy (in this Note referred to as 'BMR') shall be the co-operating agencies of
the United States Government and the Australian Government respectively, and shall
be responsible for giving effect to the provisions contained in this Note.";

and
"(21) Any major information release to the public concerning the Station will be

co-ordinated between BMR and USAF prior to release."
The Department of Foreign Affairs has the honour to propose that, if the foregoing is

acceptable to the Government of the United States of America, this Note and the
Embassy's reply to that effect shall together constitute an Agreement between the two
Governments which shall amend the Exchange of Notes between the Government of
Australia and the Government of the United States of America constituting an Agreement
regarding future management and operation of the Joint Geological and Geophysical
Research Station at Alice Springs, Canberra, 28 February 1978, and shall enter into force
on and from the date of the Embassy's reply.

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Department of Foreign Affairs
Canberra

Canberra, A.C.T., 17 February 1984

United Nations, Treaty Series, vol. 1120, p. 67.
2 Came into force on 17 February 1984, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 26

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Depart-
ment of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Department's Note CH186539 of
17 February 1984 concerning the exchange of notes between the Government of Australia
and the Government of the United States of America constituting an agreement regarding
future management and operation of the Joint Geological and Geophysical Research
Station at Alice Springs, Canberra, 28 February 1978, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honor to confirm that the proposals contained in the Depart-
ment's note are acceptable to the Government of the United States of America and that the
Department's Note and this reply shall together constitute an agreement amending the
exchange of notes between the Government of Australia and the Government of the United
States of America constituting an agreement regarding future management and operation of
the Joint Geological and Geophysical Research Station at Alice Springs, Canberra, 28 Feb-
ruary 1978, which shall enter into force on and from the date of this reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Department of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Canberra, February 17, 1984
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 17405. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'AUSTRALIE RELATIF A LA STATION DE
RECHERCHE GEOLOGIQUE ET GEOPHYSIQUE D'ALICE SPRINGS. CAN-
BERRA, 28 FtVRIER 1978'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACcORD SUSMENTIONNI.
CANBERRA, 17 FIVRIER 1984

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par I'Australie le 2 mai 1986.

919/87

CH186539

Le Ministare des affaires dtrangAres prdsente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Amdrique et a l'honneur de se rdfdrer aux r6cents entretiens concernant la
d6signation des organismes coopdrants respectifs du Gouvernement australien et du
Gouvernement des Etats-Unis, conformdment au paragraphe 1 de l'Echange de notes entre
le Gouvernement australien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique constituant un
accord relatif A la gestion et l'exploitation futures de la station de recherche gdologique et
gdophysique commune d'Alice Springs, Canberra, le 28 fdvrier 19781.

Conformdment A l'accord conclu durant ces entretiens, le Ministore a 'honneur de
proposer que les paragraphes 1 et 21 de l'Echange de notes soient modifids comme suit :

1) Sauf si d'autres dispositions sont prises d'un commun accord, la Force
adrienne des Etats-Unis et le Bureau des ressources mini~res du Ministire des
ressources et de l'dnergie seront les organismes coopdrants du Gouvernement des
Etats-Unis et du Gouvernement australien respectivement et seront charges d'ap-
pliquer les dispositions dnoncdes dans la prdsente note. ,;

et
21) Tout communiqud important au public d'informations concernant la

station fera l'objet d'une coordination entre le Bureau des ressources mini~res et la
Force adrienne des Etats-Unis avant sa publication. *

Le Ministre des affaires dtrang~res a l'honneur de proposer que, si les propositions
qui prdcedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, la
prdsente note et la rdponse de l'Ambassade h cet effet constituent entre les deux
gouvernements un accord qui modifiera 'Echange de notes entre le Gouvernement austra-
lien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique constituant un accord relatif A la
gestion et 'exploitation futures de la station de recherche gdologique et gdophysique
commune d'Alice Springs, Canberra, le 28 fWvrier 1978 et entrera en vigueur A la date de la
rdponse de l'Ambassade.

Le Ministare des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Ddpartement des affaires dtrangires
Canberra

Canberra, A.C.T., le 17 fMvrier 1984
'Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1120, p. 67.
2 Entrt en vigueur le 17 fdvrier 1984, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

N* 26

L'Ambassade des Etats-Unis prdsente ses compliments au Ministare des affaires
dtrang~res et a l'honneur de se r6fdrer A la note CH186539 du Ministre en date du
17 fdvrier 1984 concernant l'dchange de notes entre le Gouvernement australien et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique constituant un accord relatif A la gestion et
I'exploitation futures de la station de recherche gdologique et gdophysique commune
d'Alice Springs, Canberra, le 28 f~vrier 1978 et qui est libell6e comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade a l'honneur de confirmer que les propositions formuldes dans la note
du Ministre rencontrent l'agrdment du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et que
la note du Ministre et la r6ponse de 'Ambassade constitueront un accord modifiant
l'6change de notes entre le Gouvernement australien et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique constituant un accord relatif A la gestion et 1'exploitation futures de la station
de recherche gdologique et gdophysique commune d'Alice Springs, Canberra, le 28 fdvrier
1978, qui entrera en vigueur A la date de la prdsente r6ponse.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Canberra, le 17 fdvrier 1984
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No. 17888. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SINGAPORE AND THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT SINGAPORE ON 8 AUGUST 19781

MODIFICATION of the route schedules annexed to the above-mentioned Agreement

Effected by an agreement in the form of an exchange of notes dated at Singapore on
27 May 1985, which came into force on 26 July 1985, i.e., 60 days after the exchange of
notes, in accordance with the provisions of the said notes.

"ANNEX

SCHEDULE I

Route to be operated by the designated airline of the Austrian Federal Government

Points
of departure

Vienna

Intermediate Points
points in Singapore

3 points in Middle East Singapore

5 points in Asia

SCHEDULE II

Route to be operated by the designated airline of Singapore

Points
beyond

3 points

Intermediate
points

4 points in Asia

2 points in Middle East

Points
in Austria

Vienna

Points
beyond

2 points in Europe
3 points in North

America

NOTES. (i) Any or some of the points on the specified routes in Schedules I and II of
the Annex may at the option of the respective designated airline be omitted on any or all
flights, provided that these flights originate in the territory of the Contracting Party
designating the airline.

(ii) The designated airline of either Contracting Party shall have the right to terminate
its services in the territory of the other Contracting Party."

Authentic text: English.

Certified statement was registered by Austria on 9 May 1986.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1140, p. 25.
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N, 17888. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE DE
SINGAPOUR ET LE GOUVERNEMENT FtDtRAL AUTRICHIEN RELATIF
AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET
AU-DELA. SIGNt A SINGAPOUR LE 8 AOUT 1978'

MODIFICATION des tableaux de routes annexds A l'Accord susmentionn6

Effectude par un accord conclu sous forme d'dchange de notes en date A Singapour du
27 mai 1985, lequel est entrd en vigueur le 26 juillet 1985, soit 60 jours apres l'6change de
notes, conformdment aux dispositions desdites notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANNEXE

TABLEAU I

Route d exploiter par l'entreprise d6signde par le Gouvernement ftdral autrichien

Points
interm diaires

3 points au Moyen-
Orient

Points situds
d Singapour

Singapour

Points situts
au-deld de Singapour

3 points

5 points en Asie

TABLEAU II

Route d exploiter par l'entreprise ddsigne par Singapour

Points
intermdiaires

4 points en Asie

2 points au Moyen-
Orient

Points situis
en Autriche

Vienne

Points situes
au-deld de I'Autriche

2 points en Europe

3 points en Amdrique
du Nord

NOTES. i) Les entreprises ddsigndes par les Parties contractantes pourront, lors de
tout vol, omettre de faire escale A 1'un quelconque des points indiquds aux tableaux I et II
de la prdsente annexe, A condition que ces vols aient leur point de depart sur le territoire de
la Partie contractante qui a ddsignd l'entreprise.

ii) L'entreprise ddsignAe par l'une ou l'autre des Parties contractantes aura le droit de
mettre fin A ses services sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Texte authentique : anglais.

La d4claration certifte a 9te enregistr6e par l'Autriche le 9 mai 1986.

'Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1140, p. 25.
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No. 18232. VIENNA CONVENTION
ON THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY
1969'

ACCESSION
Instrument deposited on:

14 May 1986

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(With effect from 13 June 1986.)

With the following reservations and de-
claration:

N, 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITIS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 1969'

ADHISION

Instrument depos, le:

14 mai 1986

RPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIITIQUE
D'UKRAINE

(Avec effet au 13 juin 1986.)

Avec les r6serves et la d6claration sui-
vantes :

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

(YKpaYHcIbKa Pa/tSHCIKa Couiamf-cTwiHa Pecny6niKa He BBa)Ka ce6e 3B'sl3aHOIO HOnlOxKeH-
HIMH cTaTTi 66 BiaeHCbKoY KOHBeHUif" npo npaBo MiXHapAIHHX AorOBOpiB i 3aABflRC, 14o AR
nepeAai 6yab-3ixoro cnopy Mi)xt JorOBipHHMH CTOpOHaMH npo 3acTCyBanHH qH TlyMaieHHS
cTaTet 53 a6o 64 Ha BHpiieHHS MiHapoaHoro cyay a6o 6yx,-mcoro cnopy npo 3acTocyBaHHA
'IH TryMaqeHHl 6yxu,-uKOi" iHtuol' CTaTTi 'IacTHHH M KOHBeHtiY Ha pO3IJI=M norOn)I'yBaILHO
KOMiCilf Heo6xixHa y KOWKHOMy OKpeMOMY BHnaMo 3roja ycix CTOpiH, a.Ki 6epy-rm yTacT], y cnopi,
i tIo MHpOBHMH [IOCepe.IHHKaMH, SEXHX BK.Uto,4aIoTb ao cgnIany forOxKyBaJ 0 HO KOMiCil,

MOxCTi, 6yM jlmie oco6n, npH3HameHi yacHHKaMH cnopy 3a ix cIiJlibHOIo 3roaoIo>;

((YKpaHCbKa PaAIHCbKa CouiaJiicTHqHa Pecny6uiKa BBaxaTHMe =.iq ce6e Heo6oB'13KO-
BHMH nonoxenHH yHKTy 3 cTaTri 20 i nyHKTY (<.b> cTaTTi 45 BineHcKOi KoHBeHntif npo npaBo
MixcHapOxtHnx- aoroBOpiB, OCKiJIKn BOHH cynepeqaT MixHapoHiH npaKTHuiI,tuo cmaAacD;

<(YKpaIHCIKa Pa/tSHCbKa CouiaricTErHa Pecny6niKa 3aABiaj , wo Bona 36epiraC 3a co6oio
npaBo BXCHBaTH 6yi,-AxHX 3aXoXiB HO OXOpOHi CBOiX iHTepeciB y pa3i HenotepxKaHHA iHUiHMH
nepxcanaMH nonoxeHb BiaeH hKO'f KOHBeHUif npo npaBo MiwKHaponHHX aOrOBOpiB>.

United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and 'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1155, p. 331,
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272, et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268,
1329, 1393, 1405, 1423 and 1425. 1272, 1329, 1393, 1405, 1423 et 1425.

Vol. 1426, A-18232
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[TRANSLATION]

The Ukrainian Soviet Socialist Republic
does not consider itself bound by the provi-
sions of article 66 of the Vienna Convention
on the Law of Treaties, and declares that, in
order for any dispute among the Contracting
Parties concerning the application or the in-
terpretation of articles 53 or 64 to be sub-
mitted to the International Court of Justice
for a decision, or for any dispute concerning
the application or interpretation of any other
articles in Part V of the Convention to be
submitted for consideration by the Conci-
liation Commission, the consent of all the
parties to the dispute is required in each
separate case, and that the conciliators con-
stituting the Conciliation Commission may
only be persons nominated by the parties to
the dispute by common consent.

The Ukrainian Soviet Socialist Republic
will consider that it is not obligated by the
provisions of article 20, paragraph 3, or of
article 45 (b) of the Vienna Convention on
the Law of Treaties, since they are contrary
to established international practice.

The Ukrainian Soviet Socialist Republic
declares that it reserves the right to take any
measures to safeguard its interests in the
event of the non-observance by other States
of the provisions of the Vienna Convention
on the Law of Treaties.

Registered ex officio on 14 May 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331.

[TRADUCTION]

La Rdpublique socialiste sovidtique
d'Ukraine ne se considere pas lide par les
dispositions de l'article 66 de la Convention
de Vienne sur le droit des traitds' et d6clare
que, pour soumettre un diffdrend entre les
Parties Contractantes concernant l'applica-
tion ou l'interprdtation des articles 53 ou 64 A
la d6cision de la Cour internationale de Jus-
tice, ou un diff~rend concernant l'applica-
tion ou l'interprdtation de l'un quelconque
des autres articles de la partie V de la Con-
vention A une commission de conciliation, ii
faut, dans chaque cas particulier, le consen-
tement de toutes les parties au diffdrend et
que les conciliateurs composant la commis-
sion de conciliation aient t6 nommds d'un
commun accord par les parties au dciffrend.

La Rdpublique socialiste sovi~tique
d'Ukraine ne se consid6rera pas lide par le
paragraphe 3 de l'article 20 ni par l'alinda b
de l'article 45 de la Convention de Vienne
sur le droit des traiths, attendu qu'ils con-
tredisent la pratique internationale dtablie.

La Rdpublique socialiste sovi6tique
d'Ukraine d6clare qu'elle se rdserve le droit
de prendre toute mesure utile pour protdger
ses intdrets au cas oil d'autres Etats ne res-
pecteraient pas les dispositions de la Con-
vention de Vienne sur le droit des traitds.

Enregistrg d'office le 14 mai 1986.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1155,
p. 331.

Vol, 1426, A-18232
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No. 19642. AGREEMENT BETWEEN THE PATENT OFFICE OF THE GOVERN-
MENT OF AUSTRALIA AND THE INTERNATIONAL BUREAU OF THE
WORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION IN RELATION TO
THE ESTABLISHMENT AND FUNCTIONING OF THE PATENT OFFICE OF
THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AS AN INTERNATIONAL SEARCHING
AND INTERNATIONAL PRELIMINARY EXAMINING AUTHORITY UNDER
THE PATENT COOPERATION TREATY. SIGNED AT GENEVA ON 29 FEB-
RUARY 1980'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. GENEVA, 31 JANUARY 1984

Authentic text: English.

Registered by Australia on 2 May 1986.

I

Note No. P.4/84

File No. 226f7/2/2

The Australian Permanent Mission to the United Nations Office at Geneva presents its
compliments to the International Bureau of the World Intellectual Property Organisation
and has the honour to refer to the Agreement between the Patent Office of the Government
of Australia and the International Bureau of the World Intellectual Property Organisation in
relation to the establishment and functioning of the Patent Office of the Government of
Australia as an International Searching and International preliminary examining Authority
under the Patent Cooperation Treaty, signed at Geneva on 29 February 1980.'

Noting that consultations have taken place between the Patent Office of the
Government of Australia and the International Bureau of the World Intellectual Property
Organisation, the Australian Permanent Mission has the honour to propose that the
Agreement be amended as follows:

(A) Article 7 be amended by deleting paragraph (2) and substituting the following
paragraph:

"(2) The Authority shall, to the extent and under the conditions set out in An-
nex C of this Agreement, refund the whole or part of the search fee paid where a search
report can be wholly or partially based on the results of an earlier search made by
the Authority (Rules 16.3 and 41.1)."
(B) Annex C be deleted and replaced with the following:

"ANNEX C

"SCHEDULE OF FEES AND CHARGES OF THE AUTHORITY AND EXTENT AND CONDITIONS OF
REFUNDS OF THE SEARCH FEE FOR THE PURPOSES OF ARTICLE 7 OF THE AGREEMENT

"a) Schedule of fees and charges
Amount

in Australian'Fee dollars

Search fee (Rule 16.1(a)) .................................. 350
Additional fee (Rule 40.2(a)) ...................... 300
Preparing copies of cited documents (Rule 44.3(b)) ........... 5

(per document)

United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 273.
2 Came into force on I March 1984, the date of notification of amendments in the Gazette published by the

International Bureau of the World Intellectual Property Organization, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1426, A-19642
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Preliminary examination fee (Rule 58. 1(b)) .................. 150
Additional fee (Rule 68.3(a)) ............................... 150
Preparing copies of cited documents (Rule 71.2(b)) ........... 5

(per document)

"b) Conditions and extent of refunds of the search fee where the search report can be
wholly or partially based on the results of an earlier search (Rules 16.3 and 41.1)

"The conditions and extent of refunds of the search fee in cases where the search
report can be wholly or partially based on the results of an earlier search are the
following:

"The amount of any refund of the search fee shall be 25 per cent, 50 per cent,
75 per cent or 90 per cent depending upon the extent to which the Authority benefits
from the prior search."

The Australian Permanent Mission has the honour to propose that, if the foregoing is
acceptable to the International Bureau of the World Intellectual Property Organisation, this
Note and the Bureau's confirmatory Note in reply shall together constitute and evidence an
Agreement between the Patent Office of the Government of Australia and the International
Bureau of the World Intellectual Property Organisation amending the Agreement in
relation to the establishment and functioning of the Patent Office of the Government of
Australia as an International Searching and International Preliminary Examining Authority
under the Patent Cooperation Treaty, signed at Geneva on 29 February 1980, which shall
enter into force on the date of notification of the Amendments in the Gazette published by
the International Bureau.

The Australian Permanent Mission avails itself of this opportunity to renew to the
International Bureau of the World Intellectual Property Organisation the assurances of its
highest consideration.

Australian Permanent Mission to the U.N.
Geneva

Geneva, 31 January 1984

II

WORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION

The International Bureau of the World Intellectual Property Organization presents its
compliments to the Australian Permanent Mission to the United Nations Office at Geneva
and has the honour to refer to the Mission's Note No. P.4/84 of 31 January 1984 which
reads as follows:

[See note I]

The International Bureau of the World Intellectual Property Organization has the
honor to confirm that the foregoing is acceptable to the International Bureau and that the
Mission's Note together with this confirmatory reply shall constitute and evidence an
Agreement between the International Bureau of the World Intellectual Property Organiza-
tion and the Patent Office of the Government of Australia amending the Agreement in
relation to the establishment and functioning of the Patent Office of the Government of
Australia as an International Searching and International Preliminary Examining Authority
under the Patent Cooperation Treaty, signed at Geneva on 29 February 1980, which shall

Vol. 1426, A-19642
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enter into force on the date of notification of Amendments in the Gazette published by the
International Bureau.

The International Bureau of the World Intellectual Property Organization avails itself
of this opportunity to renew to the Permanent Mission of Australia the assurances of its
highest consideration.

January 31, 1984

Vol. 1426, A-19642



366 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 19642. ACCORD ENTRE L'OFFICE DES BREVETS DU GOUVERNEMENT
AUSTRALIEN ET LE BUREAU INTERNATIONAL DE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA PROPRItTt INTELLECTUELLE RELATIF A LA CRtA-
TION ET AU FONCTIONNEMENT DE L'OFFICE DES BREVETS DU GOU-
VERNEMENT AUSTRALIEN COMME ADMINISTRATION CHARGIE DE LA
RECHERCHE ET DE L'EXAMEN PRILIMINAIRE INTERNATIONAL EN
VERTU DU TRAITt DE COOPERATION EN MATIIRE DE BREVETS. SIGNI
A GENtVE LE 29 FtVRIER 1980'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNI.
"GENtVE, 31 JANVIER 1984

Texte authentique : anglais.

EnregistrO par 'Australie le 2 mai 1986.

Note n0 P.4/84

Dossier n* 226/7/2/2

La Mission permanente de l'Australie aupr s de l'Office des Nations Unies 6 Gen~ve
prdsente ses compliments A l'Office international de l'Organisation mondiale de la propridtd
intellectuelie et a l'honneur de se r~fdrer A l'Accord entre l'Office des brevets du Gouver-
nement de 'Australie et l'Office international de l'Organisation mondiale de la propridtd
intellectuelle relatif A la creation et au fonctionnement de l'Office des brevets du
Gouvernement australien comme Administration chargde de la recherche internationale et
de l'examen prdliminaire international en vertu du Traitd de cooperation en mati~re de
brevets, signd i Geni've le 29 fdvrier 1980.

Notant que des consultations ont eu lieu entre l'Office des brevets du Gouvernement
australien et l'Office international de l'Organisation mondiale de la propridtd intellectuelle,
la Mission permanente de l'Australie a l'honneur de proposer que cet accord soit modifid
comme suit :

A) Article 7 : supprimer l'alin~a 2 de l'article 7 et le remplacer par 'alinda suivant

2) L'Administration, dans la mesure et aux conditions stipuldes A l'annexe C
du present Accord, rembourse en totalitd ou en partie la taxe de recherche payee
lorsqu'un rapport de recherche peut etre fondd en totalitd ou en partie sur les r6sultats
d'une recherche qu'elle a antdrieurement effectue (r.gles 16.3 et 41.1). ,

B) Annexe C : supprimer l'annexe C et la remplacer par l'annexe suivante:

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1217, p. 273.
2 Entrt en vigueur le 11 mars 1984, date de la notification des amendements dans la Gazette publide par I'Chice

international de IOrganisation mondiale de la propridte intellectuelle, conformement aux dispositions desdites notes.

Vol. 1426, A-19642
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ANNEXE C

LISTE DES TAXES ET IMPOSITIONS APPLIQUtES PAR L'ADMINISTRATION ET MONTANT ET
CONDITIONS DES REMBOURSEMENTS DE LA TAXE DE RECHERCHE AUX FINS DE
L'ARTICLE 7 DE L'ACCORD

a) Liste des taxes et impositions

Montant
en dollars

Taxes australiens

Taxe de recherche (alinda a de la regle 16.1) ................ 350,00
Taxe additionnelle (alinda a de la rtgle 40.2) ................ 300,00
Pr6paration des exemplaires des documents cites (alinda b de la
rtegle 44.3) ............................................... 5,00

(par document)
Taxe d'examen preliminaire (alinda b de la rfgle 58.1) ........ 150,00
Taxe additionnelle (alin6a a de la r~gle 68.3) ................ 150,00
Preparation d'exemplaires des documents citds (alin~a b de la
regle 71.2) ............................................... 5,00

(par document)

b) Conditions et montant des remboursements de la taxe de recherche lorsque le
rapport de recherche peut Ptre en totalit, ou en partiefond4 sur les resultats d'une
recherche antgrieure (regles 16.3 et 41.1)

Les conditions et le montant des remboursements de la taxe de recherche dans les
cas oti le rapport de recherche peut Ptre en totalitd ou en partie fond6 sur les rdsultats
d'une recherche antdrieure sont les suivants :

Le montant de tout remboursement de la taxe de recherche est dgal A 25 p. 100,
50 p. 100, 75 p. 100 ou 90 p. 100, selon la mesure dans laquelle l'Administration met &
profit le rapport de recherche antdrieur. ,,

La Mission permanente de l'Australie a l'honneur de proposer, si lesdites modifica-
tions ont l'agrdment de l'Office international de l'Organisation mondiale de la propriot6
intellectuelle, que la prdsente note et la rdponse confirmative de l'Office soient considdrdes
comme constituant un accord entre l'Office des brevets du Gouvernement australien et
l'Office international de l'Organisation mondiale de la propridtd intellectuelle portant
modification de l'Accord relatif A la crdation et au fonctionnement de l'Office des brevets
du Gouvernement australien comme Administration chargde de la recherche internationale
et de l'examen prdliminaire international en vertu du Traitd de coopdration en matiire de
brevets, signd b Gen~ve le 29 fdvrier 1980; cet Accord entrera en vigueur A la date de la
publication des modifications A la Gazette de l'Office international.

La mission permanente de 'Australie saisit cette occasion, etc.

Mission permanente de l'Australie
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

Gen~ve, 31 janvier 1984

Vol. 1426, A-19642
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II

ORGANISATION MONDIALE DE LA PROPRIfTt INTELLECTUELLE

L'Office international de l'Organisation mondiale de la propridtd intellectuelle
prdsente ses compliments A la Mission permanente de l'Australie auprts de l'Office des
Nations Unies A Gen~ve et a l'honneur de se r6fdrer A la note n* P.4/84 de la Mission, en
date du 31 janvier 1984, dont le texte est le suivant

[Voir note I]

L'Office international de l'Organisation mondiale de la propriAt6 intellectuelle a
l'honneur de confirmer que la note ci-dessus rencontre son agrdment et que la note de la
Mission sera considdrde comme constituant, avec la prdsente rdponse confirmative, un
accord entre l'Office international de l'Organisation mondiale de la propri6td intellectuelle
et l'Office des brevets du Gouvernement australien portant modification de l'Accord relatif
A la cr6ation et au fonctionnement de l'Office des brevets du Gouvernement australien
comme Administration chargde de la recherche et de l'examen prdliminaire international en
vertu du Traitd de coopdration en mati&re de brevets, signid Gen~ve le 29 fdvrier 1980; cet
accord entrera en vigueur a la date de la publication des modifications A la Gazette du
Bureau International.

Le Bureau international de l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle saisit
cette occasion, etc.

Le 31 janvier 1984

Vol. 1426, A-19642
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WO-
MEN. ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 18 DECEMBER 1979'

OBJECTION to reservations made by
Turkey upon accession2

Received on:

7 May 1986

MEXICO

N 20378. CONVENTION SUR L'tLi-
MINATION DE TOUTES LES FOR-
MES DE DISCRIMINATION A
L'tGARD DES FEMMES. ADOPTIVE
PAR L'ASSEMBLAE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 18 DtCEM-
BRE 1979'

OBJECTION aux rdserves formules par la
Turquie lors de I'adh6sion2

Reque le:

7 mai 1986

MEXIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos ha estudiado el contenido de las reservas
de Turqufa, en relaci6n a los pfrrafos 2 y 4 del Artfculo 15, y al pirrafo 1, incisos (c), (d), (f)
y (g), del Artfculo 16 de dicha Convenci6n, llegando a la conclusi6n de que deben con-
siderarse invilidas a la luz del p~rrafo 2 del Articulo 28 de la propia Convenci6n, por ser
incompatibles con el objeto y prop6sito de la misma.

En efecto, las reservas indicadas, de llegarse a aplicar, tendrfan el inevitable resultado
de discriminar en perjuicio de las mujeres por raz6n de sexo, lo que es contrario a todo el
articulado de la Convenci6n. Los principios relativos a la igualdad entre hombres y mujeres y
a la no discriminaci6n, por raz6n de sexo, se encuentran consagradas en el pre~kmbulo y el
pArrafo 3 del Articulo 1 de la Carta de la Organizaci6n de las Naciones Unidas.

La objeci6n del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos a la reserva en cuesti6n no
debe interpretarse en el sentido de que impida la entrada en vigor de la Convenci6n de 1979
entre los Estados Unidos Mexicanos y la Reptiblica de Turqufa.

[TRANSLATION]

The Government of the United Mexican
States has studied the content of the reserva-
tions made by Turkey to paragraphs 2 and 4
of article 15 and paragraphs 1 (c), 1 (d), 1 (f)
and 1 (g) of article 16, of the Convention, and
has concluded that they should be consid-
ered invalid in the light of article 28, para-
graph 2, of the Convention, because they are
incompatible with its object and purpose.

United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259,1261,1262,1265,1272,1284,1286,1287,1288,1291,
1299,1302, 1312,1314,1316,1325, 1332,1343, 1346, 1348,
1350,1351, 1357,1361,1363,1368, 1374,1379, 1387, 1389,
1390,1394, 1398, 1399, 1400,1401, 1402,1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422 and 1423.

2 Ibid., vol. 1413, No. A-20378.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique, apr.s avoir examind la teneur des
rdserves faites par la Turquie A propos des
paragraphes 2 et 4 de l'article 15 et des
alindas c, d, fet g du paragraphe 1 de l'arti-
cle 16 de ladite convention, est parvenu A la
conclusion que ces rdserves doivent etre
considrdes comme non valables, compte
tenu du paragraphe 2 de l'article 28, du fait
qu'elles sont incompatibles avec l'objet et
le but de la Convention.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1249, p. 13,
et annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256,
1257,1259, 1261,1262, 1265,1272, 1284, 1286,1287, 1288,
1291,1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346,
1348,1350, 1351, 1357,1361,1363, 1368, 1374,1379, 1387,
1389,1390, 1394, 1398,1399,1400,1401,1402,1403, 1404,
1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422 et 1423.

2 Ibid., vol. 1413, n* A-20378.

Vol. 1426, A-20378
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Indeed, the reservations in question, if put
into practice, would inevitably result in dis-
crimination against women on the basis of
sex, which is contrary to everything the
Convention stands for. The principles of the
equal rights of men and women and of non-
discrimination on the basis of sex are em-
bodied in the preamble and Article 1, para-
graph 3, of the Charter of the United
Nations.

The objection of the Government of the
United Mexican States to the reservations in
question should not be interpreted as an im-
pediment to the entry into force of the 1979
Convention as between the United Mexican
States and the Republic of Turkey.
Registered ex officio on 7 May 1986.

En effet, lesdites r6serves, si on venait A
les appliquer, aboutiraient indvitablement A
instaurer A l'dgard des femmes une discrimi-
nation fond6e sur le sexe, ce qui va A 'en-
contre de tout ce que dit la Convention. Le
principe de l'dgalit6 de l'homme et de la
femme et celui de la non-discrimination
au regard du sexe sont consacr6s dans le
pr6ambule et le troisieme paragraphe de
l'Article 1 de la Charte de l'Organisation des
Nations Unies.

L'objection formul6e par le Gouverne-
ment mexicain A l'6gard des reserves en
question ne doit pas etre interpr6t~e comme
empechant l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion de 1979 entre les Etats-Unis du Mexique
et la Rdpublique turque.
EnregistrO d'office le 7 mai 1986.

VoL. 1426, A-20378
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No. 23317. INTERNATIONAL TROP-
ICAL TIMBER AGREEMENT, 1983.
CONCLUDED AT GENEVA ON
18 NOVEMBER 1983'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 May 1986

TRINIDAD AND TOBAGO

(With provisional effect from 9 May 1986.)

Registered ex officio on 9 May 1986.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1393,
No. 1-23317, and annex A in volumes 1394, 1397, 1399,
1401, 1404, 1408, 1411, 1417, 1419, 1421, 1422 and 1423.

N 23317. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENtVE LE 18 NOVEM-
BRE 1983'

RATIFICATION

Instrument d4pos6 le

9 mai 1986

TRINITt-ET-TOBAGO

(Avec effet A titre provisoire au 9 mai
1986.)

Enregistrt d'office le 9 mai 1986.

'Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1393,
n* 1-23317, et annexe A des volumes 1394, 1397, 1399,
1401, 1404, 1408, 1411, 1417, 1419, 1421, 1422 and 1423.

Vol. 1426, A-23317
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION.
CONCLUDED AT VIENNA ON
8 APRIL 1979'

OBJECTION in respect of the declarations
made by the Governments of the Union of
Soviet Socialist Republics, the Ukrainian
Soviet Socialist Republic,' the Byelorus-
sian Soviet Socialist Republic' and Cze-
choslovakia upon ratification

Received on:

12 May 1986

ITALY

"Noting that Article 27 of the UNIDO
Constitution2 provides that reservations
are not permitted, the Government of Italy
wishes to state that nothing in these declara-
tions affects the rights and obligations of
parties to the UNIDO Constitution or the
provisions thereof concerning the func-
tioning of the Organization. In particular,
the Government of Italy objects to the state-
ments contained in the declarations of the
Union of the Soviet Socialist Republics, of
the Ukrainian Soviet Socialist Republic, of
the Byelorussian Soviet Socialist Republic
and of Czechoslovakia concerning the por-
tion of the contribution of these States to
the regular budget of UNIDO which cor-
responds to the 6 per cent of such budget
affected to technical assistance under An-
nex II to the Constitution of the Organiza-
tion. Such statements are incompatible with
Articles 13 (2a), 14, 15 and to Annex II of the
UNIDO Constitution."

Registered ex officio on 12 May 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and
annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423 and 1425.

2 Ibid., p. 312.

Vol. 1426, A-23432

N 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 1979'

OBJECTION A l'dgard des d6clarations fai-
tes par les Gouvernements de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovidtiques', de la
Rdpublique socialiste sovi~tique de Bid-
lorussie, de la Rdpublique socialiste so-
vidtique d'Ukraine et de la Tchdcoslo-
vaquie lors de la ratification

Reque le :

12 mai 1986

ITALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement italien, relevant que
l'article 27 de i'Acte constitutifde I'ONUDIF
ne permet pas les reserves, tient A dire que
ces ddclarations n'affectent nullement les
droits et obligations des Parties A l'Acte
constitutif ni les dispositions dudit acte
qui ont trait au fonctionnement de l'Orga-
nisation. Le Gouvernement italien fait no-
tamment objection aux ddclarations de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovidti-
ques, de la Rdpublique socialiste sovidtique
d'Ukraine, de la Rdpublique socialiste so-
vi~tique de Bi~lorussie et de la Tchdcoslo-
vaquie relatives A la partie de la contribution
de ces Etats destinde au budget ordinaire de
I'ONUDI et qui correspond aux 6 p. 100 de
ce budget affectds A l'assistance technique
en vertu de l'annexe II de l'Acte constitutif.
Les ddclarations dont i s'agit sont incom-
patibles avec l'alinda a du paragraphe 2 de
l'article 13, avec les articles 14 et 15, et avec
l'annexe II de l'Acte constitutif

Enregistre d'office le 12 mai 1986.

Nations Unies, Recueides Trait's, vol. 1401, p. 3, et
annexe A des volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423 and 1425.

2 Ibid., p. 312.
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No. 24046. INTERIM AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE COMMIS-
SION FOR THE CONSERVATION OF
ANTARCTIC MARINE LIVING RE-
SOURCES CONCERNING CERTAIN
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE COMMISSION. SIGNED AT
CANBERRA ON 15 AUGUST 1983'

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Canberra on
30 March 1984 and at Hobart on 23 July 1984,
which came into force on 23 July 1984 by the
exchange of the said notes, it was agreed
to extend the above-mentioned Agreement
with retroactive effect from 1 January 1984.

Certified statement was registered by
Australia on 2 May 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1424,
No. 1-24046.

No 24046. ACCORD INTIRIMAIRE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE ET LA COMMISSION
POUR LA CONSERVATION DE LA
FAUNE ET DE LA FLORE MARINES
DE L'ANTARCTIQUE RELATIF A
CERTAINS PRIVILEGES ET IMMU-
NITIS DE LA COMMISSION. SIGNI
A CANBERRA LE 15 AOT 1983'

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous
forme d'dchange de notes en date A Canberra
du 30 mars 1984 et A Hobart du 23 juillet
1984, lequel est entrd en vigueur le 23 juillet
1984 par l'dchange desdites notes, il a Otd
convenu de proroger l'Accord susmen-
tionnd avec effet r6troactif au 11" janvier
1984.

La declaration certifte'e a 610 enregistr~e
par l'Australie le 2 mai 1986.

'Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1424,

no 1-24046.

Vol. 1426, A-24046
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No. 24049. SUBSIDIARY AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA CONCERNING SQUID
JIGGING BY FISHING VESSELS OF
THE REPUBLIC OF KOREA. SIGNED
AT CANBERRA ON 23 NOVEMBER
1983'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered
on 2 May 1986 the Subsidiary Agreement
between the Government of Australia and
the Government of the Republic of Korea
concerning squid jigging by fishing vessels of
the Republic of Korea signed at Canberra on
16 October 1984.2

The said Agreement, which came into
force with retroactive effect from 1 October
1984, provides, in its article X (2), for the
termination of the above-mentioned Agree-
ment of 23 November 1983.

(2 May 1986)

United Nations, Treaty Series, vol. 1424,
No. 1-24049.

2 See p. 9 of this volume.

Vol. 1426, A-24049

No 24049. ARRANGEMENT SUBSI-
DIAIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DE CORtE RELATIF A LA
PECHE DU CALMAR PAR DES BA-
TEAUX DE LA RtPUBLIQUE DE
CORtE. SIGNP, A CANBERRA LE
23 NOVEMBRE 1983'

ABROGATION (Note du Secrtariat)

Le Gouvernement australien a enregistrd
le 2 mai 1986 l'Accord subsidiaire entre le
Gouvernement de l'Australie et le Gouver-
nement de la Rdpublique de Corde relatif A la
peche au calmar par des navires de la Rdpu-
blique de Cor6e signd A Canberra le 16 oc-
tobre 19842.

Ledit Arrangement, qui est entr6 en vi-
gueur avec effet r6troactif au l octobre
1984, stipule, au paragraphe 2 de l'article X,
l'abrogation de l'Arrangement susmen-
tionn6 du 23 novembre 1983.

(2 mai 1986)

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1424,
n' 1-24049.

2 Voir p. 9 du prtsent volume.


